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INLEDNING





Natten mellan den 10 och 11 december 1317 iscensattes en av
den svenska historiens klassiska kupper. Hertigarna Erik och
Valdemar, Magnus Ladulås söner, var av brodern, kung Birger, inbjudna till gästabud i Nyköpingshus. De hade just dragit sig tillbaka till sitt nattlogi när de överrumplades av Birgers
män och togs till fånga. När kungen nu hade bröderna i sitt
våld fällde han den välkända repliken:

”Minns ni Håtunaleken? Alltför väl minns jag den. Den här
lär inte bli bättre.”

Eller snarare: Birger påstås ha yttrat sig på detta kärva sätt. I
Håtuna hade han själv elva år tidigare blivit överrumplad av
hertigarna och berövad makten i riket för flera år framåt. Men
vad han i verkligheten sade när hämndens stund var inne, det
vet vi egentligen ingenting om.

Berättelsen om Nyköpings gästabud har levt i många former
ända in i vår tid. Inte minst har den varit omtyckt av en rad
populärhistoriker – från 1800-talets store man i genren,
Anders Fryxell, över Carl Grimberg till Vilhelm Moberg.
För dem har det inte varit svårt att hitta en givande källa
när det gäller tiden kring Håtunaleken och Nyköpings gästabud. I Erikskrönikan finns dramatiken. Kung Birgers replik
återfinns i krönikan och är säkerligen en skapelse av dess författare.

Även om Erikskrönikan inte hör till vår litteraturs mest kända
verk, så kan man nog kalla den för ett av de mest inflytelserika.
Det skulle dröja in i vårt sekel innan den historiska forskningen
i grunden började ifrågasätta den bild av svensk historia under
nära hundra år (ca 1230–1320) som krönikan ger. I slutet av
1920-talet upphanns den av den moderna källkritiska forskningen i gestalt av Ingvar Andersson, som då skrev en avhandling om äldre källor till Sveriges historia. Som historisk källa
har Erikskrönikan aldrig hämtat sig från de stötar den då fick.
Däremot har den fått en renässans som diktverk. I själva verket är den det äldsta (nu bevarade) mer omfattande litterära
verk, som är en helt igenom svensk produkt och inte en översättning eller bearbetning av en utländsk förlaga (jag bortser

då från den juridiska litteraturen, landskapslagarna, som gått i
muntlig tradition).

Och Erikskrönikan är läsvärd än i dag. I den övertygelsen har
denna utgåva kommit till. Hitintills har krönikan bara funnits
tillgänglig i en vetenskaplig utgåva och i utdrag i antologier,
som för det mesta har varit avsedda för undervisningen vid
skolor och universitet. Att den är både njutbar och fascinerande att läsa är omvittnat från flera håll. I våra dagar, när vi
alltför lätt tappar bort det historiska perspektivet, borde en
närmare kännedom om ett så unikt historiskt och samtidigt
litterärt högtstående dokument vara oundgänglig.


Erikskrönikan författades med största sannolikhet på 1320-talet.
Innehållet är i stora drag följande:

När berättelsen börjar heter den svenske kungen Erik Eriksson (läspe och halte). Denne avlöses för en kort tid av Knut
Holmgersson (den långe), men Erik återkommer och gör upp
med Knuts släkt. Under den följande tiden framträder Birger
jarl som huvudfigur; bland annat skildras hans korståg till
Finland. Under Birgers frånvaro väljs hans son Valdemar till
kung, varefter krönikan följer Birger som regent under sonens
omyndighet. När Valdemar väl blivit myndig får han problem
med sina bröder Magnus och Erik, vilket slutar med att han
blir bortjagad och efterträds av Magnus, som senare fick namnet Ladulås. Magnus ser till att sonen Birger blir vald till
kung. Fram till det att denne når myndig ålder (1302) framstår
marsken Tyrgils Knutsson som den mäktigaste mannen i riket.
Under hans tid utkämpas strider på andra sidan Östersjön,
kring det svenska fästet Landskrona vid Neva.

Den senare delen av krönikan ägnas i hög grad åt striderna
mellan kung Birger Magnusson och hans bröder, hertigarna
Erik och Valdemar. Krönikören har funnit anledning att särskilt
dröja vid den dramatiska tillspetsningen av denna maktkamp,
från Håtunaleken och fram till Nyköpings gästabud. Efter hertigarnas död följer uppgörelsen med deras motståndare och till sist
skildras valet av hertig Eriks son Magnus till svensk kung.


Den sistnämnda händelsen inträffade år 1319. När krönikan
författades var alltså Magnus Eriksson kung i Sverige. Men han
var en ung furste. Vid kungavalet hade han som treåring burits
fram av rikets drots Mats Kettilmundsson, som blev en av de
ledande gestalterna i den förmyndarregering som hade hand om
rikets styrelse fram till år 1331. I förmyndarregeringen ingick
också till en början Eriks änka, hertiginnan Ingeborg. Vidare
fanns där andra personer som sympatiserade med hertigarna,
men även några som givit kung Birger sitt stöd. Birger själv var
vid det laget fördriven. Hans son, som hade ingripit i brödrakonfliktens slutskede, var undanröjd – enligt Erikskrönikan
snyggt och värdigt halshuggen inför en ståndsmässig publik.

Självfallet rådde starka inre spänningar i landet under förmyndarregeringens år. Parterna i brödrakonflikten fanns ju
kvar. När Magnus Birgersson hade avrättats (1320) och den
fördrivne kung Birger själv avlidit (1321) var visserligen faran
över från det hållet. Men det fanns andra orosmoln. Hertig
Eriks änka, Ingeborg, hade en stark position som hon hade
övertagit efter den döde maken, och hon tog regeringsinitiativ
som kolliderade med riksrådets. I denna situation fann de
världsliga stormännen och kyrkan, som under en följd av stridigheter hade stått emot varandra, det nödvändigt att försonas. Vid ett möte i Skara 1322 kom de överens om att glömma
alla tvister. Genom detta inskränktes Ingeborgs rörelsefrihet.
Då hade Mats Kettilmundsson, som hade stått henne nära,
fått lämna drotsämbetet till en av den världsliga aristokratins
nyckelmän, Knut Jonsson.


När Erikskrönikan fick sin utformning var Magnus Erikssons
myndighetsdag inte så avlägsen. Emellertid fanns det delade
meningar om hur en kung skulle tillsättas. Somliga ansåg att
kungen skulle ärva tronen, andra att kungen skulle väljas. Om
detta fördes en internationell statsrättslig debatt som på 1330-
talet fick ett svenskspråkigt bidrag, nämligen den s k Konungastyrelsen. I den hävdas att arvkungadömet är det bästa styrelseskicket.


För dem som hade drivit igenom valet av den döde hertig
Eriks son samtidigt som man hade låtit avrätta den som skulle
ha ärvt tronen om arvsprincipen hade fått gälla, nämligen
kung Birgers son, var det nödvändigt att utveckla och försvara
sin ståndpunkt. Det är just vad som sker i krönikans slutparti,
där valproceduren skildras i positiva ordalag.

Därför skall Erikskrönikan enligt flera forskares mening ha
tillkommit med sikte just på den historiska dag, då Magnus
Eriksson skulle bli kung på riktigt. Tanken är mycket tilltalande också av andra skäl. Slutpartiet är en ovedersäglig hyllning
av den unge monarken, och framställningen av konflikten mellan Magnus far och farbröder är tendentiöst hållen. Man behöver inte tveka om att krönikören stod hertigpartiet närmast;
det är framför allt hertig Erik som framstår som framställningens idealhjälte. Krönikan ger en tillrättalagd bild av den just
gångna tidens händelser i syfte att bidra till att befästa Magnus Erikssons position som kung.


Man har alltså velat tillskriva Erikskrönikan en ganska bestämd
funktion i en viss historisk situation. Säkert har den också haft
en allmännare men för den skull inte mindre intressant uppgift. Årtiondena kring 1300 är den tid då riddarväsendet fick
fotfäste i Sverige.

Nere på kontinenten hade det äldre feodala samhällssystemet tidigare genomgått en omvandling och blivit mera komplicerat och mångskiktat. Högaristokratiska hov uppstod och
växte i många fall ut till profana kulturcentra som bildade
motvikter till kloster och andra av katolska kyrkan dominerade
kulturmiljöer. Den tidens kulturskapare – vetenskapsmän,
konstnärer, diktare och andra – fann här sina mecenater. Vid
dessa hov spelade ofta kvinnan (borgherrens hustru) en central
roll: hon omsvärmades av gästande unga ädlingar och gav
genom sitt inflytande upphov till dikter och sånger om kärleken.

I denna så kallade höviska miljö utformades med tiden bestämda ideal för hur en riddare borde vara beskaffad. Han

skulle naturligtvis vara en tapper och duglig stridsman och
även förfaren i ridderliga kamplekar som dust och tornej. Han
skulle vårda sig om sitt yttre liksom om sitt språk och inte
uppföra sig taktlöst och plumpt. Den ridderliga moralen krävde att han undvek allt lågt och uselt, som att tala illa om
andra, och att han vaktade sig mot högmod. Med givmilt sinnelag skulle han bisträcka de svaga och behövande. Kvinnan
stod i centrum i hans värld; henne skulle han tjäna och för
hennes skull kunde han kasta sig ut i farofyllda äventyr. Allt
detta finns kodifierat bl a i den första delen av den kända
allegoriska berättelsen Romanen om rosen, som författades i
Frankrike på 1220-talet.

Den aristokratiskt präglade höviska ideologin hölls vid makt
bl a genom den tidens litteratur – dikter, romaner och annat.
Men den bild den ger av världen är givetvis enögd och förskönande. Verkligheten såg i det mesta annorlunda ut, med dragiga borgar, sjukdomar, blodiga krig, förtryck av folket, hunger
och nödår för de breda lagren.

Den höviska litteraturen föddes i Frankrike på 1100-talet.
Den består av kärleksdikter, politisk litteratur och framför allt
av en omfattande berättande diktning – riddarromanerna – i
vilken den moderne riddaren står i blickpunkten.

I riddarromanerna skildras riddarnas äventyr i en värld
fylld inte bara av mänskliga fiender, utan också av hotfulla
djur, väldiga blåmän, drakar och andra mytiska väsen. Det
gäller för riddaren att bestå de svåra prövningar som möter
honom, att visa sin ridderliga tapperhet, sitt ädla sinnelag och
sin kärlek till den tillbedda kvinnan. Här målas också i överdådiga färger kvinnornas och männens skönhet, prakten vid de
aristokratiska hoven, festerna och umgängeslivet.

Man kan säga att denna litteratur mejslade ut en bild av
riddaren så som han ville se sig själv – verkligheten var som
sagt säkert en annan, mera prosaisk, fattigare på äventyr, råare och mer cynisk. Importerad orientalisk förfining och ett
stänk kristen kärleksmoral hjälptes åt att prägla denna nya
önskebild av den höviska människan.


Den ridderliga kulturens centrum var Frankrike. Därifrån
bredde den ut sig över Europa. Småningom blev det också
Skandinaviens tur. Så långt ut i periferin som i Sverige måste
den ha tett sig som en tämligen blek avglans av 1100-talets
franska form.

Det krävdes vissa samhällsförhållanden för att riddarkulturen skulle kunna slå rot, en samhällsklass som hade en så pass
god ekonomisk grund att den kunde hålla den materiella standard som var en förutsättning. Denna situation förelåg i Sverige först under 1200-talets senare del. Då uppkom som ersättning för tjänster och prestationer ett antal skatter som bl a
utgick i penningar, och detta hade till följd att kungen liksom
ett antal stormän med tiden kunde samla på sig betydande
rikedomar. Man fick nu resurser att förbättra sina gårdar och
sin livsföring. Allt bättre borgar började byggas, t ex de stödjepunkter som kungen behövde för att kunna behärska landet.

De litterära yttringarna av höviskheten, som vi känner dem
från kontinenten och England, lät inte heller vänta på sig i vårt
land. Den medeltida dansvisan, balladen, brukar för Sveriges
del förknippas med ridderlighetens framväxt. Men entydigare
som utslag av hövisk kultur är vad vi brukar kalla Eufemiavisorna. Trots titeln är detta inte några visor, utan riddarromaner,
naturligtvis i versform som på kontinenten. De är tre till antalet och torde ha tillkommit under 1300-talets första decennium. Någon originallitteratur är det inte fråga om, utan bearbetningar av franska, tyska och norska förlagor. Den längsta
av dem – som omfattar över 9 000 versrader – har titeln Ivan
Lejonriddaren och går tillbaka på en av de mest kända franska
romanerna.

Erikskrönikan författades bara ett eller två decennier efter
Eufemiavisoma och för en likartad publik. Riddarromanerna var
ursprungligen en litteratur för riddare och ridderskapets kvinnor, som vid fester eller under långa vinterdagar lät sig underhållas genom högläsning. Åhörarna speglade sig i de idealt
framställda hjältarna, flydde kanske lite från verkligheten –
men knappast på det sätt som man i våra dagar gör när man

sjunker in i veckotidningarnas följetongsavsnitt. Upplevelsen
bör för ridderskapets unga ha varit positiv och stärkande, för
här framställdes de ideal som man hade nytta av att själv
sträva efter. Njutningen av romanen kunde bli en bekräftelse
av den egna betydelsen.

Erikskrönikan är i stora delar starkt präglad av riddarromanens sätt att se på verkligheten, på miljöer, människor och
sociala relationer. Lägg t ex märke till hur krönikören skildrar
de sammankomster av festlig art (s k hov) som då och då
inträffar: musik, dans och annan underhållning, riklig mat och
dryck, dust och bohord, och som deltagare höviskt sköna män
och kvinnor. Eller se på beskrivningen av den praktfulla festhall som uppförs i Lödöse! Lägg märke till hur stridsskildringarna ofta formas till en uppgörelse mellan två riddare i stället
för en bred beskrivning av ett fältslag. Viktigt är inte minst hur
människorna beskrivs och karakteriseras. Särskilt hertig Erik
utrustas med de typiska ”höviska” egenskaperna: han är mill,
hövizsk ok wiis. I den glansfulla skildringen av Eriks ankomst till
Oslo 1302 ser vi honom så som han uppfattas av kvinnorna,
som iakttar den sköne unge mannen när han blir mottagen
med heder och ära av den norske kungen. Allt detta är som
hämtat direkt ur riddarromanerna. Även stilen ligger i detaljer
nära den i Eufemiavisorna.

Sedd i sitt historiska och litterära sammanhang framstår Erikskrönikan som ett verk med en klar ideologisk funktion. Den har
tillkommit i en tid då den svenska aristokratin var tämligen
nyetablerad. Denna hade av begripliga skäl ett behov av att se
sig framställd i en fördelaktig dager. Dess självkänsla krävde att
den svenska adeln kunde hållas för lika god som kontinentens.
Erikskrönikan gör en jämförelse möjlig. De svenska herrar som
framträder här gestaltas som ädla, tappra och sköna riddare –
en skara som verkligen tål internationell jämförelse. Krönikan är
med andra ord ett det svenska ridderskapets propagandaverk.
Detta skulle vara den allmännare funktion den hade utöver den
särskilda uppgiften att ge en fördelaktig bakgrund till Magnus
Erikssons tid som myndig svensk kung.


Erikskrönikans skildring av närmare hundra år av den svenska historien lägger sålunda tillrätta och förskönar fakta. Annat har man heller inte att vänta av en berättelse från medeltiden med motiv ur historien.

Man måste ha detta klart för sig vid läsningen. Jämför man
krönikans bild av det historiska skeendet med den som modern
forskning har kommit fram till, skall man finna att krönikörens
perspektiv är mycket begränsat och inriktat nästan helt på
yttre iakttagbara faktorer. Människor uppträder här och spelar sina roller i strider, överfall, riddarslagningar och fester,
men om de djupare liggande orsakerna till det som händer får
man inte veta mycket. Kampen mellan kungamakten och de
lokalt besuttna stormännen, motsättningarna mellan världslig
och kyrklig aristokrati, den grundläggande ekonomiska kampen om jordegendomar – allt detta återspeglas endast i det
ytliga skeendet i krönikan.

Böndernas roll kan krönikören visserligen inte helt förbigå. I
kungavalet deltar en delegation av allmogemän som vid adelns
och prästerskapets sida ger monarken sitt stöd. Böndernas utsatta läge i förhållande till stormännen skymtar fram här och
där. Man ser dem ofta falla som oskyldiga offer i makthavarnas
krig. Tyska legoknektar som hämtas in i landet suger ut bönderna och lemlästar dem när de protesterar. När stormännen
bygger sina försvarsborgar är det bönder som får ”bära, draga
och arbeta” natt och dag. När kung Birger med våld försöker
avtvinga den gotländska allmogen högre skatt framstår bönderna visserligen som segrare. Det betyder dock inte att de
görs till några hjältar; de är och förblir namnlösa människor
som utkämpar ovärdiga strider med klubbor och liar.

Krönikörens perspektiv på tillvaron medger inte någon
djupare inblick i motsättningen mellan landets jordägande
överklass och den stora massan av bönder, tjänstehjon och
andra arbetande grupper, som med sina produktiva insatser
skapade förutsättningarna för stormännens förbättrade levnadsvillkor.

Om vi till fullo skall kunna uppskatta krönikans lysande

skildring av rikets furstar, gäller det för oss att läsa sådana
saker mellan raderna.


Som diktverk med historiskt innehåll har Erikskrönikan föregångare på andra språk. Under medeltiden gjorde man historiska anteckningar i kloster och kanslier. Annalerna var minnesanteckningar som inte formades som litteratur, och oftast
var de författade på det lärda språket, latin. Här och var i
Europa satt dessutom personer med höga akademiska grader
och författade mycket omfångsrika och ambitiösa historieböcker om kungars eller folks historia. Det tidigaste svenska exemplet på denna latinska historieskrivning träffar vi på först på
1400-talet med Ericus Olais Cronica regni Gothorum.

Men redan i 1100-talets Europa började ett slags historisk
litteratur att växa fram på det egna språket i stället för på latin.
I Tyskland författades vid seklets mitt ett mastodontiskt verk
med titeln Kaiserchronik (Kejsarnas krönika). Men det var
framförallt i den dåvarande anglo-normandiska monarkin –
som hade överhöghet över England, men även över stora delar
av Frankrike – som man intresserade sig för dylika verk.

I centrum för detta rike lyste kung Henrik II Plantagenet
och hans drottning Eleonor av Akvitanien, som tidigare hade
varit gift med den franske kungen Ludvig VII och var arvtagare till stora delar av Frankrike. Det var en bildad och litterärt
intresserad dam och det anglo-normandiska hovet blev under
Henriks och Eleonors tid ett centrum för litteratur och vetenskap. Inte minst betydelsefullt var att man där hade påtagligt
nära till det mytiska stoff av keltiskt ursprung som blev av så
stor vikt för riddarromanerna, t ex för Yvain, som var förebild
för den svenska Ivan Lejonriddaren och skriven av den störste
franske mästaren i genren, Chrestien de Troyes.

Samma hov var också förutsättningen för tillkomsten av ett
antal rimkrönikor, som Robert Waces Roman de Rou och Roman
de Brut och Benoît de Sainte Maures Chronique des ducs de Normandie. I en stundtals bombastiskt förgyllande dager skildras i
dem bl a det anglo-normandiska kungahusets förflutna. I dem

finns också samma anknytning till riddarromanerna som i
Erikskrönikan.

Dessa franskspråkiga rimkrönikor kan sägas ha startat den
historiskt-litterära tradition som på 1320-talet nådde Sverige i
form av Erikskrönikan. Under 1200-talet hade genren spritt sig
bl a till det tyska språkområdet, till Österrike, Braunschweig,
Livland, Flandern och Nederländerna. Man har skäl att anta
att de tyska rimkrönikor som skrevs omkring år 1300 gav impulsen till en svensk motsvarighet. Det är alltså uppenbart att
Erikskrönikan hör hemma i en västeuropeisk litterär tradition
som då hade ungefär 150 år på nacken.

Man skall inte vänta sig att en litterär text från medeltiden
ger uttryck för upphovsmannens privata känslor eller åsikter.
Oftast representerar den i stället intressen och stämningar i en
socialt bestämbar krets av människor. De litteraturens fria företagare som våra dagars författare mestadels är såg man sällan under äldre tider (även om de fanns). Det existerade inte
någon modern förlagsverksamhet som såg till att böcker spreds
i stora upplagor. För övrigt fanns inte heller någon teknik för
att framställa böcker i mängd annat än till enorma kostnader;
boktryckarkonsten var ännu inte uppfunnen.

Det var i stället vanligt att författarna arbetade på uppdrag av
någon förmögen man eller myndighet. De stod i en beroendeställning som gjorde det nödvändigt att tillmötesgå de välbeställdas önskningar. Med detta följde naturligtvis mycket smicker
och inställsamhet. Skickliga skribenter – t ex en krönikör som
på rätt sätt förgyllde en furstesläkts förflutna – kunde kanske
vänta sig en tjänst eller ett ämbete som belöning. Robert Wace
och Benoît var sålunda städslade direkt av Henrik II för att
arbeta på hans ära. På liknande sätt bör det ha förhållit sig med
Erikskrönikans författare. Med hjälp av egna och andras uppgifter
skrev han en krönika som bäst tillfredsställde det hertigliga partiet och den unge kung Magnus Eriksson.


Så här långt har inte namnet på Erikskrönikans författare
nämnts. Det har en naturlig förklaring: ingen vet vad han hette

eller vem han var. I vår tid har det naturligtvis retat många
forskare, eftersom man så gärna sysslar med författarindivider.
Ingvar Andersson har t o m skrivit en hel bok om författaren
utan att veta vem denne var. Andersson har kunnat slå fast att
krönikören hade en för den tiden god orientering i både den
politiska och litterära världen.

Man har gjort olika försök att närmare inringa vem som kan
ha varit krönikörens uppdragsgivare. Självfallet har det legat
nära till hands att gissa på Mats Kettilmundsson, som när det
berättas om striderna på andra sidan Östersjön får framstå
som en så värdig hövisk hjälte redan i unga år. Väsentliga
delar av krönikan tycks också vara bestämda av traditioner
och åsikter knutna till en krets svenskar som sedan 1302 hade
stått vid hertigarnas sida. Det är främst herrarna Abjörn Sixtensson, Arnvid Gustavsson och just Mats Kettilmundsson,
alla med förankring i Uppland. Om herr Mats haft den centrala betydelse man har gissat på, så kan krönikan ha påbörjats
vid hertiginnan Ingeborgs hov ”på Varberg, Bohus eller Axewall”. En annan tanke är att den kan ha författats i Åbo, där
Mats Kettilmundsson från 1322 residerade som hövitsman
över Finland.

Man vet att krönikan är baserad på både muntliga och
skriftliga källor. Muntliga traditioner och upplysningar från
personer ”som var med” anses ligga bakom åtskilliga episoder,
t ex partierna om Joar Blå, om Mats Kettilmundssons bravader i Karelen och om Nyköpings gästabud. Nyligen har Kjell
Kumlien hävdat att franciskanerklostret i Stockholm kan ha
varit den plats där Erikskrönikan slutredigerades: Där fanns
nämligen annalmaterial som ofta går igen i framställningen.
Flera forskare har också tänkt sig att krönikan bör ses som ett
lagarbete och att ”författaren” kanske inbegriper mer än en
person. I varje fall är det tydligt att verket som helhet bär på
motstridiga politiska tendenser, även om dess huvudtendens
för hertigpartiet är obestridlig.

Författaren var alltså litterärt välorienterad. Han har t ex –
som redan nämnts – känt till riddarromanerna och i mycket

använt deras framställningssätt. Hans skicklighet att gestalta
ett stoff finner man prov på i krönikans alla delar. Det mest
kända partiet, det om Nyköpings gästabud, förtjänar sin egen
granskning. Här vill jag bara peka på hur dramatiskt han
formar sin berättelse, bl a genom att utnyttja mönster som är
(och var) kända från andra litterära sammanhang.

Han utnyttjar till att börja med de kristna evangeliernas
berättelse om Judas förräderi, därefter legend- och legendbesläktad diktning om Kristi och de kristna martyrernas lidande
och död. Sedan anknyter han till ett under medeltiden mycket
bekant episkt stoff: historien om hur Krimhild lockar sina bröder nibelungarna till sitt och kung Etzels hov och utkräver
hämnd för att bröderna mördat hennes tidigare make Sigfrid.
Den historien var spridd i många former – i det tyska eposet
Nibelungenlied, i skandinaviska sånger och sagor osv. Detaljer i
skildringen av gästabudet och överfallet på bröderna Erik och
Valdemar visar påtagliga likheter med just denna berättelse.

Det är alltså författarens skicklighet att anknyta till välkända mönster, som har gjort historien om Nyköpings gästabud så
fascinerande och som har gjort den till ett slagnummer för så
många av våra populärhistoriker, från Anders Fryxell till Vilhelm Moberg.


Att läsa Erikskrönikan i dag är – det medges – en inte helt lätt
sak, särskilt om man inte är van vid texter på gammal svenska.
Av flera skäl är språkformen vid första påseendet mycket svårforcerad. Men det gäller att inte rygga tillbaka för svårigheterna. Det lönar sig att gå vidare, för när man väl forcerat de
första hindren utbreder sig en både roande, lärorik och särpräglad värld.

Erikskrönikan finns bevarad i flera handskrifter. Ingen är
dock äldre än från ca 1450. I Rolf Pippings vetenskapliga utgåva från 1921 (nytryck 1963) finns texten tillgänglig för forskningen – men knappast för allmänheten. Pipping följer – som
man skall i vetenskapliga utgåvor – en av handskrifterna noggrant och radar upp vad som står i de andra handskrifterna

när de avviker. Men när krönikan skrevs ned existerade ingen
svensk språklära och inga rättstavningsregler. Därför är det en
mödosam uppgift att läsa en sådan utgåva.

För den här boken har det varit nödvändigt att försöka hitta
ett sätt att presentera texten i en något lättillgängligare form.
Det är dock en ömtålig uppgift. Att ge texten en nutida språkdräkt skulle ta bort nästan all språklig must och tidsdoft (ett
försök gjordes på 1920-talet). Jag delar också Erik Noreens
åsikt (i Fornsvensk läsebok, 1932) att en s k normalisering av
texten knappast är genomförbar. Därför har jag bara gjort två
slags ingrepp, som båda är ganska lindriga och skonsamma
mot ursprungstexten men som ändå underlättar läsningen betydligt.

För det första har jag satt in skiljetecken, vilket helt saknas i
handskriften. Utan hjälp av punkt, komma etc är det alltför
lätt att gå vilse vid läsningen, Men jag vill inte dölja att krönikans meningar ofta är ologiskt och mångtydigt uppbyggda;
därför är det en tolkning av texten jag har gjort när jag har
interpunkterat den enligt min uppfattning om hur den hänger
ihop. För det andra har jag gjort några ingrepp i stavningen i
syfte att förebygga smärre missförstånd. Ändringarna är dock
hela tiden sådana att den valda formen skall finnas på andra
ställen i krönikans text (med några få undantag). I handskrifterna växlar u och v/w regellöst, och u kan stå för både u- (o-)
och v-ljud, liksom v kan stå för u (som i vp = up). Här har jag
genomfört konsekvens, så att u alltid står när vokal avses (u
eller o) och v/w när konsonant avses.

Likaså växlar i och j utan princip. Här har klarheten bara
krävt att j ändras till i när vokal avses. När y står för i har i
införts (t ex syn = sin).

Dubbelskrivningar av bokstäver är ytterst vanliga i handskrifterna. De har förenklats i de fall då de kan tänkas orsaka
missförstånd: skäll ändras till skäl (i betydelsen orsak, skäl);
sääl ändras till säl (i betydelsen säll, salig); ffore ändras till fore
etc. Enkelskrivningen av konsonant i säl får man leva med (se
nedan!). Vissa person- och ortnamn och ett mindre antal sammansatta ord, som i handskrifterna skrivs i två ord, har sammandragits till ett (t ex Munka holmen = Munkaholmen, morgon
gawo = morgongawo). Dessutom har ytterligare ett par mindre
ingrepp gjorts.

Texten har delats upp i mindre avsnitt och rubrikerna är
mitt påhitt. Ordförklaringar finns nederst på varje sida (orden
förklaras dock som regel bara första gången de dyker upp).

Till sist några små tips som kan hjälpa läsaren att ta språnget från den medeltida språkformen till den moderna. Några
tumregler gör i själva verket läsningen av en så här gammal
text enklare än man kan tro:



	a, aa står ofta för nutida 	å: bade = både, wald = våld,
blaa = blå
	e ” 	ä: wel = väl, er = är, hester =
häst
	o ” 	e (i vissa ändelser): sagdo =
sade, villo = ville
	o ” 	ö: for = för, ower = över, sio =
sjö
	u ” 	o: um = om, urädde = orädda
	k ” 	g: iak = jag, mik = mig
	th ” 	d: tha = då, the = de, ther = där


ff, ffw är olika skrivningar för v: looff = lov, giffwa = giva
Vokaler dubbelskrivs ofta: steen = sten; liiff: liv; foor : for;
döö : dö.

Ofta står enkel konsonant där vi är vana vid dubbel: mykin : mycken; saman : samman; wan : vann.


Erikskrönikans text är här återgiven efter Rolf Pippings utgåva
av den bästa handskriften (från 1470–1480). Pippings vetenskapliga utgåva finns i Samlingar utgivna av Svenska fornskriftsällskapet, 68, 1963. Förutom den modifiering av texten som redovisats ovan har jag i några tiotal fall gjort avvikelser från
handskriften. Det är oftast när det föreligger uppenbara misstag av de skrivare som kopierade krönikan under medeltiden;

andra handskrifter har då givit lösningen. Motiveringarna till
dessa ingrepp finner man i regel i Pippings stora och grundliga
Kommentar till Erikskrönikan, en bok som är oumbärlig för den
som vill ge sig i riktig närkamp med texten. För redigeringen
av texten har jag också haft stor nytta av att studera det urval
ur krönikan som Carl Ivar Ståhle har publicerat i antologin
Sveriges litteratur, del 1 (1968). I många fall har hans förslag
hjälpt mig till försvarbara tolkningar av svåra passager.


Sven-Bertil Jansson



















ERIKSKRÖNIKAN









Prolog


Gud hawe heder, äro ok looff!

Han er til alskons dygd uphooff,

all jorderikis frygd ok himmerikis nade,

thet han er welduger ower them bade

at giffwa ok läna hwem han thet an.

Wel er then thet forskylla kan!

Werldena hawer han skipat swa weel,

hwar her swa liffwer – tha er han säl –

thet han gömer hans helgha budh,

tha faar han himmerikis friid med Gud.

Verldena hawer han skipat swa widha,

skogh ok marka, bergh ok lidha,

lööff ok gräs, vatn ok sand,

mykin frögd ok margh land

ok eth ther med som Swerighe heter.

Hwar som nor i werldena lether

tha faar han finna hwar thet er.

Godha tiägna finder man ther,

ridderskap ok häladha godha,

the Didrik fan Berner vel bestodo.

Huro herra ok första hawa ther liffwat,

thet finder man her i bokenne scriffwit,

huro the hawa liffwat, giort ok farit,

her star thet scriwat huru thet hawer warit.

Hwo thet hawer ey förra hört sakt,

nu ma han thet höra, hawer han tess akt,

fore lust at höra fagher ordh

ok skämptan oss, til wi gaa til bordh.



alskons dygd – allt vad gott är / er welduger ower – råder över / forskylla –

förtjäna / skipat – ordnat / säl – säll / gömer – håller / margh – många / nor

– norrut / tiägna – kämpar / häladha – hjältar / bestodo – väl stod sig mot /

hawer han tess akt – om han ger akt / skämptan oss – underhållning för oss








Erik läspe och halte


Först aff en konung – han heet Erik –

han haffde rikit alt under sik,

swa at han var welduger ower alt.

Hwat han giorde, gaff ok galt,

som han thet satte swa skulle thet staa.

The ther amoth melto the waro faa,

utan Knut ok Karl ok än flere,

badhe Haralder ok swa Holmger

– thet war tha folkunga rothe –

the waro konungenom mest amothe.

The striddo med honom ok vunno sigher

ok giordo skadha mykin ok digher.

I Olustrom stodh thera strid swa stark

at Erik konunger flydde til Danmark,

konungen ok hans men the flyddo.

The waro tha flere som Knute lyddo.

Sidhan wart Knuter til konung walder

ok liffde ther epter skaman alder

liffde ther epter skaman riidh.

Ok sidhan wart ather en annor strid.

Erik konung war tha ey seen

ok kom tha i rikit ather i geen.

Folkunga sampnado sik ok tha

ok wildo konungenom annan tiid besta.

Erik konunge lykkadis tha bäther

ok wan tha sigher i Sparsäther.

Folkunga flyddo ok haffdo tapat,

then bleff döder som thet war skapat.

Til Gestringa land flydde Holmger tha.

Ther loot konung Erik han faa



swa at – så att / gaff ok galt – vedergällde (med välgärningar eller straff) /

satte – bestämde / amoth melto – satte sig emot / rothe – parti / skaman riidh –

kort tid / skapat – beskärt (av ödet)





ok loot sidhan hugga honom howodit aff

ok loth honom fylgia vänlika til graff,

loot han erligha beganga

med klerka, the han kunne fanga.

Innan eth kloster – thet heyter Skoo –

ther badh han sik i leggia för än han doo.

Gud gaff honom nader oc giorden hälagh

– hwar Gudi tiänar han er säligh.



Erik konunger var nokot swa läsper wid,

haltan thet war ok hans sidh.

Han storkte gerna skäl ok räth

ok älskade gerna sin eghin ät.

Han hiolt husära ok ädela sidh,

ok bondom gaff han godhan friid.

A alwora kunde han sik wel forsta,

med torney kunne han ey mykit umga.

Ingeborgh swa heyt hans syster.

Hänne timade ok thet mangom lyster

at giftas tha hon kom til sin aar

– ther vider tror jak att werldin star.

Tha waro the mange henne badho.

Tha wart konungenom thet til radha,

han gaff henne en ösgötzskan man,

Birger kallade folkit han.

Han war födder i Biälbo

ok wart en jarl för än han doo.

The wordo retteligha samman giffwin

med kirkionna räth som han star scriffwin

ok med the lagh som tha waar

ok liffdo saman mang aar.



erligha – hedersamt, präktigt / beganga – begrava / hälagh – helig / storkte –

upprätthöll / skäl ~ rättvisa / hiolt husära – höll gästfritt hus / alwora – allvar /

badho – friade till








Korståg mot tavesterna


Tha loth konung Erik ower alt sith rike

bade riddare ok riddare like,

swa ok bönder oc tiänistomen,

– swa som herra plägha oc än

at sighia sinom mannom til,

taghar han eth örlogh driwa wil –

swa bödh han them til hedith land

ok satte thet sinom maghe i hand

at han skulle wara thera forman,

for thy at han trodde bezst a han.

Hans magher took ther gerna widher,

han ville ok gerna vitha hans heder.

Ok redde sik tha wapn ok tyghe

raska häladha ok oblyghe.

Hielma, plator ok panzere

wordo tha gäwe ok giordos flere.

Hwar redde sik tha i sin stadh

ok giordo gerna hwat konungen badh

ok skuto ut snekkior ok löpande skutör.

Marger stor peningaknuter

wart tha löster ok giflwen them,

ther tha skuldo skilias vid thera hem

ok wisto ey när the komo ather.

Vridhna hender ok starker grater

vart tha aff mange fruo sedher.

Tho gladdos the at Gudz hedher

skulle meras aff then färd.

Mangt eth gamalt fädernisswerd

wart tha nidher aff naglom kränkt,

som ther haffdo manga dagha hengt.



loth – lät bud utgå (till) / tiänistomen – frälsemän / taghar – då / örlogh – krig /

bödh – befallde / maghe(r) – måg / tyghe – rustning /plator – bröstharnesk /

gäwe – efterfrågade / löpande skutör – snabbgående fartyg





Them wart tha venlika fölgt til strand,

helsados wel ok tokos i hand.

Marghin röder mun wart tha kust,

som aldrig kystes sidhan aff hiertans lust,

thy at the saghos summi aldrig meer

– aff tholkom skilnad tolkit skeer.

Them bleste bör, the segldo thädhan.

The hedno reddo sik ok mädhan.

The wisto wel at the skullo koma

a thera skadha ok engen froma.

The crisno lagdo ther til hampna.

Marge otalike gylte stampna

matto hedne men ther see,

ther mera matto sörgia än lee.

The toko thera baner oc gingo a land.

Them crisno gik ther wäl i hand,

thera skiölla loto the ther skina

ower alt thet land, ok hielma sina.

The willo thera swerd gerna fresta

upa the hedna taffwesta,

som iak wenter at the giordo.

Med gul ok sölff ok starka hiorde

the taffwesta tha undan runno.

The hedno tappado, the crisne vunno.

Hwo them wille til handa gaa

ok cristin warda ok doop untfa,

honom lotho the gotz ok liiff

ok friid at liffwa alt utan kiiff.

Hwilkin heden ey ville swa,

honom lotho the dödin owergaa.

The crisne bygdo ther eth feste

ok satto ther i vine ok neste.



summi – några, somliga / tholkom, tholkit – sådan(t) / bör – medvind /gylte

stampna – förgyllda stävar / wenter – förmodar, hoppas / runno – sprang /

Hwo – envar som / vine ok neste – vänner och fränder





Thet hus heyter Taffwesta borg,

the hedno haffwa ther än fore sorg.

The satto thet land med crisna men,

som iak vänter at thet star oc än.

Thet samma land thet vart alt cristith

– jak tror at rytzakonungen mistit.









Birger jarl och Joar Blå


Erik konung doo hemma mädhan.

Raskelika foro budin thädhan

ok tith som tha herren var

– then dwalde ekke som budin bar.

Taghar then kom som budin förde,

thet lastade hwar then man thet hörde

ok badho alle wel for hans siel,

for thy han liffde med rät oc skäl:

”Hwar skulom vi nu konung faa,

ther rikena kunne swa wel forsta?”

Tha var hemma en riddare god

ok saa til huru riket stodh.

Han heyt herra Joar Blaa,

han var swa välluger i rikit tha.

Hwat han giorde ok hwat han loot,

thet war almoganom enkte amot.

Han walde tha Birgers son Valdemar

til konung, som honom til retta baar.

Then tiid Birge jerl kom hem,

tha wart han vreder summum them,

ther hans son haffde til konung takit,

ok sagde: ”Hwi er ekke heller jakit?”



hus – borg / dwalde – dröjde / som honom til retta baar – som det tillkom honom





– fore thy at han ville rikeno rada,

som han ok giorde fore them badha –

ok sporde, hwo thet göra thorde.

Herr Joar sagde: ”Thet war iak thet giorde!

Wi seem at tu äst en äldre man

ok tik er förre waan at dö än han.

Thy vildum wi honom rikit giffwa,

vi hopum at han skal lenger liffwa.

Thy skalt tu ekke warda vredh.

Wiltu ej haffwat tessa leedh,

tha withom vi hwar en annan sither,

oc tu gör aff thenna hwat tu gither!”

Tha huxade Birger jerl ena stund

ok swarade sidhan tessa lund:

”Hwar vilin I tha at konung skal vära?

Jak veyt, I maghen ey konung ombära.”

Tha swarade herra Joar Bla:

”Thenna kiortil jak hawer här aa,

ther wil iak en konung utfaa,

ok lather thu tik ey nöghia!”

Tha fiöl jerlin innan en fögha:

”Haffwen then samma I hawin takit,

wi gitum inthe at honom vrakit.”








Birger jarls söner


Birger jerl atte syner fyra,

een then rikena skulde styra.

Then älzte han heet Valdemar,

ther konungs nampn ok krono baar.

Tho ware the barn ok owermagha



tik er förre waan at dö – du kan förr väntas dö / huxade – tänkte efter / Hwar –

vem / kiortil – livrock / wi gitum inthe at honom vrakit – vi har ingenting att

invända mot honom / atte – hade /owermagha – omyndiga





ok ey swe komen til thera dagha,

at the kundo än landom radha

utan liitto til thera faders nadhe.

Tha kom Birge jerl til walda,

sidhan vildo yfreno med honom halda.

”Hwat skal man radha för än han veyt

tokt ok snille ok ädhelaheyt?”

Tha satte han honom en tuktomester

– en riddare then som honom var bezster

honom lärde tukt ok ädhla sidh

ok fik honom hwat han torffte widh:

aldenskogha ok fiskesioa,

bryta, qwerna ok landboa.

Han fik honom yffrid godz ok ränto,

riddara ok swena ther honom tiänto.

Then annen han heet Benedict.

Them skortade ey gotz eller rikt.

Then tridie heet Magnus oc fierde Erik,

var thet i skemptan eller leek

tha hioldo the ä bade saman,

hwat thet gik til vrede eller gaman.

The waro alt jamlika satte,

ok hwar thera viste sin deel han atte.

Faderen fik them beskeden deel,

taghar them war faat tha lagdin them till.








Folkungarnas uppror


Folke jerl war en erliken man,

rikesins forman tha war han.

Han war swa höwelik, dugande oc wiis,



radha – styra /yfreno – flera, många / snille – klokhet / tuktomester –

uppfostrare, lärare / torffte widh – behövde / aldenskogha – ållonskogar /

fiskesioa – sjöar med gott fiske / bryta – förvaltare / landboa – arrendatorer /

yffrid – mycket / skortade – fattades / rikt – rikedomar /jamlika satte –

ständigt ense / fik them beskeden deel – gav dem deras beskärda del / them war

faat – fattades dem





swa at alle men gaffwo honom priis,

thet han var en erligh herra.

Han doo affbrat oc thy var verra.

Han haffde ena starka vällugha slekt.

The lifdo sidhan med digher ospekt

oc striddo opta med digher makt,

swa som här er för i bokenne sakt.

Een aff them heet junker Karl.

Han satte sik amoth Birge järl.

Birge jerl ville ok han fordriffwa

ok alla the ner honom ville bliffwa.

Folkunga sampnado sik ather tha

ok toko folk hwar the kunno faa,

uplenzska, danska oc nordmen soma

ok thydiska men som vidherla koma.

The wordo tha swikne i rette tro

innan Vesmanna lande vid Herwadzbro.

Birge jerl ok biscop Kol

– Var Herra gaff ther til eth tool –

the loffwado them tro oc sworo them edha

oc villo them felugha til sik ledha

ok talado for them yffrid slät

ok sagdo at the villo haffwat til sät,

swa at folkunga lagdo thera vapn nid,

thy at biscop Kol haffde sworet them frid,

ok gingo til thera ower ena aa.

Ther loth them jerlin hoffwod aff slaa.

Junker Karl war ekke thär.

Ther varo tha yffrid marge när.

Tha gik folkunga ät

wald ower ok mykin oreth.

Folkunga ok thera frender



affbrat – alltför snart / ospekt – ofred / vidherla – vida omkring / tool –

tillåtelse / felugha – trygga / slät – vackert, väl / sät – fred, förlikning





dogho tha marge alle i sänder

ok fingo tha swa ilt affslagh:

the koffrado sik ey än i dagh.

Sidhan thorde engen amot jerlin standa,

ä hwat han ville haffwa til handa.

Joncker Karl ok han the wordo sidhan satte,

thy at han saa at han bäter formatte.

Tho drogh hwar wid annan strug

med krankan vilia ok ondan hugh

ok jäwade hwar thera om sik

ok räddis hwar aff androm swik.

Tha ville jerlin lata honom forgiffwa

ok unte honom ekke wel at liffwa.

En riddere lot honom vidherwara

ok rädh honom at han skulde fara

tith han matte liffwa utan kiiff

ok ware feligher um sith liiff

ok lothe sith gotz sik tho ränta

sölff ok gul ok lothe thet henta

ä tith som han ware,

thet som honom til retta bare

– thet skulle honom engen man formena –

oc ther med kleda sik ok sina swena,

til werldin matte sik än um wenda

ok honom matte högre lykka henda.








Junker Karl – Guds riddare


Till Gudz riddara han tha ower foor.

En här aff lättugha digher oc stoor

foor the Gudz riddare tha a hand



affslagh – avbräck / formatte – förmådde, var starkare / strug – agg, hat /

jäwade – fruktade / forgiffwa – förgifta / vidherwara – varna / feligher – säker /

lättugha – litauer / a hand – emot





ok war tha komen a thera land.

Thaghar the bröder hördo thet vara sakt,

tha sampnado the saman sina makt

ok wildo them ther gerna bestanda

ok wisa them fara hem til landa.

Tha talado the Gudz riddara ther om

til jonker Karl aff Swerighe kom:

”Jonker, vilin I med oss stridha,

eller vilin I oss här hema bidha?”

– ”Jak vil med ider i then striid,

jak gör ä nokon lettugha oblid!

Hwat iak ville thet nöduger lata!

Min hielm, min brynia ok min plata

skal warda aff hednom mannom stöt.

Giter iak mina synder ther med böt,

tha er mit liiff ther til ospart.

Gud ma ok vilia iak giter mik wart.

Skal iak oc döö, er mik thet skapat,

tha faar iak himmerike, jag hawer ey tapat.”

The strid gik saman ok starklika stod

swa at man matte wada öwer foot i blod.

Swerdin bitu ok hielmane gullu,

the hedno striddo, the crisno fullo.

The bröder sagdo: ”Jonker, fly!

Vi tappom striden, iak sigher for hwi:

thy wär at vi ärom alt uffa.”

Then ionker swarade ok um sik saa:

”Nu seer iak engen fly aff ider.

Jag undrar hwi man mik thet bider

at iak skal göra mik then last!”

Aff hednom mannom mangen kast

war ther saman dragen ok brender,



wisa them fara hem – skicka dem hem / nöduger – ogärna / lata – försumma /

böt – försona / mik wart – värja mig / gullu – klingade / for hwi – varför /

uffa – alltför få / kast – hög





ther then daghen doo for hans hender.

”Jonker, tu skalt thet swa forsta,

at waar ordin sigher swa,

at wi maghum frukta engen död

– aldrigh komum wi i swa harda nöd –

fore nogra hedna manna hand.

Wi ärom her borgh for cristin land.

Hwar hedne koma saman ok wi,

äro the hundrada ok wi ärom tii,

tha maghum wi ekke fly tess heller.

Then kätilin i helwite weller

han er hedna manna deel,

ok wi hörom Varom Herra till.

Swa sigher oss Scriptin ok helag ord,

at för wart blod er kalt a jord,

tha er war siel i himmerik.”

Then jonker swarade: ”Hwat sigher tu mik!

Thet samma er ok mit hop.

Jag tror ok til then Gud mik skoop,

at tool iak her for hans skuld död,

han giffwer mik med sik himmerikis ödh.

Haffwin I ider thetta vilkoradh,

tha er thet mik ärfft ok upaboret,

thet engen man ma fly aff idher,

thet skulin I vitha, jak flyr än sidher.”

Then daghen stridde han til han doo.

Nu er han i himmerike, thet er min tro.

Tha Birge jerl thetta fraa,

han talade ok til himmelin saa:

”Gud haffwe hans siäl i himmerik

ok haffwe loff at han er skilder vid mik!”

Hans husfrua loth han wel beganga



tess heller – för det / weller – sjuder / skoop – skapade / tool – lider / himmerikis

ödh – himmelriket som arvedel / vilkoradh – frivilligt lovat / er thet mik ärfft ok

upaboret – tillkommer det mig genom arv och börd / än sidher – än mindre /

fraa – fick veta





med alla the klerka hon kunne fanga.

Han war henne frende, thy giorde hon swa,

än tho at them sampde ey wel upa.








Valdemar blir gift med Sofia av Danmark


En tidh kom Birge jerl i hugha

at han skulle tala til sin husfrua

ok talade til henne tessom lundom:

”Qwinnor finna ok godh rad stundom.

Huro tykker tik här um wara,

ther skaltu mik wel til swara,

um war son som konunger är

– han er oss badhum hionom ämkär –

hwar han matte ena jomfru faa,

at rikit matte tess bäther staa?

Ingeborgh, hwat sigher tu mik:

Aff Danmark konung Erik

han hawer väna döther fäm,

min son faar wel ena aff them?”

Tha swarade hon, som hon wel kunne,

söth ordh aff rödhum munne:

”I skulin spörya idra men at radha,

biscopa ok riddara ok swena badhe.

Hwat the sighia, thet maghen I höra!

Swa som ider sämber, swa maghen I göra.”

Han loth sina men tha til sin koma,

the gerna villo vita hans froma,

ok sporde them alla at radhe,

om hans son konungens dotter bade,

huro them allom ther om totte



sampde ey wel upa – ej kom väl överens / tessom lundom – på detta sätt / hionom

– äkta makar / ämkär – lika kär / sämber – överenskommer / vita hans froma –

vara honom till nytta / bade – skulle fria till / totte – tyckte





um han thet ewintyr forsökte.

The sagdo alle: ”Thet ma wel swa,

riken sämber thess bäther aa.”

Vil han honom henne giffwa, han skal hona festa,

thet tykker them allom wara thet bezsta.

Riddara ok swena wordo tha kledde,

frome hälade ok men urädde,

the hans erende skullo fara

ok blidelika kunno antswara.

Ä hwat konungen gripe upa,

thet skullo the alle wel forstaa.



The fingo ther blid oc god antswar.

Han sporde huro gamal konungen war.

The sagdo: ”Han er upa tiunda aar.

Liiff ok likama ok swa hans haar

haffwer Gud alt skapad swa wel.

Honom folger with, snille ok skel.

Tukt ok sinne hawer han kär.

Han gläder alt thet med honom umgär.

Mill ok manligh er han badhe.”

Konung Erik sagde: ”Thet er stor Gudz nade,

han er then bezste ther jak weeth!

Hawer Gud swa mykin werdugheth

upa then första unga lakt,

som jak hawer hört at I hawen sakt

– jak tror wel at I sighin saat –

jak giter mina dotter ey bäter sat.

Jag wil honom henne gerna giffwa.

Gud lathe them lenge saman liffwa

med gläde ok frögd mang aar!”

Tha war konung Waldemar



frome – tappra / antswara – svara /gripe upa – berörde / with, snille ok skel –

– vett, klokhet och förstånd / sinne – vett / werdugheth – förträfflighet /

saat – sant





blidh, tagher han the tidende hörde.

Han foor ey slappe honom tidenden förde.



Then jomfru war wän ok stolt.

Tagher bar hon et hierta holt

til konungen mykit meer än föör.

Then er glader, ther goth spör.

Tha hon thet sporde at hon skulle wara

drotning i Swerige ok krono bera,

tha badh hon drotningen i himmerik:

”Giff mik lykko med honom ok honom med mik!”

Hon war vänlika förd til landa

med store frygd for utan wanda,

med mykin heder ok mykin tukt.

Ok haffde henna fader hukt

at giffwa med henne sölff oc gull

– jak weyt ey manga tunnor full.

Tha wart honom thet til radha

at han ville sina bönder ey unada

utan gaff med henne twa köpstada,

ther Danmark haffde aff lithin skada:

Trälaborgh ok Malmöya.

Ther loth konungen sik at nögia.

I Ymninge thera bryllöp war.

Bryllöpsklede mangt eth paar

til thet bröllop skorin waro,

the ther herra ok riddara baro

aff baldakin ok sindall.

Ther war ok en erligh saal

ther the herra innan satho,

medhan the badhe drukko oc atho.

Ther war duster ok bohord



slappe – tomhänt / wanda – svårighet / tukt – höviskhet, ridderligt skick /

hukt – tänkt / unada – betunga / baldakin – tyg av guldtråd och silke /

sindall – lättare siden / bohord – riddarspel





– danz ok leker ok fagher ord

hörde man bade ute ok inne –

tokt ok höwisk laat ok sinne,

goder kost ok ädela sidh,

mykin aghe ok starker frid.

Then jomfru heet Soffia.

Hon wart sidhan drotning göta oc swia.








Birger jarls lagstiftning


Tha gaff Birge jerl the lagh

ther sidhan haffwa standit marghan dagh,

at syster matte erffwa med broder

tridiungh bade epter fader ok moder

ok swa annan skyllan man,

tha skal hon ärffwa swa fast som han.

Ther til gaff han hemfrid:

hwat innan er grind ok gardzlid,

warder man dräpin eller saar,

tha er thet ogilt hwat han faar

then som utan komber til

ok husbondenom misferma wil.

Varder then som hemit aa

entigia bloduger eller blaa

eller han fanger mera meen,

tha ryme ok kome aldrig i gen,

för än han hawer bätrat thet han bröt

ok han bider for honom som skadan löth.



aghe – ordning, skick / tridiungh – tredjedel / skyllan – besläktad / gardzlid –

gårdsled, –port / misferma – misshandla I aa – äger / löth – led








Stockholm grundlägges


Swerige haffde mykin vadha

aff karelom ok mykin onadha.

The foro aff haffwit oc up i Mäle,

bade i lugne ok swa i äle,

alt hemmelika innan Swia skär

ok optast ä med stylda här.

En tima fiöl them en then luna,

at the brändo up Sightuna

ok brändo thet swa alt i röther,

at then stadhin fik ey än böther.

Jon erchebiscop wart ther slägen,

tess war mangin hedin fäghen.

At them crisno gik swa illa i hand,

thet gledde karela ok rytza land,

ok trösto sik ther alle wiidh

ok flytia sik a at göra ofridh.

Thet er swa sant som jak her läs:

Jon jerl wart dräpin i Askaness,

ther ute haffde warit nio aar,

swa at han aldrigh mällom hema war,

ok striit med rytza ok ingerboo

fore Gudz skuld ok the helga troo.

Försto nat ther han kom hem

tha wart han slaghen i häl aff them.

Hans hustru rymde til Hundhamar.

Hon haffde sorgh ok mykin jammer

i sith hierta ok i sin hugha.

Tha took the ädela rena frua

ok sampnade folk ok mykin makt

ok drap them alla, swa er mik sakt,



äle – storm / stylda här – i smyg framryckande här / luna – infall /fik ey än

böther – ännu ej repat sig / fäghen – glad / flytia sik – företa sig





upa eth berg som heyter Esta skär

– alle loto the liffwit ther –

ok loot dragha thera skip a land ok brenna,

fore thy at sorghin var tha komen til henna.

Slikan wanda lägde han,

Birge jerl, then wise man.

Han loot Stokholms stad at byggia

med dighirt with oc mykin hyggia,

eth fagert hus ok en godhan stadh

alla leedh swa giort som han badh.

Thet er laas fore then sio,

swa at karela göra them enga oroo.

Then sio er god, iak sigher for hwi:

nittan kyrkiosokner liggia ther i

ok um kring sion siu köpstäde.

Ther er nu frögd ok mykin gläde,

ther för war sorgh ok mykin qwidha

aff hedna men, them gjorde oblidha.








Birger jarls död


Birge jerl doo i Jälbolung.

Thet lastade bade gamal ok ungh

at hans liiff matte ey lenger vinna.

Mykit got badho honom qwinna:

han gaff them swa starken räth

ok näfste mangin som giorde oreth,

swa at them matte engen göra ofrid

utan han hätte halsin wiid.

Til eth kloster fördo the han,

honom fölgde margen erlik man.



lägde – minskade / hyggia – eftertanke / badho – önskade / hätte halsin wiid –

satte halsen på spel





The munka the äro graa

ok boa a land, äria ok saa

– thet kloster thet heter Varneem –

jak tror han hwilas ther med them.








Valdemar tar vid riket


Then tid Birge jerl war dödher

tha sampnade the sik alle bröder.

Konung Valdemar took tha wid rikit,

swa som faderen haffdit likat,

ok han wart hertoghe, Magnus,

yffwer Sudermannaland ok Nyköpungs hus

ok ower alt thet som under hertugadömit laa.

Swa sampde them allom brödrom aa.

Jonker Erik fik ok sin deel,

sith fäderne först, sidhan län ther til.

Hertogans rothe wart tha mere,

oc riddara ok swena wordo tha flere,

the ther hertoganom tilhörde

ok han med sik til torney förde.

Hertoghin ville tha mere radha

– tha took them först skilia badha –

ok konungen wilde han ekke lata

radha meer än wäl til matho.

Drotningen bar oc widher them hak,

the gotho henne siellan giort til tak.

Konungen war stolt ok fagher

ok hertogen nokot swart ok magher.

Thy kallade hon honom ”ketlaböther”.

Tho war han bade a hender oc föther



äria – plöja / likat – bestämt / skilia – bli oense / wäl til matho – måttligt /

bar widher them hak – hånade dem / the gotho henne siellan giort til tak – de

kunde sällan göra henne till lags / ketlaböther – kittelflickare





skapader wel a alla lidhi

ok hältz a tokt ok godha sidhi.

Hans broder kallade hon ”Erik alz enkte”.

Hwat han henne ther amoth tänkte,

thet weyt iak ey, utan a gäth,

än heller haffde iak enkte än thet.








Erik Plogpenning mördas


Danmark thet fik digher skadha,

thet konung Erik aff Ringstada

han bleff swa jammerlika döder.

Han var forradin aff sinom bröder.

Hans broder het hertugh Abel,

han gaff sith rad ok vilia ther tell,

thet man honom nidh i Slää sänkte.

Ve wart honom at han thet tenkte!

Fatighe fiskara hitto upa

hans lik, hwar thet a grunden laa,

ok fördot til landz i thera baat

önkelika dödh ok illa waat.

Hwar man honom förde eller baar

ther brunno lius ä hwar han war,

the Gud nid aff himelin sende

oc the helgo ängla tände.

Gud hawer giort han swa säligh

at han er i himerike häligh.

Abel var tha konung en lithen tidh,

sidan vart han dräpin i strid.

Han wart släghin i häl aff frisa.

Nu haffwer han i helwite engen lisa.



lidhi – lemmar / hältz a – höll sig till / alz enkte – alls ingenting / a gäth –

gissningsvis





We er them swa jorderikis ödh

at han skal thola i helwite nödh!








Kung Valdemar och Jutta


Then helge konung Erik

han haffde twa döther epter sik,

the ther ogipta waro

ok jomfru nampn baro.

Annar heet Jutta oc annor Agnis.

The matto wäl badha haffwa tess pris

at Gud haffde them mykin vänlik giwit

mere än her star aff them scriwit.

Jutta hon fik swa mykin traa,

hon sagde at hon kunne ey böter faa

utan hon finge sin syster see,

hwat heller henne var vel eller we,

the drotning innan Swerige war,

ok hona atte konung Valdemar.

The villo henne enom manne giffwa,

hon sagde at hon ville jomfru bliffwa.

Tha wart them allom thet til radha

medan hon swa stundade ok swa tradhe:

”Vil hon til sin syster fara,

hwi skulom wi thet widh hona spara?”

ok reddo til gangara ok forgylt smide

ok god klede, hon skulle i ridhe.

Konung Waldemar loot mot henne fara

riddara ok swena, en vänan skara,

ther henna gangara skulle föra.

Hwat hon bödh thet skullo the göra.



vänlik – skönhet / traa – trånad / gangara – ridhäst / smide – smycken





Then tid hon til Swerigis kom

tha var hon ekke utan som

en ängil ware aff himmerik,

swa war hon stolt ok fögelik.

Hon kom tith med heder ok soma

ok alle fangnado henna komo.

Med konungen war hon tha swa kär,

thet han kom henne alt affnär.

Thager drotningen fik thet vitha,

rödh ok bleek ok manga lita

fik hon a siin väna kinder.

”Awi the sorgh iak aldreg forwinder”,

sagde henna syster, ”ve er mik ee,

at hon skulle noger tid Swerige see!”








Valdemars barn


Konung Valdemar han atte

thre barn, the wänast wara matte:

en son heet joncker Erik,

een stolt man ok höwelik,

een dotter som heet Rikitza

ok annor hon heet Marina.

Rikitza wart hänt med mykin pris,

hon fik hertoghan aff Kaliiss.

Marina var en jomfru stolt,

hon fik en herra aff Deeffholt.

Thera bröllop i Nycöpunge war

med heder som them til retta baar.

Hwat han skulle med henne haffwa,

gull ok sölff ok andra haffwa,



fögelik – intagande / soma – heder / fangnado henna komo – tog glada emot

henne / affnär – alltför nära / lita – färger / forwinder – övervinner / ee –

(för) alltid / hänt – hemförd som brud / pris – ståt





klede ok klenat marga handa,

thet fördo the med sik hem til landa.








Osämja mellan Valdemar och hans bröder


The fyre bröder toko een stempna,

then stadin vil jak for ider nempna.

Thet hoof thet war a Tränonäss

um somaren then tiid lööff ok gräs

haffde sik wiith om werldena spreet.

Thet war summum liufft ok somum leet,

thet hertugh Magnus konungen ther untsagde,

ok waro the ther, ther got tillagde,

at them skulle väl sämya upa.

Siu biscopa varo ther tha.

Thet war mothe thera vilia

at them skulle nokot at skilia.

Biscop Benkt han sagde swa:

”Mine bröder, I skulin mik swa forsta,

at jak er ider rette broder

bade um fader ok swa aff moder.

Jak vil ider min deel aff rikit giffwa,

ther til I vilin med nade liffwa.

Kyrkian orkar mik väl födha

mina dagha alt til min dödha.”

Thot hwario skildos the usatte.

Hwar skynde sik thädhan som han matte.

Konungen foor til Stokholm thädhan,

ok hertugen reed til Nyköpung mädhan

ok swa thädhan ok til Danmark

ok sampnade sik ther yffrid stark.



klenat – smycken / toko een stempna – höll en sammankomst / untsagde – sade

upp fred och vänskap med / tillagde – anförde / Thot hwario – dock / usatte –

oense





Siu hundrat örss loot han soldera

– han pröffwade at han torffte ey mera –

bade tyzska ok swa däne,

raska hälada froma ok väna,

ok foor swa in til wesgöta

ok hugde at konungen skulle honom möta

ok loot swa sighia sinom bröder,

at han vilde entingia liggia döder

ella han wille rikit winna.

Hans broder sagde, han finge minna.








Slaget vid Hova


Thagher konung Valdemar hörde thet sakt,

tha sampnade han ok sina makt

ok sagde at han ville rikit halla,

om thet ville Gud ok lycka walla,

ok han ville gerna med honom strida,

swa frampt at däner thordo bidha,

ok took tha sampna mykin mogha.

I Swerighe liggia store skogha.

En skogh han heyter Tiwidh,

ther lagde konungsins här sik nid

widher een by, han heter Howa.

Thet agher manger man lithet loffwa

then ther miste fader ok frender.

Thet timade ther, som offta händer,

at hwar en striid skal saman gaa,

tha tappar then som minna forma.

Konungsins folk matte ther minna,

ok hertoganom var thet ödith at winna.



örss – stridshäst (med ryttare) / pröffwade – märkte / torffte – behövde / däne

– danskar / hugde – tänkte / minna – mindre / mogha – skara / ödith – beskärt





Konungen war mädhan i Romundabodha

ok haffde med sik häladha godha,

the rikit haffde wäl med honom waart,

ok thera liiff waar them ospart

fore konungsins äro ok hans heder.

Tha lagde konungen sik nidher

ok wart swa lenge at soffwa,

at striden wart ändadh i Hoffwa.

Summi hördo messo ok summi saato,

summi gingo ok summi aatho.

Drotningen hon leek skaptawel

ok hugde at hertoghen haffde ey affwel.

Tha bötte han swa kätlana mädhan,

at then war fäghin som först kom thädhan.

Tha kom en rennande fra then strid

illa huggen ok sara oblidh

ok rädh konungenom, at han skulle fly

ok gripa ena andra veryo aff ny.

”Vaart folk flyr alt i mosa oc kär,

wi haffwom tapet sigerin thy er weer!”

The toko thera baneer ok thera merke

ok rymdo thädhan ok in i Närike.








Valdemar mister halva riket


Ok konungen rymde til Wermaland,

ok rikit gik hertoghanom alt a hand,

borgh ok land ok starke städe.

Thet war konungenom liten gläde.

Hertoghen loot epter honom sända

sina men, hwar the matto han ahända,



waart – försvarat / leek skaptawel – spelade schack / affwel – styrka, kraft /

bötte – lagade / sara oblidh – mycket bedrövad / rädh – rådde / gripa ena

andra veryo aff ny – ånyo sätta sig till motvärn / merke – fälttecken / ahända –

påträffa





the skullo han fanga ok honom han föra,

– swa wänter iak at the mundo ok göra.

The ridho ok genstan epter honom

thiit the wisto honom a wanom

ok komo een aptan som han saat

öwer bord ok fik sik maath.

Tha komo the alle ruskande in.

Tha haffde han engen man thet sin,

ther thet gathe med honom waart

– the haffdo sik alle wäpnat haart –

thy at then tiid mannenom misgaar,

tha er thet mangt honom mothe staar.

The badho han sik fangin giffwa,

swa frampt han ville lenger liffwa.

”Skal jak mik giffwa, tha sighin mik hwem,

äntigia ider eller ok them,

idher herra er eller ider forman.

Er thet min broder, tha nempnen mik han!”

”Giff tik thinom broder til fanga!

Wi hopom thet skal tik alt wäl ganga.”

The haffdo ther tha engen dwala.

Sörghiande reed han tha aff Dala

ok tiith som the hertoghan funno.

The ridho fore som wäghin kunno.

Then tiidh han sin broder saa,

han helsade honom ok sagde swa:

”Jak er hiit komen a idra nade.

Var Herra giffwi ider thet til radhe,

I sättin ey onda manna lygn

utan takin til idra eghin dygd

ok giffwin mik halfft thet min fader atte,

ok warom wini ok wäl satte.”



honom a wanom – att han var att vänta / ruskande – rusande / thet sin – den

gången / misgaar – går illa / haffdo ther tha engen dwala – stannade då inte där /

I sättin ey – bry er inte om / takin till – följ / wini – vänner





Hertoghen swarade a tessa leedh

ey oblidh ok ey offwreed:

”Jak weyt wäl ath jak er ider broder

bade aff fader ok swa aff moder.

Haffden I latet mik thet mik hörde

aff rikit ok til retta borde,

tha haffde jak ider enkte nöt.

Nu er idher litet her med böt,

thet I loten ider wiid mik skilia,

utan I haffwen giort ider hustru vilia

thet I driffwen mik for eth haat,

hon halp ok til thet mesta hon gaat.

Nu wil jak tho nade med ider göra,

swa at alle dughande men, thet höra,

skula sighia at iak gör ider ey oskäl

utan takka mik um iak gör wäl.”

Tha stempde hertughen saman eth hoff

ok fik aff mangom mykit looff.

I Westergötland staddis thet swa

som rikisins men sampde allum aa.

Swa loot han honom – swa sagdis mik –

halfft rikit wider siälffwan sik

ok antwardade honom i hand

Westergötland ok Smaland,

badhe Wermeland ok Dala,

ok hertoghin fik Swidhido ok Upsala.

Alt thet utan skogh war

thet fik tha konung Waldemar.

Ok ther med skullet tha wara sät,

sidhan skulle engen göra androm orät.



offwreed – mycket vred / nöt – brukat våld mot / driffwen mik for eth haat –

vänder ert hat mot mig / staddis – bestämdes








Hertig Magnus bröllop


Härtogh Magnus haffde kär älskoga

i Tytzland til een jomfrua,

gambla grewa Gertz dotter,

een froom hälade ok forsokter

badhe i torney ok i striidh.

Tha war han een häladh i sin tiid.

Then jomfru hon heet Helewigh,

henne war okunnogh margen stigh

then hon sidhan i Swerige foor.

Thet loffwar hwar man ther boor

att hon skulle til Swerigis koma,

hon war them allom til äro oc froma.

Henna fader loot hona yffwer fara

til en stadh heyter Kalmara.

Then tid hertoghin henne saa,

han takkade Gudi ok sagde swa:

”Jak wil mik latha wighia wid henne,

för än iak faar ut i Danmark at brennä.”

Tha loot hertogh Magnus

redha koost ok göra bluss

ok giorde eth got bröllöp ok rast

ok tho swa at engom manne brast,

thet han skulle ther til rettä haffwa.

Dawö war henna morghongaffwa

ok tre herade ther liggia till.

Thet gotz skal hon haffwa mädhan Gud vill.



forsokter – beprövad / redha koost – tillreda undfägnad / bluss – bloss, facklor /

rast – utan långa förberedelser








Erik Klipping, Magnus och Valdemar


Epter bröllopit taghar i stadh,

hertogh Magnus loot kriära ok baad

sina hulla tienistomen ok troo

sin örss fortekkia ok sik hosen skoo

ok badh them alla til redho wara

ok fölgia honom tith han wille fara.

Konung Erik ok han the waro osatte,

for thy han kraffde thet sölff, han honom atte

for thet folk, han hade honom länt

ok medh honom til Howa sänt.

Thet kraffde han ok kunne ey faa,

thet war thet them skilde upa.

I Halland ok i Skane han tha brände.

Wiid Ryna bro han tha ather wände

ok foor til Swerigis ather hem

oc gaff hemloff allom them,

ther tha uthe haffde warith

oc the resona haffdo med honom farith.

Thet aar bleff jonker Erik dödher,

sidhan waro än ather tree bröder.

Then somaren ther nest epter kom

i Danmark margh en häladh from

haffde sik med örss ok tygh reeth

– thet war konungenom aff Danmark leet,

thet hans land war häriat oc bränt

fore thet sölff, honom skulle wara sänt –

ok satho redho a eth sprung.

Tha reedh Waldemar konung

till eth hooff – thet war i Sanda –

ok vulte sielffwer sin eghin wanda



taghar i stadh – strax / kriära – uppbåda / troo – trogna / fortekkia – förse med

sadeltäcke / sik hosen skoo – kläda sig i benharnesk / resona – krigståget / redho

a eth sprung – färdiga till språng / vulte – vållade





ok loot sin broder thet forsta,

at han wille ey lenger haffwat swa.

Han wille äntingia konunger wära

ower alt rikit eller alt umbära

ok widersagde ther sin deel

ok hiolt med konungenom aff Danmark tell.

Til konungen aff Danmark reedh han tha

ok hugde alt rikit ather faa

ok wille ey haffwat som thet war likat

oc fölgde hans här up i rikit.

Thet war thera mesta ärende

at the brendo i Finwedhe oc i Wärende.

Han vulte at Vexio kyrkia bran,

thet bötte han sidhan som en man:

Thollagarna gaff han til booth

fore thet han giorde kyrkionne amoth.








Slaget vid Ettak


Innan Etake war een striidh

tha innan then samma tiidh.

The danske waro tha kompne tiit,

herra Benkt aff Alsö ok Palne Hwit

ok andre riddare ok swena flere,

wäl hundrada örss ok än mere,

ok gawo sik alle godha tröst

ok haffdo thera plator aff sik lööst

ok satho wiid bord ok fingo sik maat.

Tha öpte then man i träno saat

ok sagdo them allom tidhande,

at the uplänzske komo ther ridhande.



widersagde – avsade sig / gawo sik alle godha tröst – kände sig alla helt trygga /

öpte – ropade / träno – trädet





Herra Ulff Karsson, een hälade goodh,

hwilkin kamp han ther bestoodh

mellom gardhin ok ena broo,

han sagde ther aff ä til han doo.

Wäl tuhundradhe örss waro thee.

Herra Peder Porsse aff Hallande,

een rasker hälade fromer ok stark

– han war ut driffwen aff Danmark –

ok Offe Diur ok andre slike

the waro tha rymde til Swerike

ok haffdo aff hertoghanom eth hald.

Hertoghen lente them gotz ok wald,

swa at the matto them wäl nära

ok älskade them wäl ok haffde them kära.

Bordhin wordo tha rasklika skutin

ok margh dör sönder brutin.

The hafdo summi latit sina hesta i stal,

thera swena lupu hwar annan um koll.

Thera örss waro tha rasklika hänt,

margh plata bleff ther ospent.

The komo alle til thera hesta

ok bundo thera hielma, thet war thera bezsta.

Konungsins baner war uprukt.

Fly thet haffdo the ekke hukt.

Herra Palne Hwit var först til redho

ok rende aff garden med eth skedhe

ok tith som han fiende saa.

Nordhan garden ligger en aa,

ther wart han fangen mellom garden oc henna,

for thy han munde ostyrlika ränna

fra sina sälla och fölgde ey them.

Fore thy tha reed han fangin hem.



hald – beskydd / wald – makt / hänt – hämtade / med eth skedhe – med fart /

ostyrlika – ovarsamt / sälla – följeslagare





Ther kom tha saman en harder leek.

Marghin lukt brynia bleek

wart färgadh med mannablode rödh.

Örss bliffwo a badha sidhor dödh.

The danska wordo ther fangne fleste.

Herra Benkt aff Alsö han war then bezste

riddare ther a markinne waar,

man sagde at han prisen baar.

Han haffde eth örss, thet war swa got,

jak tror han haffdit för forsokt.

Hwar han stempde a een rothe,

thet fiol alt nider som en brote

for thet örss han saat upa.

Hwo slikan riddera skal besta,

han skal ey trädha perlor mädhan,

swa frampt at han will liffwande thädhan.

Tha han formatte ey lenger stridha,

ofangin lotho the han thädhan ridha,

ok han saa at honom war hielp faat,

tha bödh han thöm allom goda nath.

The lotho honom fara i godhan friid,

the torffton ther ey lenger wiidh.

Hwar then dansk ther fangin war

man gaff them allom dagh eth aar

at ridha ok fara at thet sin

ok koma til Suderköpungs in.

Konung Erik laa mädhan a Axawal.

Tessa lund tha waro hans fal,

at han haffde ther lenge biit

ok wille gerna haffwa striit

ok hertogen wille honom ey bestanda.

Han wille ok ey hem til landa.



lukt – tätt tillslutande / stempde a – anföll / brote – bråte / at honom war hielp

faat – att han inte fick någon hjälp / torffton ... wiidh – behövde / dagh – frist /

fal – fall, belägenhet





För än han haffde striit ella mera bränt,

för wille han ey hawa ather wänt.

Tha wart dagtingat ok takit i dagh

ok kom tha innan eth miukare lagh.

Tessa lund war thet forämpt,

at the sagdo at han haffde sik yffrit hämpt

fore thet the haffdo i Danmark bränt.

Thet skulle wara liikt oc ther med änt,

ok han skulle haffwa thet sölff honom war mält.

The herra haffdo ther lenge um wält,

för än the gatho lakt thet swa

at konung Erik loot sik nöghia upa.








Hertig Magnus väljs till kung


Sidhan foro däner ather hem,

ok konung Waldemar fölgde thöm.

Tagher the uplenzsko thet forstodho,

at han giordet ey for godho

ok wille ekke ather i geen,

tha waldo the widh Morasteen

konung Magnus, hans yngre broder.

Han war en milder konunger ok goder.








Magnus utländska gunstlingar


Han älskade gerna utlenska men,

som ädla herra plägha ok än.

Hwar riddera ok swena warda fordriffne,

frome helade raska ok triffne,



takit i dagh – ingicks stillestånd / lagh – läge, tillstånd / forämpt – förlikt /

liikt – förlikt / änt – avgjort, uppgjort / mält – lovat / um wält – överlagt /

gatho lakt – lyckades ordna / for godho – i god avsikt / triffne – tappra





tha sökia the gerna en ädela herra

for bätra skuld ok ey for wärra,

at han skal dagtinga them fridh

ok giffwa them thet the torffwa wid.

Ok the skulo honom til thieniste wara,

thet styrker hans heder ok hans ära.

Swa war herra Peder Porsse än tha

med konung Magnus ok kunne ey faa

fridh i Danmark älla sät.

Tha haffde konung Magnus honom läät

eth hus ute widh landz ända.

Hwat han ville ther ahända

thet gat man ey wäl for honom waart.

Konung Eriks gotz war honom ospart.

Hwar han wiste thet a wanom,

han took thet heller än han loot thet honom.

Konung Magnus trode herra Peder wäl,

swa som en win fore androm täll.

Ok herra Peder huxade widh sik:

”Thet samma sölff tu hawer loffwat mik,

thet hawer jak beedz ok kan ey faa.

Jak gör ther om thet bezsta jak maa.”

För thet sölff han haffde honom fäst

ther före bödh han konungen til gest

a thet hus han haffde honom läät

– giorde han vrankt äller ok rät?

Tha fangade hannen ower bordet han saat

aldra blidast ok fik sik maat.

Tha took konung Magnus

ok satte honom Lödesa hus

ok en deel aff thet ther til laa.

Sidhan loot han honom ridha ok gaa



for bätra skuld – för att få det bättre / läät – upplåtit / ahända – bemäktiga sig /

gat man ey wäl for honom waart – kunde man inte undanhålla honom / beedz –

begärt





ä tith honom wart siälffum til rada,

ok ther med sättos the badhe

ok wordo swa gode wini som för.

Tha er han diärffwer slikt gör!



Sidhan haffde han andra the utlenzske waro,

riddara the hans klede baro,

ok een then aff Danmark war.

Then samme heyt herra Ingemar.

Konung Magnus haffde han swa kär

for andra riddara synderlika säär,

swa at han aldra bezst formatte

aff alla the men ther han atte.

Han gaff honom sina frendkona

– liffwa nu nokre men thet muna

tha swär jak ey fore at the ere graa –

the fru hon heyt Elena.

Han gaff honom mera än han kunne bedhas.

Ther took thöm uplenzsko wider ledhas

ok folkunga waro tha aat

ok baro wid the utlenzsko eth haat

ok sagdo: ”I görin thet for eth roos,

at I älsken meer the utlenzska mer än oss.”

Ok sagdo til herra Ingemar swa:

”Herra, I skulin thet swa forstaa,

at wi ärom ämdughande som I.

Wi viliom gerna wita for hwi

han wil ider ower wart hoffwod dragha.

Skulum wi liffwa nokra dagha,

um han wil ey ather wända

för eth aar komer til ända,

thet skal man bade höra ok see



säär – särskilt / frendkona – fränka, kvinnlig släkting / muna – minnas / waro

tha aat – var framme / for eth roos – för att bli berömd / ämdughande – lika

dugande





at ther skal äwintyr epter skee.”

Herra Ingemar han swarade twärt:

”I haffwin a mik fore konungen kärt

ok haffwin thetta fore honom sakt

– thet I matten heller haffwa takt –

thet han haffwer mik lioff ok käär

fore hwar then man uplenzsker äär.

Täss takker jak honom thet han thet wil,

enkte niuter jak ider ther till.

Ok warin vrede thet mesta I mogha!

Mik hopes thet skal ider litith dogha!”








Magnus slår ned folkungarna


Ther epter kom drotningen til Skara

ok haffde ther hugt lenge at wara.

Ok grewe Gert, konungsins swär,

han war med sinne dotter thär.

Herra Ingemar han war ther ok,

en stolt riddare skön ok klook,

ok skullo ther bidha til konungen kome.

Tha waro folkunga some

saman kompne ok wordho at radha,

thet herra Ingemar gik til skadha.

Herra Jon Philpusson ok herra Jon Karsson

ok herra Anund Tuvason

ok herra Philpus aff Rumby

the giordo tha eth radh aff ny,

huro the skullo skipat swa

at the matto grewa Gert faa,

ok giordo en reeso tiith han war



äwintyr – något oväntat, märkligt / takt – förtigit / lioff – ljuv / enkte niuter jak

ider ther till – inte har jag er att tacka för det / swär – svärfar / wordho at radha

– gick att rådslå





ok drapo herra Ingemar.

Ok drötningen flydde til klosteret tha,

hon saa at thet wille illa gaa.

Grewa Gert the fingo han,

tha var han en främade man,

utan thet at konungen war hans magher

som then som annars dotter agher.

The fördo han til Ymsaborgh.

Konungen haffde qwido oc sorgh

huro han skulden thädhan fanga.

Drotningenne took ok digert langa

ok wille gerna sin fader see

ok hafde angist fore at the giordo honom ve.

Konung Magnus lagde tha til

med daghtingan, som then wel wil

gerna lösa sin win aff twang,

swa at hans pina worde ey lang,

ok talade fore them yfrit slät

oc sagde tha at the haffdo giort alt rät,

swa at grewe Gert wart tha lidugh,

en dande man ok wel sidugh.

Ther epter loot konungen scriwa breff

ok säthia uti sköön ord ok gäff

ok badh the herrana til sik fara

ok möta sik innan Skara

innan en gard heet Gelqwist,

ther som herra Ingemar häfde liffwit mist.

Thaghar the komo oc han them saa,

tha loot han them genast faa

ok loot them genstan til Stokholm sända.

Thera liiff fik ther een ända

innan eth torn wid Norrebroo.



langa – längta / lagde tha til – försökte / lidugh – fri / dande – ansedd / wel

sidugh – hövisk /gäff – väl valda





Ther tror iak at herra Jon Philpusson doo

ok herra Jon Karsson the twe

– hwilke erlike riddara varo the!

The wordo ther halshugne bade.

Var Herra giffwe thera siäl roo oc nade!

Herra Philpus aff Rumby

han bötte en stoor deel aff thy,

ther han innan Swerike atte,

för än konungen ok han the wordho satte.








Danskar och svenskar rider dust


Konungen aff Danmark ok aff Swerike

the willo sik bade bäter forlika.

The toko eth hooff widh landamerke.

Aff manlik makt ok digher stärke

viisto riddara thera leek,

danske ok uplenzske mellom sik,

med dust at stangana gingo sönder

ok eldin flögh som um annet tönder

aff thera hielma aff mangin stöt.

En riddare aldre dust fortröt,

– herra Peder Skanung swa heyt han –

honom bestod en unger man,

Holmger Karsson, en hälade glader

– herra Karl Lagman swa heet hans fader.

En dansker heet Magnus Dysewald

han war en starker helade oc bald.

Han loot öpa ok kriera

um nokre uplenzske waro flere,

nokor then honom ville bestaa



thy – det / landamerke – landsgräns / stärke – styrka / stangana – stänger,

spjut / tänder – fnöske / bald – båld




um the örss the satho upa

ok um hundradha mark ther til:

”Er her nokor man thet wil?”

Tha swarade en swen heet Erengisl Plata:

”Tu äst nu komen wel til matha!

Jag wil tik gerna her bestanda,

göra thin vilia ok lösa thin wanda.”

The dwaldo tha ekke lenge sidhan

ok wart en stolt krafftogh ridhan,

swa at then uplenzske van oc danen fioll.

Jak tenker han fik et ulukkes fall

ok miste bade örss ok peningasäk.

Skamelika laa han skiten i then träk!








Valdemars hustrur


Konung Waldemar war tha inlendder

ok fik vinskap aff bröder ok frender.

Konungen aff Danmark dagtingadet swa

at han skulle sith gotz alt ather faa.

Alt hans fäderne honom til horde

ok annet hwat honom med retta borde,

ther skulle han sielffwer ower radha

ok sithia hema ok liffwa med nade.

Drotning Sofia war för dödh.

Gud fride henna siäl aff pino oc nöd!

Ok han var sidan i Danmark qwänter

ok war aff krononne wel belänter,

tho matten hona ey lenger agha

fore skäpnolagh ok dödzens plagha.

The fru hon heet Cristina.



wel til matha – lämpligt / skiten – nedsmutsad / qwänter – gift / agha – vara

gift med / skäpnolagh – ödets bestämmelse





Sidhan fik han ena heet Katrina,

hon war grewans dotter aff Getskogh.

For en frua hon sik forslogh

ok for enkte högra nampn en slikt

ok lotho sik nöghia at föghe rikt.








Kung Magnus – kyrkans välgörare


Konung Magnus ville Gudi til tienist giwa

eth sit barn ther renlika skulle liffwa.

Tha wart i Stokholm howat aff makt,

swa at manz hierta giorde sakt

ok mykla gläde hwo thet saa.

Hertogen aff Brunswik war ther tha.

Konung Birger war ther til riddara giord

rät upa the sama jordh,

ther thet kloster stander nu aa

– marge dande men waro ther tha –

han wart riddare aff sin fader.

Nu er ther eth kloster, en helager stader.

Sidhan wart aff konungs Birgers hand

en förste riddere aff främade land:

hertugh Albrikt aff Brunswik,

en stolt herra ok höwelik.

Sidhan wart ather aff hans hende

wel fyretighio riddara för han wende.

Sidhan wart ther skemptan ok bohord,

ä til herrana gingo til bordh.

Ther war tukt ok ädela siidh

ok all the gläde man torffte wiid.

Sidhan war ther en höwelik danz



For en frua hon sik forslogh – nöjde sig med att heta fru / at föghe rikt – med

måttlig rikedom / sakt – glädje / mykla – stor / wende – upphörde





en dell aff daghin med han vanz.

Sidhan loot han ther eth kloster göra

ok mykit timber saman föra

ok sampnade mangen timmerman.

The bygdot wel, thet staar ther än.

Taghar thet kloster thet war bygt

oc thet war alt wel komit til lykt,

the gaffwo thet Sancta Klara.

Hans dotter war tha a siätta ara.

Han redde kost med digher win

ok gaff ther swa sina dotter in,

lagde ther under fiskesio,

brytia ok qwerna ok landbo

ok andra manga godha lagha,

thet the haffwa yffrid i thera dagha.

A Norramalm thet kloster staar

ok haffwer ther standit markt aar.

Sidhan sköt honom Gud i hugha,

fore sin siel ok sinne husfrua

a en holm heet Kidhaskäär

eth kloster loot han mura thär

swa wänt ok swa höwelikt

at i hans rike war ey annat slikt.

Kyrkian er wään ok stoor

ok hawer en fagran liusan koor,

swigbogane äre alle lagde med gul.

Ther er mykit folk i tha hon er full.

Thet kloster gaff han barfötta bröder,

ther badh han leggia sik tha han var döder.

Innan Arbogha biryade han tridia.

The munka matto gerna bidia

at han haffde liffwat tusende aar,



med han vanz – så länge den räckte / med digher win – med stor omsorg / brytia

– förvaltare / lagha – tillhörande områden / swigbogane – valvbågarna /

barfötta bröder – franciskaner





medhan han thöm swa wilgioger war.

I Lincöpunge war thet fierda bygt,

han byrgiadit – ä när thet warder lykt –

ok gaff the bröder ther waro tha.

Ä mädhan thet kloster thet matte sta

tha äro the skylloge at bidia for honom,

honom er tess heller himmerike i wanom.

Eth fruekloster widh Skäninge näs

hwat got man siunger ther eller läs,

ther giffwi Gud honom aff sin deel,

thy han halp ther manlika till.

The flutto thera kloster aff stad

ok sattot ther som konungen badh

upa eth näs widh en sio:

ther haffwa the wänare stad at boo.

Han lagde ther then första steen,

thet war the fruor enkte i geen.

Han gaff them ther redho i händer

hundrada mark sölffs alla i sänder.

Tessa almoso ok andra slika

the möta honom nu i himmerike.








Birger Magnusson trolovad


Konung Magnus atte sönir thre,

utwalde förste waro twe.

Birger heet then älster waar.

Man sagde at honom til retta baar

at wara konung efter sin fader.

Helsingaborgh er en köpstader,

ther möttos konungane oc haffdo eth hoff.



wilgioger – välvillig / i geen – emot





Them samde wel, tess hawe Gud loff!

Thera barn gaffwo the ther saman.

Her stander alles thera namen:

Erik heet konung Eriks son.

Hans syster – Märita swa heet hon –

hana gaffwo the konung Birge, Magnus syni.

Tha skildes hon wid sin syzskene

ok war i Swerige mangt eth aar,

för än henna bryllop waar.

Ingeborge gawo the Erike amot,

hon wart drotning ok dana boot.

Hon bätrade hwart thet mal hon horde

swa som henne til retta borde.

Hon styrkte gerna rät oc skäl.

Gud i himmerike haffwe henna siäl!








Magnus Ladulås död


Konung Magnus doo i Wisingsöö,

thet lastade mange at han skulle döö.

Han gaff godhan rät i sina liffdagha,

mykin frid ok starkan agha.

The men ther illa plägado göra,

them wille han hwarken see eller höra.

Taghar han pröwade hans soot var swa

stark at han matte ey undan gaa,

tha walde han för än han doo

een visan man hull ok troo,

then ther rikit skulde första,

– thy at hans barn waro al sma –

ok antwardade honom i hand



syni – son / dana boot – danskarnas hjälp / mal – sak / agha – ordning /

första – styra





husfru ok barn oc all sin land

at han skulle rada ok fore them see,

som Gud ville, han ok thee

ädhla hera i rikeno bodhe,

at the giordo som han them trodhe,

til hans synir komo til sin aar,

konung Birger, Erik ok Valdemar.

Sidhan badh han them at the skullo han föra

til thet kloster han loot siälffwer göra.

Til Stokholm tha fördo the han,

honom fölgde mangen ädla man.

Fore högha altare growo the han nider.

Hwat got man siunger ther ella bider,

ther late Gud han sin del aff faa,

hwat got ther görs medhan thet ma staa.








Tyrgils Knutsson


Tha wart herra Tyrghils Knutzson wäldogh,

en witer man ok samhäldogh.

Bönder ok preste, riddara ok swena

the drogho alle tha wel ower ena.

Frygd ok danz ok thorney,

korn ok flesk thet skortade ey.

Sill ok fiisk kom yffrith til landa.

Tha stood rikit utan wanda

med fridh oc nade ok med sät.

Engen thorde androm göra orät.



witer – insiktsfull / samhäldogh – som lever i endräkt








Valdemar och hans son i fångenskap


Tua wart konung Waldemar ater fangen.

A Nyköpungs hus lotho the gangen

osmiddan ok utan häfft

ok fingo honom hwat han gaat kräfft.

Han haffde sith stekarahus oc sin stowa

ok sith herberge han skulle i soffwa.

The fingo honom smaswena ok kämenära,

the honom skullo til thiänist wära

at sätia hans diisk ok bära hans kaar,

oc en dande man ther när honom war,

ther til saa hwat honom brast.

Skulle man häntat a ena rast,

man fik honom gerna hwat han kraffde,

um man thet ey a huseth haffde.

Man loot honom godh kläde skära,

ä slik honom höffde wäl at bära.

Med klede ok kost the pläghadin wäl.

Ekke swälte man honom i häl.

Tho matte han ekke lenger gaa

än swa som han ut i husith saa.



Jonker Erik lotho the ok faa,

for then skuld giordo the swa

än tho hwarist thet war forliket.

Tha jäwade herrane om riket,

um annar thera kome til walda

at han skulle riket fore them halda.

The fördon til Stokholm oc satton ther

upa thet tornith, i husit stär,

ok lotho han lidughan ok lösan gaa



häfft – bojor / gaat kräfft – kunde begära / stekarahus – kök / stowa –

boningshus / kämenära – kammartjänare / sätia hans diisk ok bära hans kaar –

svara för hans taffel / a ena rast – på en halv mils avstånd / än tho hwarist –

fastän / annar thera – den ene av dem / riket fore them halda – undanhålla dem

riket





ok lotho hans disk fulwäl staa.

I konungsins stekerhus redhis hans maat,

Ä tholik kost som konungen aat,

tha gaff man honom a hans bord,

ther til gläde ok fagher ord.

Tholik dryk man konungenom baar,

slikt sama loot man i hans kaar.

Tho haffdin ä starka gömo widh,

swa at han kom ekke aff tornit nidh.

Yffrit hade han kläder ok brödh.

Ekke swälte man honom til dödh.

Sidhan stod Swerighe swa

wäl, thet skal seent bäther staa.








Strider mot hedningarna


Sidhan foro the til hedna landa

ok lösto skadha ok mykin wanda

– the hedne men gingo them alt affnär –

thet war thera mesta ärende ther,

ok bygde eth hus a then ända,

ther cristin land ather wända

ok hedhin land taka widher.

Ther er nu swa goder frider,

mere liise ok mere roo

ok flere the ther a Gudh troo.

Thet hus heter Wiborgh ok ligger öster,

thädhan warder mangen fange löster.

Thet hus er hedna manna atherhald,

swa at the haffwa ther nu minne wald

rytsa än the haffdo föör



lotho hans disk fulwäl staa – sörjde väl för hans taffel / gömo – bevakning /

hedna manna atherhald – ett värn mot hedningarna





utan finna skadha för sin dör.

The lotho thet hus alt mura aff steen.

Ok sidhan foro herrane ather hem

ok satto ther en foghota then

ther wel thorde sea vredha men

ok wid hedningia war ey alt oblyger.

Han twingade karela swa um side

ok alt thet ther under laa

med fiortan gislalagh stora oc sma.

Kekesholm han war tha wunnen

med crisna men ok stodh obrunnen.

Ther wart mangen hedhin slagen

ok skutne i häll then samma daghin.

The ther fangne wordo aff them,

them fördo the til Viborgh med sik hem.

The crisno willo tha qwarre bliwa

some ok some hem fara

ok föra them kost ather i geen.

Tha wart thera forman alt offseen,

ok rytzane reddo sik mädhan til

som then sin skada hempna wil.

Ok them wart mädhan koster faat,

ok rytzane komo tha affbraat

ok stormado bade nat ok dagh.

Thet haffdo the crisne wel haft fordrag.

Sex dagha liffdo the utan maat

– thet er under at nokor man thet gaat!

Sidhan gingo the ut at stridha.

Ther war ä tess wär at the lenger bidha,

thy at the haffdo afflitla makt

ok annat thet the waro ner döde aff smakt.

Rytza fingo ther storan skadha,



sea – se / offseen – för sen / affbraat – för hastigt / haft fordrag – undsluppit /

afflitla makt – för liten styrka / annat – dessutom / smakt – svält





swa som the fanga ok alla stadha

hwar uplenzske koma saman ok the

– then tha er rytzsker honom er we.

The crisno wordo ther alle slägne.

I hälwite warda the ryza fägne

at the crisno skulle swa mykin skade skee:

ther komo ey undan utan twe.

Sigge Loke bleff ther dödh.

Gud giffwe hans siel himmerikis ööd

ok hwar then cristin man ther doo

fore Gudz skuld ok the helghe troo.

Sidhan haffwa rytza holmen hafft

ok bygt han fast med mykin krafft

ok säth ther a wisa men ok froma,

at the crisna skulo them ey nermer koma.








Kung Birgers bröllop


Konung Birgers bröllop waar

ther epter innan thet tridhia aar.

I Stokholm war tha mykin gläde,

oc var thera bröllopsklädhe

aff baldakin ok bliant.

Ther med lösto lekara thera pant.

Ther war margen ärlik räkke,

ok baro thera örss fortäkke

aff baldakin ok sindall.

Ware ther Gawion eller Persefall,

the gato sik ey bäter skikkat.

Konungsins baner war ther utstikkat:

eth gylt leon med tre hwita bara.



bliant – sidentyg / räkke – kämpe /fortäkke – sadeltäcke / utstikkat –

broderat / eth gylt leon – ett gyllene lejon / bara – snedbjälkar





Ther under marge ädla wara,

the ther konungenom tilhördo.

En riddare hans baner förde.

Bade man hörde ok man saa

pipara, bombara ok trumpara.

The giordo rusk ok mykit bangh.

Aff örss war stöff ok mykit trangh,

ok marger war ther illa ridhin.

Then dagh war meer än halff lidhin,

för än ther war änt thet behordh

ok the herra gingo til bordz.

Ther war godh kost ok ädla siid

ok all the gläde man torffte wid,

miöd ok öll ok kerssedrank

ok wiin bade röth ok blankt.

Ok stolte herra baro thera kaar

swa som them til retta baar.

Ther war engin glädi affaat.

Then dagh forgik, tha kom the nat.

Hwar man sith herberge sökte,

hwar giorde som honom tökte,

summi drukko oc summi gingo at sowa,

a gatonne slogho sik the bowa.

Arla um morgonen daghin kom,

marghin hälade stolt ok from

tha var i hertogh Eriks rota,

bade riddara ok riddara nota.

Först villo the messo höra,

sidhan loto the sin örss framföra.

I hertogh Eriks herberge war tha howat.

Hans tokt giter engen man fullowat

elle sakt huro mykin hon war.



pipara, bombara ok trumpara – flöjtblåsare, trumslagare och trumpetare / rusk

– larm / stöff – damm / kerssedrank – körsbärsdricka / war engin glädi affaat –

fattades ingen glädje / bowa – tjänare, drängar / riddara nota – riddares

vederlikar





Hans milla hierta ok blid antswar

thet fägrade alla hans gerninga swa

som gul the stena, ther innan sta.

Konungen bidhade ok ey tha lenger.

Eth baldakin a fyra stänger

war ther vänlika uthspret,

eth thet venasta man haffwer set,

thet war tha ower konungenom fört.

Mangt örss var ther a sidho röört,

swa at thet foor i sprung ok i hyrte,

swa at een ower then andra styrte

upa then platz ther konungen hiolt

i mykle äro, blidh ok stolt.

Man saa ther utan til koma ok fara

riddara ok swena, en höwelik skara.

Hans broder hertugh Erik

– ware thet en engil aff himmerik,

han skipade sik ey bäter än saa,

hwar man badh wel for honom, ther han saa –

han wart tha riddare aff konungsins hand,

sidhan marge andre af främada land.

Drotningen Merita ville ey annat hawa

aff konungenom til morgongawo,

hon badh löös Magnus Algutzson

– nu liffwer engen man thet moon.

Henne takkade hwar then man thet hörde

fore then ädlaheet hon tha giorde.








Nya strider i öster


Om pingisdagha ther epter wara

tha wille marskalk Törgils fara.



fägrade – förskönade / baldakin – tronhimmel / hyrte – stöt, häftig fart /

moon – minns





Aff konungsins vegna hafde han räth

then vänasta skiphär man hawer set

ok ville the hedno ey lenger skona,

foro tha ok bygdo Landzkrona

med XI hundradha före men

– thet forma wel konungen aff Swerige än!

Jak tro wäl at man aldregh saa

flere godh skip i Nyo än tha.

Ther er ok een swa ädela hampn,

at bord vid bord ok stampn vid stampn

lagdo the ther bryggio läghe medhan,

swa at engen storm dreff them thädhan.

Mällom Nyo ok Swärta aa

ther villo the at husit skulle staa:

upa eth näs the möttos badha.

Thet wart them allom tha til radha,

swa at Nya hon ran sunnan wider

ok Swärto aa ran nordan husit nider.

Tagher the rytza thetta spordo,

ena starka reyso the tha giordo

bade a skip ok swa med hesta

ok vänto, at the skulle göra thera bezsta.

Tha willo the crisno ena reso fara

ok villo the hedno ey lenger spara,

gawo ut ena reso mathelika stoor.

The up i Hwita träskit foor

atta hundrad folk oc ekke meer

– thera forman heet Haralder –

ekke haffdo the ther mere makt.

Aff en holm tha war them sakt,

wäl tusanda hedninga lagho ther aa:

tith haffdo the huxat ok vildo them sla.



räth – utrustat / lagdo the ther bryggio läghe medhan – lade de (skeppen) vid

bryggan under tiden / mathelika – måttligt





Hwita träsk er som eth haaff,

swa som bokin sigher här aff.

Rytzland ligger östan sunnan til

ok karela nordhan, swa at sion them skil.

Tha the komo swa lankt fra thera här

som XXX viko sio lankt är,

tha waro the ey halwäghis kompne tiith.

Wäderith bleste ok sion gik hwit,

tha kom en storm ok bleste swa

at the matto näpplika landit faa.

Karela land the tha sokto

ok komo til land om ena otto

vider eth torp widher ena aa,

swa som man först til daghin saa.

Haffdo the sin skip ey a landit dragit,

tha haffde them sion all sunder slagit.

Ther war mangen man water ok trötter.

Ther lagho the tha fäm netter,

drapo ther folk ok brendo thera by

ok manga usko gambla ok ny.

The huggo sunder thera hapa ok brendo.

Tha fingo the lugn ok ater wändo,

thy at the hade upätith thera maat

swa at han wanz tha ey lenger aat.

Tha the koma ather til Pekkinsäär,

tha laa thera eghin forvardh thär.

Summi lagdo sik tha ther nidher,

ok summi foro til adelhärin nider.



Ena stund som the ther lagho

ok the ut med landit sagho,

tha sagho the ther koma farande



XXX viko sio – 30 sjömil / sokto – uppsökte / usko – båtar / hapa – mindre

båtar / wanz ... aat – räckte till / forvardh – förtrupp / adelhärin – huvudhären





meer än tusende lädior alla warande.

Ther dugde ey tha bidia lengcr

– man weet gerna sith synasta, tha som tränger –

ok lotho tha flyta for strömen nidh.

The rytza giordo aff thörran widh

flota högre än nokor hus

ok satto i eld swa at han bran lius

ok loto swa nid för strömen ränna

ok hugdo ther med thera skip at brenna.

Flotane staddos fleste up aa

een stoor fora, innan älwenne laa.

Hon war ther fäst for then saka

at flotane skullo ey a skipin vraka.

Then tiid rytzane komo tiith

man saa ther marga brynio hwit,

thera hielma glimado ok thera swärd.

Jak tro the foro ena rytzafärd!

The haffdo trätigho tusend folk

ok eth tusend, swa sagde thero tolk.

The uplendzsko waro mykit färre,

ok rytzane waro mykit flere oc wärre.

The lupo til storms til en graff,

ther drogho ä twe then tridie aff.

Upa then graff ther stod en gardh

ok atta barfriid med wiikskard.

Then graff gik mellom tweggia aa,

ther innan wiid all härin laa.

Helsinga lagho alle innan en hoop

widh sudre ändan at then groop,

ok rytzane lupo rät fastlika till

rät som the willo sighia: ”Jak will

ther ower utan hwars manz tak!”



lädior – ryska båtar / sith synasta – det som verkar tjänligast för en / tränger –

är nödvändigt / fora – fura / vraka – driva / rytzafärd – troligen oordnat

massanfall / barfriid – försvarstorn / wiikskard – skottglugg / tweggia aa – två

åar / utan hwars manz tak – utan att fråga efter någons samtycke





Hwat helsingen sköt, hiogh eller stak,

tha vildo rytzane ä halla sith krii.

Tha skipto hoffmennene sik ther i:

Matias Ketilmundason med sin rota tha kom,

en unger starker helade from,

Henrik van Kyrna ok Iwan,

the slogho tha rytzane ther bort fran,

Peder unge Porsse ok the flere,

swa at thera rote wart tha mere,

ok gingo til thera ower the graff.

En lithin stund för än the wisto aff

tha war rytzanne kompani

mellom thera ok grawena wel slikt tii

som tesse uplenzske waro.

Än wardho the sik tho at hwaro

ok huggo sik gönom thet hedna uthet,

swa at marger rytz fik rödhan swet,

ok komo alle thädhan utan skadha

alle hem til thera mäio stadha.








Mats Kettilmundsson utmanar ryssarna


Väl tio tusend rytze innan en rota

hiollo under en skogh vider en brota

– som en sool swa glimadhe the,

swa waro thera wapn wän a at see –

ok hiollo ok sagho husit up a.

En cristin sagde: ”Jak wil besta

en aff them bezsta aff allom them,

ella han före mik fangen med sik hem,

swa frampt at marskin mik thet lowär.



halla sith krii – fortsätta sin anstormning / Tha skipto hoffmennene sik ther i – då

blandade sig frälsemännen i leken / wel slikt tii – väl tio gånger så många /

thet hedna uthet – det hedniska packet / mäio stadha – läger / brota –

förhuggning





Tha wil iak väkkian um han sower!”

Ok wart tha raslika til redha

ok loot sith örss ut för sik ledha,

loot thet fortekkia, sik husin skoo

ok stappade maklika ower en broo.

Taghar han kom utan then rennebom,

tha vände then stolte hälade sik om

ok badh sina sälla heela liffwa:

”Vil Gud oss ewintyr giflwa,

I skulin mik här ather see

ok en annen med mik, thet ma väl ske.

Skal thet ok ganga ower mik,

thet stande til Gud i himmerik!”

Drotzet Matius var tha swen,

han war then som stappade en vid en,

wiiste fram en tolk hans erende bar

ok hörde thera rytza antswar.

Han sagde: ”Her haller en ädela man.

En aff wara bezsta tha er han.

Han haller her all redho oc bidher

ok vil bestanda en then bezsta aff ider

om liiff, gotz ok fengilse.

Han haller her när, thet maghen I see.

Stinger nokor aff ider honom nidher,

han giffwer sik fangin ok fölger ider.

Faller ok nokor aff ider, om thet skeer,

göre honom thet sama, han bedis ey meer.”

”Wi seem wel han haller här

ok hawer oss stappat yffrid när”,

ok rykto tha saman ok talades widher.

Konungin sagde: ”Er nokor aff ider,

honom wil besta, tha huxe sik om!



stappade – red i skritt / rennebom – slagbom / ewintyr – lycklig utgång / en vid

en – en mot en





Wi seem thet er en hälade from,

jak weet thet wel, thet er thermed änt,

the haffwa oss ey then versta sänt.

Jak tenker ey annat, hwo honom bestaar,

wi faam the tidhande honom misgaar.”

The rytza swarado: ”Wi takum ther ey til!

Her er engen honom bestanda wil!”

Han hiolt ther ä til nattin kom,

sidhan wände then ädla man sik om

ok reedh ather hem til sin här.

Han wart wel untfangen tha han kom ther.

Jak loffwar then häladh for sin könheet,

litit lowar iak the snödo hedna uthet.








Stillestånd


The rytza toghot tha innan en dagh,

ella haffde ther warit eth manzslagh.

The uplenzsko willo tha hawa striit,

swa frampt um rytzane haffdo biit.

The rymdo tha bort um ena nat

ok sagdo at the haffdo tith komit alt affbrat.

Tha husit war bygt ok wäl hannat

ok wel spisat ok wel bemannat,

tha wille adhilhärin hem.

En godhan forman satto the them,

en godhan riddare heet her Sten.

Ther med vändo herrane ather i gen.

Tre hundrad folk lotho the ther aa,

bade thet störe ok swa thet sma,

tu hundradha men wel föra



thet er thermed änt – det måste så gå / then versta – den sämste / Wi takum ther ey

til – det inlåter vi oss ej på / untfangen – mottagen / könheet – mod / snödo –

usla / ella – eljes / manzslagh – strid / hannat – iordninggjort





ok hundrada, ther arbeide skullo göra,

the mälta skullo, bryggia ok baka

ok the om nattena skullo waka.

Tha sägilde thera hoffwodhär

utan amynnit ok lagdis ther,

lagho ther ok biddo böör,

swa som mangin man än gör.

Then tiid böör matte ey koma

tha fortröt thet the hälada soma.

Matius Ketilmundason ok hans kompani,

unge raske hälada frii,

the villo ä nokot haffwa til handa

ok loto thera örss föra til landa

ok ridho tha med här ok brand

gönom Inger- ok Watland

ok brendo ok hioggo alt nider,

ther sik villo ther säthia wider,

rido swa til skips ok sigildo til landa.

The hedno satho ather oc rördo i brända.








Svenskarnas nederlag vid Landskrona


The komo hem om Sancti Mikels tiidh.

Konungen untfik them wäl oc war all bliid.

Drotning Märita tha i kyrkio gik

epter sith första barn hon tha fik.

Han heet jomker Magnus,

han war födder a Stokholms hus.

The ather a Landzkrono waro

villo mangt hawa thet the umbaro.

Somarin haffde thera kost röt,



mälta – bereda malt / amynnit – åmynningen / biddo böör – väntade på förlig

vind / haffwa til handa – företa sig / hioggo – högg / wider – till motvärn /

röt – fördärvat





ok thera miöl laa saman stöt.

Husin waro ny ok miölet war heet

ok urnade sköt – thet war them leet –

ok maltit laa mykit saman oc bran.

Ther aff fordarffwadis marger man.

The fingo tha ena kranka soot,

skörbiugh gör engom manne got.

Swa som the owir bordith satho

ok syntes helbrigda, drukko ok atho,

tha fioldo thera tänder a bordith nider

– hwat menniskio matte hallas ther vider?

The bliwo ther aff mange dödhe,

at husit laa maxan ödhe.

Tha gingo the saman ok kerdo sin wanda:

”Viliom wi ey senda bud til landa

ok kunnogha marskenom wara wedagha?

Jak weet han wil thet ey fordragha,

at första skipin magha gaa

han lather her ferskan kost upa,

liffwande nöt, swin ok faar

ok sender hiit helbrigda folk til war

ok föra thet siuka hädan ok hem.”

Tha swarade en riddare aff them:

”Wi viliom ey marskins hierta gröta!

Gud ma tho wel war kumber böta.”

Rytzane sampnado sik tha aff ny

ok karda ok hedne men for thy

at thet husit war them swa lakt,

at the landen haffdo enga andra makt

än the skullo sik ther under giffwa

älla ok fly, um the willo liffwa.



saman stöt – hoppackat / urnade – blev unket / sköt – snart / maltit – maltet /

fioldo – föll / hallas – uthärda / maxan – nästan / kerdo sin wanda – klagade

sin nöd / kunnogha – låta få veta / wedagha – vedermöda / fordragha –

underlåta / magha – kan / til war – till oss / gröta – bedröva / kumber –

bekymmer / makt – utväg





Tha sampnado rytzane en wäldoghan här

ok med en liten rota komo först thär

ok villo amynnet ather pala.

Thet war huseno swa nala,

twa milo wegh eller twa wiko sio,

hwat man skulle heller ridha eller roo.

Tha the aff husit sagho them rida,

tha wille tesse ey lenger bidha

utan drogho thera tygh upa

– ey tiugho saman swa waro the faa –

ok ridho ok villo understanda,

hwat rytzane willo hawa til handa.

The wisto aff enga andra lagho

utan them som the ridha sagho.

Tha the komo til thet amynne

tha sagho the engen man thet sinne

utan timber huggit ok tildragith

ok pala, the skullo hawa niderslagith.

Tha the sagho enkte til them

tha vändo the om ok villo ater hem.

Tha haffdo the thera laghor lagt,

tessalund tha stodh thera akt

at the skullo ey husit ather faa

ok skullo them fanga eller slaa.

The hiollo i skoghin ekke fierre,

hundrada rytza waro i hware.

The crisno lotho til thera staa

ok hioggo sik genstan gönom twa,

i tridio haldit wart han saar,

herra Sten, thera forman waar.

Tha komo the gönom them alla tree,

marghom rytze giordo the wee.



ather pala – stänga med pålar / nala – nära / understanda – få reda på / lagho –

försåt / ekke fierre – icke långt borta / hware – varje (dvs. försåt) / lotho til thera

staa – anföll dem / genstan – genast / haldit – bakhållet





The rytza fölgdo them alt med,

thera hielma klingado som thet stedh

ther man pleghar aa at smidha.

The haffdo ofräfle wider at strida.

Ä hwilkin rote til thera foor

– war han litin eller stoor –

the satto them ä fra sadlana swa

at the matto wel taka til foot at gaa.

The fölgdo them hem alt til then port,

sidhan vändo om rytzane ok ridho ater bort.



Ther epter tha ward husit belakt

med rytzana ok med thera makt.

Tha rytzane komo, än waro the tha

sextan före men ther aa.

Rytzane stormado nat ok dagh,

ther gaffs ut margt eth anxlikt slagh.

The crisno waro faa ok husit war wiit.

The hedno skipto opta ok tiit,

en rote gik til ok annar fra,

swa loto the dagh ok nat at gaa.

The crisno wordo tha swa trötte

– I maghin wäl prowa hwat thet sätte!

Hwa som ärffwoder dagh ok nätter,

thet er ey under at han warder trötter

ok hawer enkte tholl eller bidh,

han tholl ther ekke lenge widh.

Tha kom eld i husit ok bran,

ok rytzane gingo in man wid man.

Tha rymdo the crisno aff then wära

ok innan en kellare ok wardho sik thäre.

Sommi bliwo ok a wernen dödhe



ofräfle – övermakt / anxlikt – våldsamt / skipto – avlöste varandra / sätte –

betydde / ärffwoder – arbetar / hawer enkte tholl eller bidh – inte förmår

uthärda / wära – bröstvärn





ok wordo tha skilde aat ok ströde.

Hwar bleff döder i sinne vra.

Marger wart ther dräpin som siuker laa.

Herra Sten talade til rytzana swa:

”Pläghin I ey godha men at faa?”

Lagdo fra sik sin wapn ok villo sik giffwa

thy at hwaryom war kärt at liffwa.

”Wi kunnom wel träla i wara dagha,

ärffwoda, bära, lypta ok dragha.”

Torkil Andersson swarade tha:

”Gröt ey marskins hierta swa!”

En rytz sköt han med eth spiut

aat brystet in ok at ryggen uth,

swa at han styrte nider i stadh.

Sidhan finge the i källaren waro eth badh.

En from hälade, heet Karl Haak,

hans eghin sälle han i häll stak.

Han haffde rytzakleder upa

ok ville in i kellaren gaa.

Han wart thy dräpin at han honom ey kende.

Gud laste then högha skada ther hende!

Gud önke then jammerlika nöd!

Swa marger helade ther bleff dödh.

Tha waardo the sik i kellarenom swa

at rytzsane kunno them ey faa,

för än the sworo them edha ok badho sik giffwa

ok loffwado them tro, at the skullo liwa

ok the skullo them fanga oc med sik föra

ok engin skadha thera liffwe göra.

Tha gingo the ut ok gawo sik.

Gud giffwe thera siäl himmerik,

ther tholde dödh upa then wal



ströde – skingrade / faa – ta tillfånga / badh – het strid / wal – vall, fält





ok önke thera jammerlika misfall,

at them skulle swa illa til handa ga

at hedne skuldo wald ower them faa.

Tha fangane waro skipte ok thet war änt

ok haffwona bytta ok husit bränt,

tha foro rytzane alle hem

ok fangana fördo the bort med thöm.

Thet war litith ther bleff obrunnit.

Tessa leedh waar husit vunnit.








Kröningsfest i Söderköping


Thär epter a thet tridhia aar

eth hooff i Suderköpunge war

swa höwelika wänt ok riikt.

Gathe jak thetta wägith swa liikt

at engin sagde at jak haffde ureth!

The herra ok första haffdo sik klät

med baldekin ok dyr kläde.

Ther war frögd ok mykin gläde

med godh kost ok ädla sidh,

mykin aghe ok starker fridh,

swa at men sagdo, som wiit hawa farit

ok manga stadhe haffwa warit,

the gaffwo thy tess priis ok looff,

the haffdo ey seet eth vanare hooff.

Konung Birger kronadis thäre

med mykin priis ok digher ärä.

Hans broder hertugh Wallemar

wart riddare, ok hans bryllöp war.

Thörgils Knutzsons dotter han tha fik.



misfall – olycka / skipte – fördelade / haffwona – ägodelarna, bytet / wägith –

bedömt / liikt – väl / kronadis – kröntes





Thy weer at henne sidhan misgik,

thet hon skildis wider sin man,

han wid hona ok hon wid han.

The lekara fingo thera dyra hawo,

örss ok gangara ok andra gawo,

klede ok sölff ok andra handa,

swa at the foro blide hem til landa.








Hertig Erik vid hovet i Oslo


Här sigx at hertugh Erik hade fäst

en jomfru han unte bezst,

the vänasta ther man matte see,

konungsins dotter aff Norighe.

Jak tror at hon ey eldrä waar

än tha up a sith fämpta aar.

Konung Hakon sende tith breff,

ther stodho i fagher ord ok geeff,

ok hälsade hertogh Erik,

badh han om julin wara med sik

ok skulle ey lenger bidha

utan genstan fra thet howit ridha

ok til hans, thet mesta han formatte.

The bröder skildos aat wäl saatte.

Konungen han foor sina leed,

ok hertogen til Norigis reedh.

Drotzet Abiörn med honom war

ok herra the honom til retta baar,

herra Matius ok herra Arwidh.

The riddara haffdo tha til siidh,

the fölgdo ä tha thera retta herra,



unte – älskade / geeff – väl valda





thet ginge til bäträ älla wärra.

Grewe Jacop kom ok i hans färd

– han untfik honom wel som han war wärd;

tho at werldin gik honom illa i hand,

tha haffdin tho at hwario borga oc land

ok war en ädela herra boren,

tho han war ut aff Danmark sworen –

ok andre hälade fultriffne,

the aff Danmark waro fordriffne,

Peder unge Porsse ok andre flere,

swa at hertogans rote wart tha mere.

The fölgdo alle tha gerna honom,

thy at honom war konungsins dotter i wanom,

swa at han förde en wänare rote,

riddara ok swena ok riddara nota,

til Oslo til then stadh.

Han giorde swa som konungen badh.

Hwar man honom ther wel untfik,

ok konungen ut mot honom gik

ok untfik han med mykin heder,

for thy at han war ther siellan seder.

Thy undrade folkit mykit a han

ok sagdo: ”Er thet then ädela man,

then mille hertugh Erik?”

Ok huxade manger wid sik:

”Gud haffwer han wel til verldena skapat!”

Ther the haffdo swa lenge upa han apat,

tha bad honom got hwar man honom saa:

”Gud lathe hans vilia her wel gaa

ok läti han framme hwat han wil,

ther giwi Gud honom lycko till!”

Tha gik han tiit som drotningen war



i hans färd – i hans följe / fultriffne – mycket raska / Ther – då / apat – stirrat /

läti han framme hwat han wil – låte honom få vad han önskar





med tukt som honom til retta baar.

Hon untfik han wel som hon wel kunne

med söth ordh ok rödhom munne,

the aff hiertans kerlek gingo.

Huro the then ädla första untfingo,

thet faar jak ey sakt en tusende del,

for thy mik wintz ey konst ther tell.

The liffdo tha som the haffdo hogth

med heder ok ära ok mykin tokt.

Herra Vinzleff laa ther siuker ok doo

fämpte dagh jula i Osloo.

Til Varfru kirkio the han baro,

the ädla herra som ther waro,

ok lagdon fore högha altare nid,

som än er i margom landom sidh,

thet man pläghar herra wel begaa,

the kunno ey meer aff werldenne faa.



Nionda dagh jula han orloff took.

som här star scriwit i thenne book,

med tokt ther honom aldregh brast.

Konungen sagde: ”Thet er mik last,

ath I vilin ey wara her julin all.”

Han sagde: ”Thet era swa min fall,

thet iak giter ey lenger biit.

Jak wil ok see hwat hema er tiit.”

– ”Wiltu tha här ey lenger wara,

tha late Gud tik wel at fara

ok läti tik lykko ok äro skee

ok unne mik tik sköt athersee

med frögd ok gläde, som iak tik an.”

Tha gik then ädela wise man



lagdon – lade honom / begaa – begrava / Thet er mik last – det gör mig sorg /

Thet era swa min fall – jag har det så beställt / biit – dröja / tiit – hänt / som

iak tik an – så visst som jag älskar dig





til drotningena ther hon stodh.

Tha sagde thet ädela, rena blod:

”Faar wel, son ok julabroder!”

Han sagde: ”Min kere sötha moder,

nu wil jak giffwa ider Gudi i wall

fore idra dygd swa marghfall,

ther iak hawer aff ider rönt ok set,

ok mykin gläde, I haffwen mik theet.

Min tiänist er ider hwar iak är.”

Hon haffde han i sith hierta kär

for utan allan falskan sidh,

swa rönte han tha han torffte widh.

Han helsade hwar then man han saa.

The fruor gingo alla ath staa

ä hwar i sith windogh

med käran vilia ok god han hogh

ok sagho alla epte honom

– honom war fulgot herberge i wanom –

ok laso alla for honom ok badho,

at Gud skulle med sin nadhe

sända han wel til landa hem.

Tessalund skildis han widh them

ok reed swa thädhan ok hem til landa.

Hwat han sidhan haffde til handa

thet warder ider framdelis sakt.

Til dygd ok äro stod all hans akt.








Tyrgils Knutssons bröllop


Herra Törgils Knutzson war än tha

wälloger ok fore rikit saa



windogh – fönster / laso – läste (böner)





ok fore them bröder alla tree.

I Tyzland war een the

grewa dotter, ther han badh,

aff Rawensborgh, etth hus, en stadh.

Hon war honom wänlik förd til landa

med gul ok klenat manga handa,

peninga ok sölff i godha liit.

Tho haffden meer hema än han sende tiit.

Han haffde ok för en hustru aat,

hon fik soot ok doo affbrat.

Thy sath han ogipter mangen dagh.

Nu bygde han annat hionalagh.

I Stokholme hans bryllöp war.

Godher koster war ther ospaar

wider hwar then man tiit war komin.

Um morghonen gaff brudgomen

sinne husfru til morghongawo

eth gotz, thet hon wille hawa.

Hoffwodhgardin heter Gum,

ok ällowo garda liggia ther um

ok godha qwerna ok landbo,

oldenskogha ok fiskesio.

Ther aff skulle hon sik kleda oc föda,

um hon liffde effter hans döda.








Tyrgils lämnar hertigarnas tjänst


Tridie daghin bröllöpit var lidit

ok en del aff folkit bort ridith,

tha gingo the herra ok talas widh

innan eth hus ok sattos nidh.



badh – friade till / i godha liit – rikligt / aat – haft





Törgils Knutzson borde tha til:

”Gud veth wel at jak gerna wil

idher allom brödrom til tienist vära.

Hwat jak veet ider til heder oc ära,

thet vil iak göra, hwat jak ma.

Nu hopar jak orloff aff ider faa

at jak ma vider mit eghit boo.

Jak torffte wel vider nade ok roo.

Ider fader fik mik ider i hand

ok idra borger ok idher land.

Jak hawer them lenge fore set.

Är thet annet än wel, thet er mik leet,

er thet ok wel, thet er for sik,

thet er engom swa liupt som mik.

Haffwer jak gotz sidhan köpt

eller ok sölffwer saman stöt

thet star alt til idra nade,

ok giwin mik hwat ider warder til rade

ok takin en annan dande man,

then wel wil ok then wel kan

ok unger er oc ärwudha ma.

Alderin taker fast at mik gaa,

thy wil iak orloff aff ider haffwa,

ok tigger iak thet for ena gaffwa

oc tiänar iak ider gerna, thet wet wel Gud,

ok koma til howa tha jak faar bud.”

The swarado alle med enom mune:

”Wi haffwom engen then swa kunne

wel for rikit se som han,

for thy han er en sniäller man.

Han see fore konungenom fram a leed.

Kronnonna äghor äro lang ok breed,



borde tha til – började då / thet er for sik – då är allt gott och väl / Alderin –

ålder(dome)n / til howa – till hovet / sniäller – klok





han wet wel hwar hon atskil

ok thet hertogomen hörer til.

Hertogomen er thet wordit til radha

med Gudz tröst ok konungsins nade,

the wilia haffwa thera hertogadöme,

bade bröder, som them wel söme,

ok taka til drotzeta hwem the gita.”

Tha sagde hertughin engen wita,

then them ware swa wel rätter

som hera Abiörn: ”Om han mik sätter,

tha faam wi honom wara syslo i hender,

um oss thet engen man forwänder.”

Marsk Törgils tha fore konungen saa,

drotzet Abiörn fore the bröder twa.

Tha stod rikit ärlika wel:

bönder liffdo widh räth ok skäl,

herrane styrkto friid ok sät,

engen thorde göra androm urät.

Utlenzske men tha bado the

at usämia skulle i rikit skee.

Thy wär thera bön wart alt ofsan,

thet galt mangen dande man.

Formannomen sampdo ey badhom aa,

tha took illa i rikit staa.








Kung Birger anklagar hertigarna


Aranes thet war eth fästä,

ther waro the bröder alle geste.

Marskin haffde them allom budit til sin.

Öll ok most, miöd ok wiin



som them wel söme – som det väl tillkommer dem / wita – veta / rätter –

lämplig / forwänder – förmenar / ofsan – alltför sann / Formannomen sampdo ey

badhom aa – de båda förnämsta männen kom ej överens





war allom mannom ther ospart.

Hwat man talade openbart

thet kunne almogen wel forsta.

Um morgonen talade konungen swa

til sin broder hemelik:

”En tingh tha er komen for mik

– jak sigher ider wel hwat mik er sakt –

tessalund tha star idher akt,

at I vilin ut aff rikit fara

ok wilin upa min skadha wara.

Är thet swa, tha warin mik widh.

Vilin I ok haffwa med mik frid,

tha giwin ider breff ther aa

– ider insigle skulo ther fore staa –

at I skulin mik enktet wara amoth.”

Tesse breff han scriwa loot

ok waro til redho tha i stadh

alla leedh som konungen badh.

Haffde han ther a mote mält,

tha war eth radh swa saman fält

– ok war komit yffrid när –

at konungen wilde hawa dwalt han thär.

Thädhan foro the alle sänder,

helsados wel ok tokos i hender.

Folkit took sik sönder ströö,

konungen reedh til Wisinzöö

ok hertogane ridho til Rakkaby.



Tha komo ther breff ok bud aff ny,

at the skullo thil konungen fara

ok skullo siälffwe antswara

ok redha sik aff then saak,



warin mik widh – varsko mig / breff – skriftlig förbindelse / radh – plan /

saman fält – uppgjord / dwalt – hållit kvar / sik sönder ströö – skingras





ther man talade a thera baak.

Herra Abiörn ok herra Arwidh

the trösto ey wel a konungsins fridh.

The ridho tha annan stadh,

tinghat som hertogen bad.

Tha hertoghen til konungen kom,

hans klede stodho honom höwelika om

hans liiff ok alle hans lidhi.

Honom fölgde tokt ok ädela sidi.

Han helsade konungen höwelika,

han swarade honom litit ok dröwelika

ok bad en biscop tala sin ord

ok endat ”för än wi gaa til bordh”.

Biscopen han sagde: ”Ney,

jak er en prester ok ma iak ey.

Takin ther til en annan man

ther ider ord bäther tala kan!”

En riddere borde tha til ok sagde,

ok hertogen stod ä qwar ok tagde:

”The första sak min herra ider giwer,

thet torde engen göra then nu liffwer

i Swerige, thet som I latin göra.

I lathin kost ut aff landit föra,

flesk ok smör, korn ok roogh.

Jak undrar hwi ider kom thet i hoogh,

medhan min herra haffdit förbudit.

I haffwin ider ey jämt umskudat

thet I vilin göra min herra amoth.

Nu er ofsent at radha a both.

Han giffwer ider ok en annen saak

fore widermödo ok umak,

thet han hawer hafft aff idre högferd,



trösto ey wel a – litade inte på / tinghat – dit / dröwelika – hotfullt / ider ...

umskudat – tänkt er för





han ware thet ekke halla werdh

aff ider at haffwa, älla androm sidher.

I haffwin reeth hans hierta at ider,

thet I ridhin med wenkte hand

med hans owinom gönom hans land.

I haffwin konungsins edzöre forbrutit.

I haffwen ther ey swa mykit i nutit

älla ok niutin fram a leedh,

swa frampt at konungen er ider vreed.

Then tridie saak er tesse häre

min herra konungen ower ider käre:

Ider riddere slo hans portener,

som hans hus gömde ok honom war kär,

for thy han wilden ey latha in.

Han fik en pust wiid sina kin,

honom tokte som hans öra bran,

han sigher at han thet ey än forwan.

Thet ware mykit bäter fordragith

ok konungsins hion ware oslagith,

tha ware ider saak ey swa högh.

Nu er min tunga ey swa slögh

at iak dömer nokon räth ther til,

utan konungen göre som han wil.

Then fierde saak tha er thetta,

jag weet ther komer aff en trätta:

Thet haffwer warit ok är ok än,

thet en herra ok hans män

at the taka eth torney.

Hwat thet waller thet weet jak ey,

hwar idre men koma saman ok wi,

ärom wi halffwo flere än I,

tha wardom wi trodhne nider



halla – mycket / sidher – än mindre / reeth – förtörnat / med wenkte hand –

med vapen i hand / edzöre – fridsed /nutit – njutit gott av / portener –

portvaktare / fordragith – underlåtet / slögh – skicklig / dömer nokon räth –

fäller någon dom / halffwo flere – dubbelt så många / trodhne nider –

nedtrampade





ok tappom alt thet wi sätiom wider.

Thet görin I alt for eth haat!

Herra Matius er ther höwitzman aat

ok andre flere the jak weet,

konungenom alt til smälighet.

Thetta er then saak han käre til ider.

Nu er jak en then gerna bidher

til min herra konungen, ider broder,

thet han ware ider naduger ok goder.”

Tha stod konungen up illa vreder

ok sagde som then man illa edher:

”Haffde iak ider ey hingat leet,

tha skulin I hawa rasklika set

then räth ther hörde till.

Nu er thet swa at jak ey wil

ider ey lenger giffwa friid

än i dagh til solin ganger nid.

Hwar iak ider ther epter faar,

tha within at idher misgaar.”

Härtogh Erik took tha at swara:

”Maghom wi tha feloghe hedhan fara?”

Konungen swarade: ”Haffwin ider hädhan,

jak huxar ä ok nokot mädhan!”








Hertigarna hos Erik Menved


Sidhan wordo the ut aff rikit sworne

twe ädela förste ok welborne.

The wisto ey hwart the skullo a wända,

tith thera kumber fanger en enda.

Til Danmark fiollo tha thera wägha,



sätiom wider – sätter på spel / for eth haat – av hat / illa edher – illa till lags

(mods) / hingat – hit / feloghe – trygga / ut aff rikit sworne – landsförvisade





swa som utdriffne men the plegha

at ryma tit the wänta sik hald.

Wel haffde konungen hafft tess wald

at hielpa them um han wille

ok trösta hertogh Erik then mille,

ther a at konungen war hans magher

swa som then annars syster agher.

Tha the komo tiit som konungen war,

the giordo thet them til retta baar,

gingo fore konungen at staa.

Konungen dröwelika a them saa,

tho at hwaro helsade han them bada.

The sagdo: ”Herra, a idhra nade

arom wi nu kompne här.”

Han sagde: ”Jak weet wel hwat ider er.”

Thera ärende ok thera fall

them wiste konungen görla all.

Thet konungane hiöllo bade saman,

thet tokte them wara enkte gaman.

Thet konungen ville ey med them halla,

thet monde drotning Merita walla.

Tha wart Nycöpung belakt

aff konungsins mannom oc hans makt.

Thet war i skiotan tima giwit,

som her star i bokenne scriwit.








Hov i Fagradal


Ther epter innan skaman riid

rät then samma somars tiid

tha wart eth hooffi Fagradall.



hald – skydd, hjälp / görla – fullkomligt / war i skiotan tima giwit –

överlämnades inom kort





Ther war aff härrom fulgot wäl.

Konung Birger tiit först kom

ok med honom mangin helade from.

Ther kom ok drotning Märeta.

Konungen aff Danmark kom ok tha

med riddara ok swena en vänan skara,

ok sagh man fore konungen fara

pipara, bombara ok trumpara

– man hörde them lankt för än man them saa.

Tolff bluss man fore honom förde,

ok tolff riddara han ther giörde.

Lekarom gik ther wel i hand.

Thera tekkia ok thera rännewand

war brunt ok halfft baldakin

ok wel fodrat med ikornaskin.

Taghar thet behord thet war änt

oc the haffdo thera örss swa ränt

ok swa howat som the haffdo hukt,

tha giorde konungen sina tukt

ok gik tiit som drotningen war.

Hon giorde som henne til retta baar,

gik ut amot sin broder

– the waro sytzken um fader ok moder.

Sidhan gingo the herra ok taladis widh.

Hwar som haffwer tholl ok biid

ok hooff, tha er thet halfft wit.

Hertogh Erik wille ekke tiit,

for thy at konungane willo bade eth

ok haffdo bade jamgerna set,

at annar skulle radha som han.

Thy war then ädela wise man

ekke ther tha mädhan.



fulgot wal – rikligt urval / tekkia – hästtäcke / rännewand – tornerspelsdräkt /

ikornaskin – ekorrskinn / tholl ok biid – tålamod / hooff – hovsamhet / tha er

thet halfft wit – däri ligger hälften av all klokhet





Tho at hwario war han ey lankt thädhan

ok hörde huro hans dagtingan stodh.








Hertig Erik till Norge


Tha han hörde at hon war ey godh,

the toko then wäghin til Norigis laa

ok lotho konungen thet forstaa,

at the waro kompne a hans nade,

um Gud gaffwe honom thet til radha

thet han wille them halla ther en stund,

til werldin skapada sik andra lund,

ok kärdo at thera broder haffde them fordriwit

fra thet gotz, Gud haffde them giwit

ok thera fader hade them ärwat,

ok ville them tessalund hawa fordärwat.

”Ok vill oss enktet aff rikit giffwa!”

Hertoghin sagde: ”Om jak ma liffwa

eth aar, jak skal i rikit in,

än tho iak komer ey thetta sin.”

Konung Hakon swarade them wäl:

”Mädhan konung Birger ider swa qwäl,

tha warin welkompne ey tess sider.

Jak wil forämpna mellom ider,

swa frampt at jag thet giter.

Är ok konungen swa owiter

at han wil idher latha forgaa,

jak wil ider hielpa hwat iak forma.”

Ok länte them eth hus en stadh.

Thet halp ok mykit at drotningen badh

at konungen skulle them wara goder,



qwäl – oroar / forämpna –medla / owiter – ovis





hon war them hul som thera moder.

Ok aff landit swa mykit han wille

tha took hertogh Erik then mille

ok spisade slotet thet bezsta han gaat,

swa at han war orädder eth aar um maat.

Thet hus, then stadh heet Konungelle,

ther er ey twa milo mällä

Lödesa ok ather thär,

swa ligger hwart andro när.








Birgers kamp mot hertigarna och kung Håkan


Konung Birger fik ther aff en frät

at hertogomen war husit lät.

Han sagde: ”Thet ligger oss alt affnär!

Nu weyt iak görla huro thet gär:

Swerighe warder nu gest aff them,

the ränna oss än i herbergit hem.”

Tha bygdo the eth hus a Gulbergs heedh

starkt ok fast a tessa leed,

at landit skulle haffwa ther aff en tröst.

Tho gat thet litit hans vanda lööst.

Tho waro hertogans men swa köne

– hwo weyt hwat heller er för än han röne!

Litit för än Lödesa bran,

tha fingo the herra Benkt Laghman

i Agnatorpe hema at sin.

Skulle man leta ut til Riin,

han kunne ey bätre hälade faa

än hertogane haffdo med sik tha.

Sidhan brändo the Lödesa alt i röter,

swa at summe men fingo tess aldre böter.



frät – underrättelse / gest – hemsökt / köne – tappra / Riin – Rhen





Sidhan haffdo the ey lenger dwala,

the gesto eth land thet heter Dala

ok bygdo et hus heet Dalaborgh.

The bönder waro ey utan sorgh,

ther skulle till bade bära oc dragha

oc ärwoda til bade näter ok dagha,

til thet hus thet war bygth

ok thet war alt wel komit til lykt.

Tha konung Birger thetta fra,

tha sende han atta riddara,

the som honom ware hulle ok tro.

The lagdo sik nidh wid Angna bro

ok skulle the bro kasta ok werya,

om nakor man wil i landit herya.



Tha hertogin hörde at the waro thär,

han sagde: ”See hwar her Matius är

ok biid han hiit til mik gaa!

Jak sigher honom hwar han ma äwintyr faa!”

Herra Matius han war tha gladh

ok gik til hertogans i samma stadh.

Hertoghin sagde: ”War ey swa frii,

for then skuld iak sigher for hwi.

The haffwa brona sönder brutit,

ok timberit er alt bort flutit,

thy weet jak ey huro tu komber öwer.”

Herra Matius sagde: ”Swa frampt iak liffwer,

tho at the haffdona alla bränt,

jak skal öwer – thet er ther med änt.

Swa frampt iak finder a eth waad,

jak söker them i thera bodha stadh.”

Han took med sik them han wille haffwa,




kasta – riva / frii – sorglös / bodha stadh – läger








the haffdo en langan wägh at trawa.

Tagher the komo til then aa,

tha war swa mörkt at engen saa

een then annen fore honom reedh.

The aa war bade diup ok breed

ok war full ill innan at ridha.

Summi villo dagsens bidha.

Herra Matius sagde: ”Wi skulom her til,

thet gange som War Herra wil!”

Thera örss the wodho ok stundom sommo.

Tha halp them Gud att the komo

ower upa thet andra land.

En man gik swa illa i hand

thet han drunknade i then ström

– ther gawo the aat enkte göm.

Thera fiande lagho alle uti en by,

ok haffdo fore rägn ok wäder ly

the riddara alle i en gardh

ok hiollo ower sik en starkan wardh.

Ther war tha innan gardin ränt.

En eld haffdo the warman tänt,

han laa mit a gardin ok bran.

Tha loop en thera wardman

til stuffwonna ther the herra lagho.

Tha hertogans men thetta sagho,

thet hus ther the herrane waro ut i,

the sprungo aff örsen meer än ti

ok lopu alle for the dör.

Tho haffdo the fangit budin för

at hertogans men waro swa när,

tha ware bätre thädhan än thär.

Sommi fingo thera tröyor oc thera plator.



full ill – mycket svår / ther gawo the aat enkte göm – det brydde de sig inte om /

wardh – bevakning





”Wi seem nu wäl at illa lather.

Wi skulom oss här fangna giwa

eller oss er litin waan at liwa.”

Karl Elinason wart ther saar,

hörde til hertugh Waldemar.

The wordo ther alle hertogans fanga

ok loffwado Gud at thet skulle swa ganga,

at the fingo ey dödha men ok sara

flere än the tha waro.

Thera örss ok thera hästa

them fördo the bort alla the bezsta,

harnisk ok plator ok annat meer,

badhe kopartygh ok tasteer,

klede, sölff ok peninga redha.

Tha took konung Birger illa at edha

then tidh han the tidhande fik,

thet hans mannom swa misgik,

ok sende tha breff til alla landa

ok loot sina men thet forstanda

ok badh them alla til redho wara.

Konungen wille ena reso fara

ok wille Dalahus beleggia,

ther wille han engen man aff eggia.

The giordo swa som konungen badh

ok möttos alle upa en stadh

annan tima widh Angna bro.

Fore tio tusand man them forslo,

badhe hofimen ok bönder i bland.

Swa foro the gönom Wermaland

ok haffdo kumber ok mykit qwal,

för än the komo bort til Dal

tinghat swa som husit war.



kopartygh – hästpansar / tasteer – skydd för stridshästarnas huvud / aff eggia

– avråda /forslo – uppskattade





Hertogh Erik ok hertogh Waldemar

the waro tha til Norghe ridhne

– jak tror at the giordoth alt obidne –

ok sagdo konungenom swa

ok lotho honom thet forstaa

at husit var belakt.

Tha sampnade konungen sina makt

ok fik hertogh Erik henne i hand.

Han drogh ok genast i thet land

tith som konung Birger laa.

Tagher konungen thet fraa,

tha redde han sik swa til

som then man ther stridha wil.

Tha hertogh Erik han kom thär

upa ena halwo milo när,

tha wart thet takit i en dagh

ok kom tha innan eth miukare lagh,

ok forämpnadho tha ther sik

konung Birger ok hertogh Erik

ok thera broder hertogh Waldemar.

Hwat them tha til retta baar

aff rikit, thet skullo the ater hawa

ok konungsens hyllist ok hans gawa,

hans klede ok hans gotz til laan

fore thera tienist – thet er min waan.

Tessalundh tha wordo the satte.

Thet giorde Gud som bezst formatte!








Hertig Erik får Varberg


Konungälle haffde hertoghin qwart,

wille han tinghat eller ok hwart



forämpnadho ... sik – försonades / hyllist – ynnest





han wille i Norighe fara,

thet wille konungen ey wider honom spara,

til hans eller til annan stadh.

Hwat thet war han konungen badh,

thet war honom ekke sunt

utan alt war honom thet wel unt.

Een tidh hertogh Erik badh

konungen then tiid han war gladh:

”Gathin i mik Wardbergh läth,

thet ware mik fulwäl räth.”

Konungen swarade: ”Ä hwat jak wil,

tha hörer thet grewa Iacop til.”

– ”Ville han thet fore sölffwer latha,

thet ware mik wel til matho.”

Konungen sagde: ”Jak giflwer honom wist

sölffrith, gither han husit mist.”

Grewin konungenom huset loot,

thet war hertoghanom enktet amoot.

Han fik thet hertoganom i hand

ok ther med halfft Halland.








Hertig Valdemars skilsmässa


Tha innan thet samma aar

tha skildis hertogh Waldemar

widher sina husfruo,

som the skilias ther ey mogha

saman wara fore the fall,

jak kan them ey nu nämpna all.

Jak weyt at the ey skildos aat

fore osämyo eller ond laat,



spara – förmena / sunt – förvägrat / laat – beteende





the haffdo tess gerna hafft fordragh.

The skildos fore gudzsitzwa lagh:

henna fader haffde han hallit

til cristendom, thet haffwer thet wallit.

The waro ungh tha han them gaff

saman ok wisto ther enktet aff,

tho loffwado biscopane them bade

at giptas, um them wordit til radha.








Tyrgils Knutsson fängslas


Tha tok marskin um sik at jäwa,

medhan hertughin vil sin vilia hawa,

at the skullo honom angist tildragha,

ok war han varnader alla dagha

at hertoghin var honom ekke goder.

Han heet konungin sin broder:

”Han er min broder, jak er hans man.

Jak hopes thet at engen kan

gita thet a mik fulfört,

at jak hawer nokra sakir giort

utan thet ware konungsins budh.

Jak ville at jak hade swa tiänt Gud

swa som jak hawer tient honom,

tha ware mik bätre löön i wanom.”



Ther nest kom konungen til Lena

ok med honom mange riddara oc swena

ok hans bröder hertogane badhe.

Tha lydde konungen thera rade

ok loot herra Törgils Knutzson fanga.



gudzsitzwa lagh – andlig släktskap / hallit til cristendom – burit fram till dopet /

wallit – vållat / angist tildragha – bereda honom olycka / fulfört – bevisa





Sidhan took honom at misganga.

Inne fore honom som han stood,

han sagde: ”Ädela konunger good,

thet I mik snödelika ut giffwin,

tess hawen I blygd ä mädhan I liffwin.”

Hans dagtingan halp honom ey eth haar.

Then tiid mannenom misgaar,

tha er han taghan litet hörder.

Um nattena var han thädhan förder

ok wart satter upa een hest

ok hans föther under bukin läst.

Thet giordo the for then saka,

at man skullen ey aff them taka,

ok ridhu hender Tiwidh

ok räddos starkelika ofriid

aff hans frender ok aff hans magha,

thet the skullo leggia fore them lagha.

Thy ridho the bade dagha oc nätter,

mangen ädela hester war ther trötter,

för än the Stokholm nadho.

Mange dughande men tha badho

wäl fore honom hwo han saa

at han skulle godha dagtingan faa.

A Stokholms torn satto the han.

Han giorde som en witer man

optelika sin scriptamal

ok tenkte upa sina sial.

Han wänte sik enga undanfärd

utan at han skulle döö for eth swerd.



snödelika – nedrigt / tess hawen I blygd – därav får ni vanära / läst – fastlåsta /

hender – mot / scriptamal – bikt / sial – själ








Tyrgils avrättas


Fore julin tha war thetta här.

Gen fastogang tha kom thär

herra Folke Jonson aff Fanöö

ok sagde honom at han skulle döö

ok badh han redha sik ther til.

”Fore thy min herra konungen wil

tik ekke lenger latha liffwa.

Thy skulin I mik thet forgiffwa,

ath iak gör som konungen bödh,

thet er mik leet um idhen dödh.”

The leddon sunnan widh then stadh

ok giorde swa som konungen badh.

Först tha growo the hans graff,

sidhan huggo the honom howodit aff.

A werldin huru tu pläghar löna

hwilkin man, tik wil utröna!

Thin vänlik ok thiin fagher laat

the endas offta med sorgh ok grat!

Ower then graff han innan laa

ther lotho the eth tiäld ower slaa

ok lotho ther eth altare göra.

Hwo ther messo wille höra,

ther matten faa hona alla dagha.

Är hans siäl i nokor plagha,

tha giffwi Gud honom himmerik

for then dödh han tholde a sik.

Eth korss saa man ther staa,

hwo til stadhin faar eller fraa.

The badho tess heller fore honom,

honom war thess mere nade i wanom.



Gen fastogang – framemot fastans början / tiäld – tält





Han laa ther i hedne jordh

som bysins fää gik ok thera hiord

alt til litit for pingisdagha.

Tha badho hans frender ok hans magha

at konungin skulle swa wel göra,

loffwa them at the matto han föra

thädhan ok til barfötta bröder.

”Hwem skadar thet, mädhan han er döder,

thet man graffwer hans been ther nider

som man fore allom siälom bider?

Jak tror til Gud ther alt formaa,

thet han skal sin deel ther aff faa

aff thet godha ther man ther gör

at faa himmerike thess för,

swa frampt um Var Herra wil.”

Tha gaff konungin sithja ther till.

The toko han up aff then mark,

hans kisto ok swa hans ark.

Then tiid the han thädhan baro,

alle the klärka i stadhin waro

the gingo alle imoot hans liik.

Han war en ädela herra riik

then stund ther han liwande war.

Til thet kloster man han tha baar

ok lotho han ther wel begaa

med messor ok med saltara

ok lagdon nidh i then koor.

Then Gud i himmerike boor

take hans siäl i sin wäre

fore thet kumber liffwit tolde häre!



ark – kista, skrin / saltara – psaltarpsalmer / wäre – vård









Hov i Bjälbo


Warfru dagh then owermer

tha timade thet som opta skeer,

tha war eth hoff i Biälbo.

Ther war mangen man blidh ok froo.

Hertoghin giorde at sina män

bröllöp, som herra plägha ok än

at the men, ther the wäl röna.

Thet er möghelikit man skal them löna.

Wäl thet er ädela herra sidh

ok helzt then tidh han torff hans wiidh.

Ther waro fäm bröllöp all i sänder.

Wäl er then man godha lycka händer

ok then högha gläde skal skee

at välia sik ena aff alla thee

fruor, innan werldin är.

ok haffwa henne i sith hierta käär

ok aff hiertans kerleek wil

honom wäl, til dödhin them at skil!








Håtunaleken


Taghar thet hoffwit thet war änt,

tha haffdo hertogane sänt

sina men up i Swerike

ok ridhu med faa men hemelika,

swa at ther skulle enkte ord aff gaa,

ok loth sina men thet forstaa,

hwilkin stad the skullo honom möta,

ok haffdo hugt sin skadha böta



owermer – längre fram / froo – glad / ther the wäl röna – som de visar välvilja /

möghelikit – passande / torff hans wiidh – behöver honom





ok ridho up i Swidhidhe.

Konungen loot them ekke biudha,

trio willo the konungen gerna see.

For then skuld tha ridho thee

til Hundhamar, thera gardh.

Han ligger langt owan Kolmardh.

Ther lotho the thera hästa staa

ok toko the skip the kunno faa,

swa mang som them wäl baar,

ok rodho tik som konungen war.



Konungen war i Hatuna,

ok hertoghin kom rät i then luna

som konungin wille til bordz gaa.

Then tiid konungen them saa,

han untfik them med mykin tokt,

han wiste ey hwat the hado hokt.

Thera kläder the up baro.

Alle die hertogans men ther waro

gingo ut i thet hus, the skullo hawa lighat.

Then tid the komo alle tighat

tha drogho the thera wapn upa,

swa at engen konungsins man thet saa.

Then dagh war tha när forgangen,

tha wart konung Birger fangen

ok drotning Märita med honom.

Sidhan wart örlögh yffrit i wonom.

En smalensker swen heet Arwid,

then tiid han saa then ofridh

ok han forstodh at illa loot,

tha loot han thädhan gaa til foot

ok konungsins son upa sin baak.



rät i then luna – i samma stund / tighat – dit / illa loot – artade sig illa / baak –

rygg





Han lop ok haffde mykit omak

– han war en unger man ok stark –

ok barin thädhan ok til Danmark

ok fik han konungenom i sith skööt

– tara nider a hans kinder flööt –

ok sagde honom thet han haffde set.

Tha war thet konung Erik leet,

taghar han fra hwat ther war tiit.

The tidhande flugho tha yffrit wiit.

Liwer noghor man thet mon?

Thet barn war konungsins förste son.








Kung Birger i fångenskap


Om mikelsmesso tha war thetta.

The fengilse haffdo thet at sätta

at the willo thera harm swa hämpna.

Hwat man wille for konungin nempna,

thet giordhin, han haffde ey annat til.

The sagdo: ”Gör som thin broder wil!

Laat them up badhe hus ok land

ok antwardet hertogh Erik i hand.”

Til Stokholms the han tha fördho.

Tha the borgara thetta hördo,

the sagdo ”Wi viliom ey husit giwa!”

then stund the wisto konungin liwa.

Til Nyköpungs fördo the han mädhan.

Herra Matius la fore Stokholm mädhan

fore husit ok haffde stadhin.

Han giorde som hertoghin badhin.

Konungen satto the i Nyköpung nidh

ok gaffwo honom hwat han torffte widh



barin – bar honom / haffdo thet at sätta – innebar / giordhin – gjorde han /

haffde ey annat til – hade ingen annan utväg





til sith liiff, bade öll ok maat,

swa at fangit folk ey bäter gaat

farit än the foro bädhe

badhe til mat, dryk och kläde.

I sama stadh han tha waar

ther för war konung Waldemar.

The haffdo got herberge innan sowa,

stekarehus ok wermestuffwa

ok en dande man, them skulle göma

ok plägha them wäl, som han loot them söma,

ok faa them alt thet the kraffdo.

War thet swa at foghoten ey haffde,

han skulle them faat ä hwar thet war

med bliid laat ok godh antswar,

swa at the foro ärlika wäl.

Ekke swelte man them i häl.








Dansk här i Västergötland


Rikit gik hertoghanom alt a hender.

Riddara oc swena och thera frender

the fölgdo honom ä hwart han wilde.

Tha fra hertogh Erik then milde,

at konungin aff Danmark

haffde utsänt marga hälada stark,

the til Swerikis tradhe.

Tha sampnadis hertoghane bade

ok foro a hender landamerke

med manlik makt ok digher stärke.

Tho haffdo the ther skamma lägho.

The danska foro andra wägha,



wermestuffwa – uppvärmt rum, badstuga / som han loot them söma – som han

tyckte det anstod dem / a hender – tillhanda / tradhe – försökte komma till /

haffdo the ther skamma lägho – låg de inte där länge





utan lagho wid Kindahus en stund.

Sidhan foro the til Bawasund.

VIII dagha lagho the thär,

för än the dansko komo swa när

upa ena milo langt.

Man saa ther margt eth harnisk blangt

ok margha gäwa plato ny.

The uplenzsko haffdo ey hugt at fly,

däni sagdo at the willo stridha,

the uplenzsko sagdo at the willo bidha.

Tha wart thet takit i en dagh,

ella haffde ther wordit eth manzslag.

Däni foro tha ather hem,

ok hertoghin han gaff orloff them

ther uthe haffdo med honom warit.

The haffdo ok gerna hem farit,

the haffdo takit i dagh eth aar.








Hertig Erik och kung Håkan oense


Then somaren ther epter war

foor hertogh Waldemar til Tytzland.

Huro honom gik ther i hand,

thet maghin i höra fram a leed.

Hertogh Erik skipade sinne reed

om Olaffs messo til Norigis

ok tenkte han at wara wis

at han skulle fanga sina möö,

ok mötte konungenom i Kraxöö.

Tha stodh konungsins dagtingan swa:

”Kan jak ey Wardbcrgh ater faa,



utan ... wid – utanför / gäwa – utmärkta / skipade sinne reed – red / wis –

viss, säker





tha kant tu ey min dotter fanga,

hwar epter torff mik tha langa.”

Tha sagde hertogh Erik:

”Viltu hona ey giwa mik,

Gud giffwe henne lycko, ä hwo hona faar!

Wardbergh faar tu ey ather i aar

ok tess at sidher, at tu swa lather.”

Tha vände hertugh Erik ather

til Konungälle ok hiolt sin kost.

Viin ok miöd, öll ok most

var ther yffrit til reet.

Mik totte at jak haffwer ey set

en vänare kost än ther war.

Höwelik klede mangt eth paar

hertoghin ok hertoghans men ther baro

ok gawo the gärende ther waro.

Ther war gör en höwelik saal.

Grewe Jacop kom them i then qwal,

han wille haffwa husit ater i geen.

Han miste thet thy han war seen.

The haffdo ther meder mykin tokt.

Then kost haffdo the til bröllops hokt.








Hertigarna härjar i Skåne


Härtogh Valdemar foor pelagrimsferd

ok hedrade Varfru som hon war werd.

Mädhan loot han soldera

atta hundrad örss ok än mera,

the epter honom til Swerighis foro.

Mange wise men thet sworo,



ok tess at sider, at tu swa lather – och så mycket mindre om du talar i den tonen /

the gärende – lekarna





at the haffdo ey set en vänare här

aff swa mykit folk som tha kom thär,

fäm hundrad örss komo ther til.

Man hawer mik saktet som will

tyghat med then man thet saa.

Hwo the fäm hundrad skulle besta,

han torffte wel wiid hundrad tii.

For then skuld jak sigher for hwi,

bätra riddarskap jak ey weyt

innan all cristenheth:

thet er hoffmen aff Uplandum,

aff Östergötland ok Smalandum.

Hwo som räkna wil all thera dygd,

han sigher at thet er ekke lygn.

Tessa förde hertogh Erik

alla ut i Skane med sik

geen julin tha daghin utgik.

Tha konung Erik the tidhande fik

tha foor han ower Örasund

ok ville ey tha bidha en stund.

Första dagh the komo tiit

tha fingo the kost i godha liit,

swa at hertoghane ok all thera här

the haffdo yffrit ä mädhan the waro thär

halwan annan dagh ok ena nat,

swa at engin kerde at honom war faat.

Odhknaliunga swa heet then by,

then koster war redder ther for thy

at konungen skulle han haffwa nöth.

Tha kom hertogh Erik jamsköth

ok took thet utan konungsins tak.

Mest war thet trampöll man ther drak.



tyghat – betyga det / daghin – stilleståndet / nöth – njutit /jamsköth – i

samma stund / tak – samtycke





Konungsins broder ther foor saa,

med hundradha örss han ther laa.

Han wart ther fangin oc andre flere,

thy at hertogans makt war tha mere.

The brendo alt thet the ower foro,

badhe sma bya ok swa stora.

I Gräwia waro the juladagh.

The bönder haffdot gerna haft fordragh.

The tha lupo i skogh ok skiul,

jak tro the haffdo en krank jul.

Sidhan drogho the gönom Halland

medh godhan friid ok utan brand,

for thy thet hörde Cristoffer til.

Hertogh Erik sagde: ”Jak will

brenna for engin man här boor,

han er min vin som jak tror.”

Tho hwaro war thet i twem.








De tyska legoknektarnas framfart


Swa foor han til landa hem

med sith folk ok med sin här.

The tyzsko han haffde thär

them satte han nidh i köpstadha,

swa at the skullo göra engom manne skada,

ok satte them en forman.

Hwat them war faat thet kraffde han.

Köpmen reddo them öll ok maat

hwar epter sin empne som han gaat.

Bönder skullo thera hesta födha

ok fördo them foder med digher mödha.



haft fordragh – undsluppit / skiul – gömställe / krank – svår / Tho hwaro war

thet i twem – dock var det tvivelaktigt / empne – förmåga





The innan Suderköpunge lagho

– som bönder hördo, rönto ok sagho

swa liffdo the tyzske wider them –

the ridho a landit til them hem

– thera drängia ok utheet,

then gör ä illa som litet weet –

ok toko hwat them wart til radha

oc giordo them wald ok mykin unade.

Bondomen took tha wider at ledhas

ok toko at stikna wider ok vredas

ok slogho en tyzskan swa umsider,

ath hine wordo alle oblidher.

Ey reedh han ut i bätre lunu

än ater kom han med rödhe krunu.

Tha wordo the tyzsko alle vrede

ok totto illa vara at thet skedhe

ok drogho thera tygh upa

ok willo bondomen bestaa

med enne stridh um the gatho.

The salighe bönder tha hema satho,

skäpto thera kölwor ok thera lee.

Then stridena tapade thet waro thee.

The tyzsko tha sigherin wunno,

bönderne fiollo ok summi runno.








Birger svär sig svekfullt fri


Thär epter nästa somardagha

tha loot konungen aff Danmark dragha

sin här in i Swerighe.

Mange riddara ok riddara like



stikna wider – förtörnas / lunu – tidpunkt / krunu – hjässa / skäpto – satte

skaft på / kölwor – klubbor / lee – liar





wart tha innan Swerighe sedher

fore konungsins äro ok hans heder,

ther them haffde ut sänt.

Grewans baner war ther känt

aff Holzeta land,

ok saa man ther med i bland

hertoghans baner aff Sletzwik,

Waldemar, en förste riik.

The twe herrar fore hären sagho.

I Lundby the tha lagho.

Then tidh hertogh Erik kom

ok med honom mangin helade from,

ther war tha dagtingat swa

at thet skulle i en dagh staa.

Um konungin utkoma matte,

tha skullo the wara wel satte

ok haffwa tridiungen aff rikit.

Tha war thet ther swa forlikat.



The ädela men i Swerighe boo

the haffdo eth hoff i Örabro

um fastona ther epter war

ok giordo thet them med retta baar

ok kom allom them til radha,

at the willo göra widh konungen nade

ok latha han ut aff then häfft

ok aff kummerlikom kräft,

um han wille thet loffwa oc swerya

at han skulle aldrigh a rikit herya

med nokon utlenzskan här.

Swa wiit som rikit är

tha skal han haffwa sin tridiadel



tridiungen – tredjedelen / häfft – fängelse / kräft – fängelsevalv





ok annat hwat honom bör till.

”Om han wil swerya a then Crist,

honom skapade löff ok qwist,

ok upa thet helga brödh,

Gudz likame for oss tholde dödh,

tha viliom wi ekke vita hans skada

utan hedran ok äran alla stadha.”



Epter paschana kom rikesins radh

til Nyköpung – swa hether en stadh –

ok a thet hus ther konungen war

ok villo höra hans antswar,

um han ville ther under gaa,

som them haffdo allom sampt upa.

Han took thet vilkor the haffdo honom lakt.

Tha matten heller haffwa takt

ok haffwa sith land en stund umboret

än han haffde sik swa meen sworet.

Han swor sik alzstingis meen

ok giorde sin skapara mykit i geen

a Gudz likama ok a hans blodh.

Thy wär at han sik ey forstodh

at Gud läte wara thet ey ohämpt!

Han matte thet heller hawa onämpt

än swerya thet han ville ey halla!

Thy wart hans plagha marghfalla.

Han gaff uth breff ok loffwade tro

ok kom sik siälffwan i mykla oro

ok giorde som en owiis man.

Han wilkorade thet under ban

ok bröt thet taghar äpter i stadh.

Then war owiis ther honom thet baadh.



paschana – påsken / sik swa meen sworet – svurit så falskt / alzstingis – alldeles /

wilkorade thet under ban – lovade det vid risk av bannlysning





Ther war ey lankt mellom thet han swor

ok han ut aff rikit foor

til sin magh konung Erik.

Konungin gaff honom klede med sik

ok untfik han med mykin tokt,

ok haffde konung Erik hokt

at hempna med honom all hans harm

ok angrade at han war swa arm

ok gaff honom hwat han torffte wid

oc jätte uplänzskom mannom ofriid

ok sagde tessalund til honom:

”Sörgh ey, tik er alt got i wanom!

Jak driffwer aff Danmark en skat”

– som iak tror at han sagde fulsath –

”upa thet höxta thet forma,

eller tu skalt Swerighe ather faa.”

Thetta stodh en stund ok bleff.








Hertigarnas strider mot norrmännen


Tha sende konungen aff Norighe eth breff

till hertugh Erik,

badh han widh älwin möta sik

owan widh Konungälle

– hon flyter tweggia landa i mälle,

Swerighe ok Norighe.

A Munkaholmen möttos the.

Them sampdo ey wäl a badhom.

Hertugin haffde wel warith med nadhom,

han hopade konungsins dotter faa,

ok konungen han wille ey saa.

Tha wille konungin hawan belakt.



jätte – lovade / fulsath – helt sant





Tha wart thet hertogh Erik sakt.

Hertoghin haffde än husit tha,

herra Fikke war ther forman aa.

Hertoghin reedh til Lerghasund

ok foor ther ower en lithin stund

ok reddis sidhan ey hans vrede.

Um somaren war thet thetta skede.

Konungälle war tha wel mannat.

Hertogh Erik hugde ey annat

än konungin wille husit winna.

Tha took han sik ath forsinna,

ath ther waro raske hälada upa

ok thet war ilt at aff them faa.

Fäm wikor laa han thär

med en storan kräfftigh skiphär.

Baghahus war ther tha bygt

ok ey tho hwario komit til lygt.

Thet war aff trä ok ey aff steen.

Thet war hertoganom dighert i geen

at thet hus kom ther at staa.

Grewe Jacop war ther thaa,

han staak thet i konungsins öra

at han loot thet hus upgöra.

Sidhan foor konungin hem til landa,

ok husit thet gör the men wanda,

ther fara at älwin up ok nidher.

Thet er ey alt got thet man honom bider.

Ther til radde at byggia thet op,

löön taker han i helwitis pot!



Sidhan sampnade hertogh Erik sina makt

ther vinterin haffde siona lakt,



forsinna – betänka / komit til lygt – färdigt / helwitis pot – helvetets grop / siona

– sjöarna





swa at them nytte ridha ok gaa.

Han took then wägh til Norigis laa

ok wände ey för än widh Oslo.

The normän kastado mangin bro,

thet halp them allom ey eth haar.

The känna thet ä mädhan Norrige star

at hertogh Erik ther waar,

them tykker än som han faar.

For Akersshus han sik tha lagde

ok wandade ey hwat konungin sagde

ok giorde riddara ok howade fast

ok räddis normen ey eth bast.

The men ther bodho i then stadh

the giordo gerna hwat hertogin badh.

The haffdo ekke annat till.

At ther stadhin ok husit skill

thet er en litin siowiik.

Stadhin war tha yffrid riik

ok giorde hwat hans fogote sagde.

Hwat thet war han a them lagde

thet skulle sköt til redho wara,

swa frampt at the willo wel fara,

ok bruggo bade dagh ok nat

ok reddo kost swa at ey war faat.

Aff landit toko the swin ok nöth,

hästafoder swa at ekke trööth.

Tha wart hertogin illa til räka.

Tho haffdin med sik en läkia,

ther honom halp for dödelike soot

ok gaff honom thet honom giorde got.

Ther war om jul mädhan the waro ther.

En aa upa ena milo när



nytte – var möjligt / wandade ey – brydde sig inte om / howade – ordnade

riddarfester / bruggo – bryggde / illa til räka – sjuk / läkia – läkare





ran, ok ther gik ower en bro.

Nordmän swa at man forsloo

hiollo ther under eth baner,

wäl thre tusand ok än meer.

Tha hertogens men wordo tess ware

at nordmen komo, en digher skare,

tha loto the thera örss utlädha

ok wordo raskelika til redho

ok rändo tiit som fiandene ware.

The uplendzsko wordo mange sare,

the normen fiollo som gräs

ther bönder sia ok läggia i häss.

Swa drogh man saman them ther i kast.

Man ma them giffwa tho enga last,

the haffdo gerna wart sith land

än tho at them gik illa i hand.

Tha er them engen skild at giffwa,

the flyddo som lenger willo liffwa.

The fördo thädhan manga fanga.

Um sidher took hertogh Erik langa

til landa, for thy at han war siuk.

Han kende at sotin war ey miuk

ok räddis tha for dödzins swik

ok foor tha ather hem til Swerik.

Sidhan tinghade ok landet alt

ok loffwade thet man aldreg galt,

ok gisla fördo the med sik hem.

War ther nokot landzskap med them

amot sagde ok wille ey swa,

ther lotho the brandin ower gaa.

Swa skildis han widh nordmen

Jak tro wäl at the minnas thet än!



utlädha – leda ut / häss – stack / kast – hög / skild – skuld / tinghade –

dagtingade





Sidhan sampnadis nordmen saman:

”Skula här göta göra aff gaman

at the haffwa bränt wart land?

Tess hawom wi lenge skada oc skand!

Utan wi finnom ther til radh,

all wärldin halder oss for haadh.

Wi wiliom bränna ather amoth,

swa at the faa thess sirla boot.”

Ok sampnado sik ok foro til Dala.

Hwat wil iak annat ther um tala?

The brendo alt eth herat swa

man saa eth hus ey ather staa.

En riddare war thera forman,

herra I war Jonson swa heet han.

The komo til landa utan skadha,

som än timar manga stadha.

Lykka er bätre än gull.

Them faar wäl aat som Gudh er hull.



En goder man heet Helge Baat

han sporde at them foor wel aat,

tha wille han ok ena reeso göra.

Huro han foor thet maghin I höra:

Han foor ok i Dala nidh

med mykin här ok mykin ofrid

ok took ther fää, faar ok swin

ok ville hwar driffwa hem til sin.

Ower berga stigh er en liten stund.

Tha hörde the bamba under en lund

annan wäghen widh eth kär.

”Här komer hertoghin thy er wär!”

Tha swarade thera forman:



skand – skam / for haadh – till åtlöje / sirla – sent / herat – härad / Ower berga

stigh – längs bergsstigen / bamba – trummor / annan wäghen widh – på andra

sidan om





”Hwat witom wi um thet er han?

Thet ware nu ä hwo som ma,

mik hopes thet skal oss alt wel gaa.”

Tho waro the ey alle utan sorgh.

Thet war foghoten aff Dalaborgh

ok haffde hertogans baner upstikkat

ok haffde sik swa wenlika skikkat,

at nordmen gawo up eth wiik

ok jäwade tha hwar om sik,

huro the skullo koma hem til landa,

ok waro räth kompne innan wanda

ok lotho tha löpa alt thera bu.

Then haffde tha enkte som för hade tu.

Thera forman sagde: ”Dughande men,

wärin idher sielffwe oc flyn ey än!”

The komo tha saman upa en wall,

swerdin klungo ok bredhan gall.

Nordmen tappado sigerin thär

ok loffwade Gud at skoghin war swa ner

ok skylto sik i skogh ok riis.

Hertogans men the wunno ther priis.

Then bezst kunne weghin aff allom them,

jak tror at han kom skiotast hem.








Sjöstrider


The pingisdagha ther epter nest

tha frost ok snio ok regn oc bläst

forgik ok vinters twangh

ok fugla birgiadhe thera sangh,

tha wille konungen aff Norighe



upstikkat – höjt / gawo up eth wiik – gav vika / bu – boskap / bredhan gall –

bredyxan klingade / skiotast – snabbast





ok med honom andre flere the

han wille tha at med honom foro.

Snekkior manga ok budzor stora

waro tha til redho ok segildo thädhan.

Summi lagho ok hema mädhan.

Han segilde a hender Danmark.

Tha war bören twär ok stark

ok dreff mang skiip i Kalffsund.

Tha the haffdo ther lighat en stund,

tha kom ther hertogh Erik

ok böryade tha en annen leek

ok thook ä hwar han matte faa,

häller större skiip än smaa,

ok skipade sina men ther i,

unga hälade raska ok frii.

The rodho uth til thera i thet haaff

ok wunno them siu skip bort aff

ok slogho mykit folk i häl:

thet edde konungenom ekke wäl.

Herra Iwar Jonson bleff ther dödh.

A Herra Gud warkunne then nöd

at han i then wanda kom!

Hertoghin loot ther illa om

at then dughande man war dödher.

The baro han til barfötta bröder

ok lotho han erligha begaa.

Mangin dughande man thet saa.

Ther war Erengisl aff Skara

ok skullo tha ena reyso fara

ok herra Magnus Cristinason

– um the färd war engen mon –

ok herra Magnus Algotzson med them.



budzor – stora, breda skepp / edde – passade / mon – nytta





The foro tha bort ok aldrig hem

tith som nordmennene lagho.

Tha the nordmen thet sagho,

at the waro alt aff faa

ok skipin waro litin ok sma,

tha redde hwar sik swa till

rät som then man sik verya wil.

The rodho mit i then hoop,

ther war bang ok mykit oop.

Nordmennene stodho öwer them hökt,

hwat the gatho slagit eller stöth

ok kastat nider med ladhsten,

swa at ther war ilt at standa i geen.

The toko the herra tha til fanga

ok lotho them upa landit ganga

ok fördo them ut aff thera tyghe.

Fule hälade ok odryghe

komo ther löpande ok uthet

ok frestado, om bredan beet.

The hioggo them alla ther swa sma,

ey la ther stykke som annat laa.

Swa plägha oädla men at göra!

Ä hwar dughande men thet höra,

the otakka them for thera gärd.

The haffdo manga skalka i thera färd.

Gud giffwi thera siäl himmerik

for hardhan dödh the tholdo a sik!



Tha war konungen at thet noff.

Utan sinne hustru loff

gaff han sina dotter bort

jonker Magnusse, swa hawer iak sport,



oop – rop / ladhsten – stora stenar / odryghe – ärelösa / otakka – ge otack /

gärd – gärning





the hertugh Erik haffde fäst.

Thet angrade drotningen alla mäst.

Swa sigelde han til landa hem.

Tha fik han tidende aff them

i Kalfsunde haffde striit.

Slik tidande fik han yffrid tiit.








Hertig Erik faller in i Norge


Thet samma aar hertogh Erik foor

ena reyso mathelika stoor,

for thy at honom war sakt,

at nordmen the med litle makt

willo ower a Swerige stötha

at göra skadha ok enkte böta.

Thy foor han til Norighis.

The tidande waro honom sagdh for wiss

at nordmen willo med honom stridha.

Tha flyddo the ok thordo ey bidha

utan hioggo fore honom en brota.

Ther kom han ower med sin rotha

ok til en by, han heyter Liungha,

han hörde til herra Tord Unga.

Ther lagde hertoghin sik nidh.

The nordmen gaffwo sik illa widh

ok lotho bygdin staa all ödhe,

som ther haffde warit en mandöde

ok folkit ware alt ut aff död.

Man haffde ey eno barne möt,

tho at man haffde manga milo ridith,

swa haffdo the mykla angist bidith.



gaffwo sik illa widh – blev illa till mods / barne – människa, barn





Hertoghin wiste ey hwar the waro.

Tho waro the alle tilsamman tho at hwaro,

i skogha haffdo the sik härt,

thy at flestum är liffwit kärt.

Hertoghin wiiste alla vegna

ok kunno enkte til thera fregna.

Tha wiiste han tiugho um then matho

the a godha hesta satho,

the skullo ridha ok forsee

hwar the waro, nordmennene.

The nordmen a ena berghe lagho

ok wiit ower landit sagho.

Tha the sagho at the waro ey flere

ok thera rothe war ey mere,

tha loto the genstan til thera staa

ok drapo en man heet Jönes Bla.

Thre hertogans men dogho there

– slik er örloghis märe.

The andre komo wel bort fran them,

swa at nordmen matto ey faa them,

ok komo tiit hertogin war.

Tha man honom tessin budin bar,

tha giordo the som hertoghin badh

ok sattos a thera örss i stadh

ok hiollo a markin langan riidh

ok wänto at fanga ther en striidh.

Thy flyddo tha nordmen alla vegna,

hwar tit han matte sik hegna.

Hertoghin han foor ather til landa,

mädhan the thordo honom ey bestanda,

ok brende swa mykit honom wart til rada.

Sidhan skortade hertogenom ey unade.



härt – gömt / wiiste – sände ut folk / til thera fregna – få underrättelse om dem /

um then matho – vid det tillfället / forsee – undersöka / loto ... til thera staa –

anföll dem / slik er örloghis märe – ”så går det till i krig” / sik hegna – skaffa sig

skydd








Erik Menved och Birger mot hertigarna


Aff Danmark konung Erik

han sampnade starklika sik

med däni ok tyzska med i bland.

Margin man aff främada land

wäl räddir i hans thienisto foor,

thy war hans här mykin ok stoor.

Adhirtan landzherra,

summi med flere örss ok summi med färra,

komo honom tha til trööst.

Jak tror at thera panter wart wel lööst.

Han gaff them synderlika gaffwo

ok wissade them alla thera hawo,

gaff ut söllff a badha hender,

thusende lödugh mark i sender.

Hwa sölff haffwer yffrit ut at giwa,

han finder manga the hoos honom bliwa.

Taghar the waro kompne thär,

the herra honom bodho när,

the sagdo: ”Nu seem hwat wi formogho!”

The haffdo threhundrada örss ok tiugho,

the med honom til Swerigis ville.

Tha reed hertugh Erik then mille

ut a hender landamerke

med manlik makt ok digher stärke.

Han war ey tha starker swa

at han matte konungenom besta.

Konunga, hertogha ok grewa

ther saa man – mänga hälade gäwa –

fölgia konungenom aff stadh

ok giordo gerna hwat han badh.

Tha the komo til Swerik



wäl räddir – välrustade / landzherra – furstar / trööst – hjälp / wissade –

tillförsäkrade





tha gaff hertogin up eth wiik

ok rymde fore i landit in.

Hwat ther fore war thet sin,

kost ok foder, thet took han alt.

Jak tror at konungsins folk thet galt.

Hwat the gato om daghin farit,

ther haffde hertoghin fore them warit

ok haffde swa geen them reet,

at the haffdot gerna bäter set.

Bödh sik nokor fra them här,

tha komo ä hertogens men thär

ok drapo, slogho oc hioggo alt nidh.

Ther toko the at styggias widh

ok toko om sid he widh at see,

hwar tiugho ridhu ut ther komo hem tree,

ok torde engin swa fra härin gaa

utan litte at thy the kunne faa.

Tha hertoghin kom til Wernamo,

the men honom waro hulle ok tro

them loot han een deel fara

til Lödesa ok til Skara

ok satte sin hus med goda men,

som the herra plägha ok än

ok wälia thet bezsta tha om tränger

ok the hawa ey empne at bidha lenger.

Widh Humblarum grep han en wäria.

Um sidhe kom konungen thäre.

Tha rymde hertugin til Holawidh,

ok konung Birge lagde sik nidh

i Jöneköpung med riddara ok swena.

Thy at ther war ilt til stena,

tha bygdo the eth hus aff trä.



galt – fick umgälla / geen them reet – gjort i ordning för dem / Bödh sik –

avlägsnade sig / them här – hären / styggias – förskräckas / litte at – nöjde sig

med / grep han en wäria – satte han sig till motvärn / ilt til – ont om





Nöth ok faar ok annat fää

driwo the ther up a ok slogho nidh

ok räddos aff hertoganom ofridh.

Konungen ville um skogen ridha,

ok hertoghin haffde ther hught at bidha

ok haffde i Biälbo nider lakt.

Tyzska tha the hördoth sakt,

tha komo the hertoganom til ty

wider Säm, som heyter en by.

Dänomen took fast ower lidha,

ok hertogin wille med them stridha.

Herra Matius haffde hans baner,

tha timade thet som opta skeer:

hans örs störte ower en Steen

– thet war them allom digert i geen –

ok fiol swa angislika fast

at banerstangin sunder brast.

Tha konungsins makt all ower kom,

tha wendo hertoghane sik um

ok skildos ther aat badhe

ok tho med begges thera rade.

Hertogh Erik foor til Calmara,

then annan wille til Stokholms fara.

For Nyköpung lagdos the,

konung Erik ok konung Birge

ok the herra med them waro,

fingo ther dödha men ok sara

ok systo ther inthe annat,

thy at husit war wel bemannat.



Tha hertogin til Kalmara kom

tha gaff han sidhan minna om.



ty – hjälp / took fast ower lidha – började hastigt tåga över (skogen) / systo –

åstadkom / gaff han sidhan minna om – behövde han inte oroa sig så mycket





Tu skip med tyzska komo tiit,

han fik tha folk i godha liit

ok loot ok borgara med sik fara

aff Wardbergh ok aff Calmara,

reedh swa til Jöneköpung nidh.

Foghotin war ther ware widh,

ok kom i folkit mykit rykt.

Thet husit denene haffdo bygt,

thet brende han tha alt i röther.

Dödhin han er ekke söther,

thet rönte herra Iwan,

en höwelik riddare ok wäl dan.

Han war ther skutin i häl.

Thet edde hertoganom ekke wäl.

En riddare heyt Gudzsärk

han fik ther ok slikt sama wärk,

han hörde konung Birge till.

Mannen dör tho han ey will.

Ther miste han sith liiff,

fult gaff han fore thera kiiff.

Then tiid thetta war alt änt

ok husit wunnit ok alt bränt,

tha lagdis hertogin a Axawal

ok med honom hans rothe all

ok kallade saman wesgöta

ok wille konungenom ther möta.



Then tid konung Erik thet fraa

at hertogh Erik ther laa

ok Jönaköpung thet war wunnit

ok mennene waro borto ok husit brunnit,

han sagde: ”Her duger nu engen bidhan!



ware widh – på sin vakt / rykt – oro / denene – danskarna / wäl dan –

förträfflig / edde – behagade





Jak hawer ä lighat här sidhan

mikelsmesso ok nu er jul.

Märkt eth örss ok mang en gull

tha haffwer iak här sidhan mist.

Haffde iak thetta förra wist,

jak haffde her komet ey i aar.

Folket stundar hädhan ok traar.

Wi haffwom landit alt om oss ööt,

wi gitom oss her ey lenger fööt.

Mik er husit nu swa när

som första dagh iak kom här.”

Attanda aptan han up bröt,

hesta been ther ekke trööth.

Mik thotte som iak aldrigh saa

flere än ther a markin laa.

Mangin gik tha thädhan til foot

ther örs ok hingxsta ther loot.

Konungen ok hertogin möttos tha

ok lotot i en dagh at staa.

Konungin skulle thet forämpna,

at engin skulle thet sidhan nämpna

utan wara wini ok wäl satte,

ok hwar haffde aff rikit thet han atte.

Konungin reedh tha hem til landa

ok kom bönder i mykin wanda,

lagde mark sölff a hwan plogh.

Bonden salde bade jord ok skogh

for then soolt han ut galt

ok ey wart thet ther med gullit alt.

Tha han haffde then skat alakt,

tha sannadhin thet han hade förre sakt.



gull – häst / ööt – ödelagt / Mik thotte – mig tycktes / hwan – varje / soolt –

skatt / sannadhin – infriade han








Hertigarna erövrar Kungahälla


Tha reedh hertogh Waldemar

tiit som hertogh Erik war

aff Stokholm med en wänan rotha,

badhe riddara ok riddare nota,

uplenzska ok tyzska i bland,

ok ridhu til Westergötland.

Tha wart Konungälle belakt

aff hertoghana ok thera makt.

Thet war nyleka them aff gangit,

ok konung Hakon hadde thet aterfangit

litit for the samma dagha.

Konung Erik wille i Swerighe dragha,

ok hertoghin wart widh landamäre.

Mädhan kom konung Hakon thäre

oc belagde husith ok twang them saa,

at foghotin gawit, ther war aa.

Foghotin war ok en nordman,

herra Thore Unge swa heet han.

Han war ok for konungsins vrede,

her star thet screwit huro thet skede.

Thet han matte ey husit halla,

thet munde hans gotz hans frender walla,

the han innan Norighe atte.

Konungen ok han the wordo satte

ok war tha foghote fram a leed.

Thy war honom hertugh Erik wredh

ok wille husit aff honom winna

ok sagde: ”Iak later thet ey med minna

jak hawer thet för än iak faar hedhan!”

The nordmen reddo sik ä mädhan



gawit – överlämnade det





ok willo husit haffwa löst.

Winterin haffde älwena fröst

at man matte hona bade ridha oc ga.

The nordmen giordo ena reso tha

ok haffdo en riddare utsänt.

Honom war illa ather wänt.

Han haffde mykit folk med sik.

Tha took hertugh Erik

ok wiiste moot honom herra Biärna.

Han kunne wäghin ok giordit oc gerna.

Konungin haffde ok han fordriwit.

Tho war hans nampn i Pariis scriwit

at han war en mester i bokalist.

I then reyso halp honom Crist,

swa at the möttos under en liid

wiid eth bergh en morgons tiid.

Konungsins riddare wart ther saar,

swa at han haffde yffrit alt thet aar.

Normennene tapadho ther sigher.

Än tho the reysa war ey digher,

tha war hon them skadelik.

The nordmen gaffwo swa illa sik

at härin wände alder ather.

Tha man seer at illa later,

tha flyr man gerna ok wägher skadha,

swa timar thet offta manga stadha.

Then tiid foghotin thet fraa

at han kunne ey hielp aff them faa,

tha gaff han husit som hertugen badh.

Tha satte hertogin i hans stadh

en riddare aff Tydisland.

Honom satte han Konungälle i hand.



Honom war illa ather wänt – han fick en dålig hemfärd / mester – magister /

bokalist – boklig kunskap / haffde yffrit alt thet aar – fick nog för hela året /

alder – hel och hållen / wägher skadha – väjer för skadan








Förlikning


Herra Tord Unge reedh swa bort

then wegh han gaat til konungin sport

ok sagde honom: ”Iak hawer husit giwit.

Ther hawer mik nöd oc twang til driwet.

Wil hertoghin dagtinga med ider,

thet er thet iak ider rader ok bider.

Jak wille at I haffdin set hans makt,

ther han haffde husit med belakt!

Han ligger i Kungällom än

ok haffwer mang tusend goda män.

Ok skal hans vili til fulla gaa,

ok skulum wi ey dagtingan faa,

han brenner Wikena alla i röther,

swa at Norge fanger tess seent böter.”

Konungen swarade: ”Jak wil thet göra.

Wil han mino radhe höra,

oss skulle fulwel sämya badhom.

Han sätter utlenzska manna radhom.

Ä mädhan han wil them lydna oc sätta,

honom skal aldregh skorta trätta!”

Tha kom hertugh Erike budh

at konungin wille haffwa grudh.

Komo tha saman ok taladhis wiidh,

tha war ok likare til friidh,

ok lotot tha i dagh standa

ok fridh skulle wara mellom landa

Thet giorde Gudh som bezst formatte.

Um somaren tha wordo the satte.

Um fastogangh tha war thetta

at the taladho til sätta.



skal hans vili til fulla gaa – ska det gå efter hans vilja / grudh – lejd / likare –

sannolikare / sätta – fred





Hertogh Erik reedh tha hem

ok loot kunnogha allom them

warit hade i hans här,

äntingia annan stadh eller thär,

at han skulle them ärlika beredha

ther epter um pascha skedhe.

The skullo then winter qwarre wara

oc ey ut aff rikit fara:

”’Ok giffwin ider alle godha tröst,

ider panter warder fulwäl löst!”








Hov i Lödöse


Om paschane giorde han eth hoff

i Lödesom med mykit loff,

han aff mangom manne fik

fore then tokt han ther begik.

Han giorde manga riddara aff them

ok sende them wäl til landa hem

med gul ok sölffwer ok dyra kläder.

Thet er thet gotz man wäl städer,

thet man giffwer en dugande man,

then som thet forskylla kan.

The gyrende wordo ther alle rike.

Seent tha föddis hans like

tess milla hertugh Erik,

ther swa mykla dygd hawer med sik.

Sidhan foor han til Stensöö,

ok konungen gaff honom sina möö

ok wordo ther satte med helom hugh,

ok drogh sidhan engen wid annan strugh.



beredha – betala / um pascha skedhe – vid påsktid / städer – använder / The

gyrende – lekarna / strugh – agg, hat








Fredstider


Thesse konungsrike tre

drogho tha all wäl ower eno for thy

at storm ok stridh them fortröth,

som Gud i thera hierta skööt,

at the loto fara awund ok niidh

ok älskade tokt ok godhan sidh.

Torney oc danz thet war tha wakt,

ok awund ok nidh war nidher lakt.

Um mikelsmesso tha näst waar

tha timade thet til rätta baar:

konung Birger kom tha in

ok loth sik nöghia wel at thet sin

at tridiungen aff konungsrikit,

som thet förra war forlikit.








Birger kräver skatt av gotlänningarna


Um somaren ther epter kom

mangin stolt hälade from

med honom til Gotlandz foor,

for thy at hans skat war ey swa stor

som han wille at the skullo giwa.

The sagdo: ”Then stund wi liwa,

kan tu ey meer aff oss faa

än wi arom wane under gaa!”

Han loot sith folk ther ganga i land,

siällwer war han ther med i bland,

ok bönder haffdo sik wänlika skikkat

ok haffdo sith baner upstikkat



niidh – fiendskap / wakt – igångsatt





rät som the men sik willo wärya.

Jak hörde wisa men thet swärya

at han haffde them ey annat wita,

utan han wille ey ther at lita.

Then skat the gawo aff gamblo ee,

han budho the honom, han sagde nee.

Han wille them mera leggia upa,

ok ther willo the ey under gaa.

The hoffmen fortröt tha at bidha

ok willo heller med them stridha.

Bönder fingo ther öffre hand,

swa at konungin rymde tha thet land

ok flydde til skipa ather i geen.

Then foor illa som tha war seen.

Herra Benkt Pederson bleff ther dödh,

– Gud frelse hans siäl aff alle nödh –

Pedher Benktzson ok andre flere,

ok konungsins skat wart ey tess mere.

Konungin foor tha ather hem

ok fik ey mere skat aff them.








Hertigarnas bröllop i Oslo


Konungin aff Norige redde tha til

en kost, som then man gerna wil

sina wini wel untfaa,

ok loot hertogana thet forstaa

at han wille thera bröllöp göra.

Thet totte them wara got at höra,

the wordo ther aff glade ok blidhe.



wita – förebrå / ther at lita – nöja sig därmed / aff gamblo ee – av gammalt





Dyr klede ok dyr smide

lotho the tha skära ok göra,

som the willo med sik föra,

ok kläddo thera riddara alla aff ny

med tu par klede oc soma med tre

ok lotho thera örss beslaa.

The haffdo en langan wägh at gaa.

Om mikelsmesso koma the thär.

Hwo som weyt hwar Oslo är,

ther war thera bröllöp reeth.

The wänasta jomfru man haffwer set

waro ther, twa konungsdötter.

En man war aldreg swa illa grötter

at hans hierta matte ey lee,

swa waro the wäna a at see.

Hertogh Erik then milde

han fik the han haffwa wilde.

The konungsins broderdotter war,

henne fik hertogh Waldemar.

Ther war frögd ok mykin gläde.

The gärande fingo ther dyr kläde,

örss ok gangara i gode liit.

Rikare foro the thädhan än tiit.

Ther war dust ok behordh,

danz ok leek ok fagher ordh,

gläde ä hwart man sik wände.

Then Gud ther them the gläde sände,

han gläde them nu i himmerik

Wallemar ok hertogh Erik!



thera örss beslaa – sko deras hästar / grötter – bedrövad








Festsalen i Lödöse


Ther epter um pingisdagha

tha loot hertogin hugga ok dragha

timber til at göra en saal.

Ware han fore peninga faal,

han ware tusenda mark wärdh.

Lenge stodh han innan gärdh.

Tha waro ther mange timbermen.

Aff allom them tha war en then

mestare haffde fore them warit.

Swa wiit jak haffwer om landen farit,

jak saa än aldrigh annan slik,

swa war han stoor ok höwelik.

Then tidh han war alder redha,

tha loot man han innan bredha

med klede ok medh baldakin.

Jak unste thet han ware min

then första tima iak han saa!

Fram med then sal ther flöt en aa

wiid eth bergh upa en släth.

Man haffde wäggiana alla klät

med päll ok medh sindall.

A källara war ther fullgot wal,

man haffde ther a markenne grawit.

The älwin flöt ut i hawit.

Man förde tiith aff alla landa

wiin ok miodh, ok alla handa

tingh ther man torffte wiidh

lagde man ther wiidh salin nidh.

Ädlare kost haffwer iak ey set

än the försto haffdo ther reet.



saal – hallbyggnad / innan gärdh – under uppförande / alder redha – helt

färdig / unste – önskade / tima – gång / päll – dyrbart tyg








Festdagar i Lödöse


Konungin aff Norighe han took tha

the wenasta skip han kunne faa

ok redde them höwelika till,

swa som then man ther gerna wil

sinom winom hedher wetha.

Jak tror at man skulle widha leeta

för än man saghe en wänare skara

än man saa tha til Oslo fara

aff snäkkior ok karwa oc löpeskutor.

Hwar slik en flok i hawit ruter

tha er han höwelik a at see.

Til Swerigis tha willo thee.

Them fruom war tha fölgt til strand,

ok konungin took i thera hand,

som ther war i landit sidh,

ok badh them fara i Gudz fridh.

Drotningen giorde ok thet samma,

andra fruor ok henna amma.

Henne gaff hon godha gawa,

tholik klenat hon wille hawa.

Ther war mykin qwinnograt

then daghin the skildos aat.

Varfrudagh tha komo the thär

then öwermeer om höstin är

ok lagdo til landz i then aa,

ther the sagho salin staa.

Ther war aff gärande mykit bangh,

aff örss rusk ok mykit trangh.

Ther war tha howat aff mykin makt,

ok mykin win war ther a lakt



karwa – snabbgående fartyg / ruter – far omkring / klenat – dyrbarheter /

öwermeer – senare / win – omsorg





a kost ok a werdelikheth.

Sidhan pipara, gäranda theet

waro tith kompne aff marghom landom,

man gaff them gotz med badhum handom.

Kläder ok örss gaff man them,

swa at the foro alle rike hem.

Then riddare hertoghins diisk baar

eth höwelikit örss ok klede eth par

gaff man bort med första rät,

ok swa the riddara alla slät

thera diisk haffde ok thera kaar.

Mangin höwelik dust ther waar,

ok marger riddare war ther gör

then morghon for then sals dör.

Twe grewasönir aff Tyzskaland

the wordo riddara aff hertogans hand.

Then marskalk war ok foder gaff

han haffde aff lödukt sölff en staff.

Tha gaff han ey foder utan swa

han loot then staff ther innan staa,

loot hwan taka som han wille.

Swa badh hertogh Erik then mille.

Thaghar thet foder ey lenger wan,

tha gaff han then staff en gärande man.

Ther war goder rätter ok starker friidh.

Man fik ther hwat man torffte wiidh.

Wiin ok miodh war ther ospart

widh hwario menniskio ther war,

swa at engin kerde at honom war faat.

Utan wäderith thet war ilt ok waat.

Ther man gik förra med lagha skoo,

ther torffte man tha ower ena broo.



werdelikheth – prakt / gäranda theet – lekare / gör – gjord / wan – räckte / lagha

skoo – lågskor





Owan opit war thet hus.

A en bielka stodho lius,

the brunno up gönom salin saa

at man them wäl en milo saa.

Fyra dagha stodh thet hooff.

Tha toko the herra orloff.

Hwar reedh tingat honom war til radha,

ok hertogane bliwo ther qwarre bade.








Hertig Valdemars besök i Nyköping


Hertogh Waldemar reed til Calmara,

ok hertogh Erik wille wara

i Hagnatorpe then jul.

Ödnolagh krypa ok stundom i skiul

ok latha sik ey all jämlika see.

Hwat ther epter skulle skee,

ther wisto the ganzska litit utaff

utan then thet radith först utgaff.

Han wari fordömpder nu ok ää

med Iudase ok sälla thee,

ther nidre sithia i helwitis poth

ok ä haffwa ilt ok aldregh goth!

Hertogh Wallemar han reedh

en reso, mangom manne er leedh.

Han wille wider konungen tala.

Ther matte han haffwa enga dwala

utan reedh til Nyköpung tha.

Laste thet Gud at han thet saa!

Haffde han thet förra wist,

han haffde hans talan häller mist.



Ödnolagh – vad ödet bestämt / all jämlika – alltid / ää – för evigt / haffwa enga

dwala – inte dröja / hans talan häller mist – hellre varit utan det samtalet





Hwar man honom ther wäl untfik,

ok konungin ut moth honom gik

ok fangnade honom med blid antswar

– Gud weyt hwat i hans hierta war –

ok drotningen sammaleed thet samma sin.

Hon sagde: ”Welkomen, broder min!

Huro mun min annar broder magha?

Han komber aldrigh aff min hogha

then mille hertogh Erik.

Thet han wil swa fly mik,

thet gör mik synderlika wee,

at jak skal han swa siällan see.

Gud weyt thet wäl at iak hawer han kär

som then min kötlögh broder är.”

Hertogin laa ther qwar then nat.

War hans folke nokot faat,

hwo eth kraffde han fik tu

– tha böryadis thet the röna nu.

Miöd ok wiin bade röt ok hwit

thet aktade man ther halla lit.

Thet gaff man hördrengiom ok fantom

ok hwan then man med honom tith kom

med blidh ord ok fagher laat.

Om morghonen tha skildos the aat.

Hertogh Wallemar reedh boort.

Til Stokholm haffdho the wäghin sport

och til Dawö thädhan.

Konungin sende ok breff mädhan

amoth hertogh Erik

ok badh han koma til sik.



magha – må / aktade – sparade / halla lit – mycket litet / hördrengiom –

hirdknektar / fantom – tjänare








Hertigarnas färd till Nyköping


Thär funnos the bröder bade.

Tha sporde hertogh Erik at radhe

sin broder hertogh Wallemar,

um han i Nyköpung waar.

”Rader tu oss tith at ridha?

Wiliom wi ey annan stad heller bidha?

Första budh han aff oss faar,

mik hopes han komber wel til war.”

Hertogh Wallemar swarade tha:

”Ther tenken aldrigh en tid aa!

Then hugh torffwen I ey haffwa

at ider skal um konungin jäwa.

Han haffwer sin hugh alt wänt omkring

ok menar oss med all godh tingh

ok hawer oss liuff ok kär.

Swa totte mik tha jak war thär.”

Tha sagde hertogh Erik:

”Broder min, hwat sigher tu mik?

Weyst tu hwat them komber i hogha

drotningenne ok Brunkogha?

Tu weyst wäl hwat han hawer sakt:

om han haffde ther til makt,

tha wille han oss ekke wäl,

ä huro slät han for oss thäll.

Än tho at han giter oss enkte giort,

tha haffwa tho summe men aff honom sport.”

Han swarade: ”Broder, war tess wiss,

the göra eller radha oss aldreg miss.”



funnos – möttes / slät – fagert / thäll – talar





Gönom Stokholm tha ridhu the.

Gud laste at thet skulle skee

at the komo Nyköpung swa när!

Osyniom komo the tha thär.

Taghar the tit til Swerto ridho

ok the a hender Nyköpung lidhu,

tha reedh en unger riddare till

hertogans ok sagde: ”Jag wil

ider warna, warin mik ey oblide!

Swa som ider skal rönas um sidhe,

at ridhin I bade i husit sänder,

thet skal ider angra ok alla idra frender.”

Hertoghin swarade ekke meer:

”Thet hengia än summe men, för än thet skeer.

Jak hörer thet yffrit alla dagha

at man wil ilt mellom oss dragha.”

Tha reedh then riddare bort ok tagde

ok angrade at han honom thet sagde

ok wille tha häller hawa tighat.

The willo ther hawa qwarre lighat,

tha haffde man kostin thädhan fört

ok til Nyköpung, swa hawer iak hört.

Tha komo ther konungsins men ridhande

ok sagdo hertoghomen tidhande,

swa som konungin haffde them sagt

med helom wilia ok söthe akt,

at: ”I ärin Gudi wel kompne ok honom.

Han glädz at han weyt ider i wanom

ok stundar ok waktar epter idher.

Thet er thet han ider gerna bidher,

at I liggin hwargen utan thär,

medhan stadin er ider swa när,



Osyniom – till olycka / ilt mellom oss dragha – utså split mellan oss / tagde – teg /

med helom wilia ok söthe akt – med uppriktigt hjärta och de bästa avsikter / han

weyt ider i wanom – han vet att ni är att vänta / hwargen utan thär – ingen

annanstans än där





ok lathin idher thess bäther lidha.

I haffwen ey utan ena milo at ridha.”

Hertoghana giorde som han badh

ok ridhu fram i then stadh

ok haffdo ther a enga akt,

hwat hin riddaren haffde them sakt

at konungen wille them forradha,

ok gingo a hender husith badhe.








Nyköpings gästabud


Konungin gik them ut imoot.

Awi at han thet ey häller loot

ok haffde portin fore them lukt!

Thet ware honom halwo minne otukt.

Han took sina bröder badha i hender

ok gingo in i husith alle i sänder

ok fangnade them med fager laat.

Thera hierta skilde mykit aat:

hans hierta haffde en ondan grund,

som usal war han alla stund,

at han skulle sina bröder swika

swa fulelika ok swa hadelika.

Drotzetin sagde: ”Min herra wil,

mädhan ey ära herberge til,

at the riddara liggin alle i by.”

Thet radh giordo the for thy

at the willo koma thera vilia fram.

Synd ok last, skadha ok skam

begingo the med thet radh

omannelika med engin daadh.



thess bäther lidha – påskynda er färd / loot – lät bli / honom halwo minne otukt –

honom till hälften så stor vanheder / usal – skändlig / fulelika, hadelika –

skamligt / med engin daadh – oridderligt





Taghar the herra gingo til bord,

mykin thienist ok fager ord

war tha yffrit fore them lakt.

Thet giter engin tunga sakt

thera ödmiukt med falske list,

the haffdo som Iudas wider Crist.

Jak hörde for pascha at man laas

i Scriptenne aff Iudas,

at han swek Van Herra i tro:

thy skal han i helwite boo

ok haffwa ewinnelika wee.

Swa skulo ok alle the,

ther oärlika myrda ok forradha,

i then pina, ther aldreg komber nade.

The mogha sarlika jäwa om sik

som forraddo hertogh Erik.

Miödh ok wiin ther ekke tröt,

fagher ordh wän ok sööt.

Man sigher at man aldregh saa

drotningena swa gladha som tha,

henne war engin glade faat.

Thet war langt upa the nat,

tha gingo the hertogane at soffwa

– thet magha flere lasta än loffwa.

The riddara gingo innan then stadh,

som konungin wille ok drotzetin badh,

alle hertoghins men, bade riddara oc swena.

Portanerne wordho ey sene.

Brunka stodh ther siälffwer widh

mädhan the gingo alle nidh.

Här taghar epter nest

taghar the haffdo portin leest,



ödmiukt – ödmjukhet / laas – läste / sarlika – mycket / Portanerne –

portvaktarna





tha drogho the thera tygh upa

oc gingo for konungin staa

ok struko thera armborst i,

the skyttor ok thera kompani.



Tha wiiste konungen ut

ok hadh sik kalla herra Knut.

Then tidh herra Knut han kom,

tha wände konungin sik om

ok sagde til herra Knut swa:

”Wilin I mik hielpa mina bröder at faa?”

Herra Knut swarade tessa leedh:

”Herra, I skulin ey wardha vredh.

Ganger ider siälffwom nakot upa,

thet wil jak werya ä mädhan iak ma.

Thetta malit er mik nyt,

jak weyt ey huro i hawin thet byt.

Jak hörde här aldreg förra aff!

Hwo ider thetta radith gaff,

han hawer ider radith mykla uro.

Hwat wilin i swika idra bröder i tro?

The era hiit kompne a ider ordh!

I maghin a them beganga eet mord.

Haffwer diäfflen ider swa wilt?

Jak tror thet warder ider siälffwom ilt.

Ther warde om vreder hwo som wil,

aldregh hielper iak ther til!

Um tu atte aldreg skiilt wid them

ok waro the kompne til thin hem,

thu skulle ey haffwa swa fula akt.”

Tha han haffde thetta sakt

tha wart konungin honom vredher:



wiiste konungen ut – sände konungen bud / Ganger ider siälffwom nakot upa –

kommer ni själv i fara / malit – saken / byt – kommit på / wilt – förvillat /

Um tu atte aldreg skiilt wid them – även om du ej vore besläktad med dem





”Tu wilt ekke wita min hedher!”

– ”Tik warder til heder hwat tik ma

– engen kanttu här aff faa!

Gör tu thet, thet er min waan,

thin heder warder minne hädhan fran!”

Ok här med gik han bort fra them.

”Fore mik skulo the wara med nadhom.”

Twa andre riddara sagdo ok swa:

”I maghin ey last a them begaa

ok then skam I aldreg forwinna.

I maghin ider bäter besinna

ok leggia slikan darskap nidh.

Hwilkin herra thet hawer til sidh.

at han winsämio radh forsmar,

thet ma wel skee at honom misgar.”

Tha took han swa at vredhas widh

at han lagde them badha i tornit nidh.



The toko tha lius ok gingo thädhan.

Hertogane soffwo bade mädhan

ok lagho i thera sängh nakne.

Ther wider wordho the wakne

at dörren osakta up gik.

Hertogh Wallemar han fik

en kiortil ok kom ther i.

Tha waro the inne meer än tii

ok haffdo thera swerd dragith.

Summi willo han huggit ok summi slagith.

Colrat Isar war honom nest,

i honom fik han handfäst

ok hoff han nider under sik

ok sagde: ”Broder, hielp nu mik!”



winsämio radh – vänskapligt råd / fik han handfäst – fick han tag





Tha lupo the meer än tiugho upa han,

summe willo stingan ok summe slan.

Hertogh Erik sagde: ”Lat wara som er!

War stridh dugher ekke nu här.”

The skullo sik ther fangna giwa,

swa frampt the willo lenger liffwa.

Ther kom konungin gangande nidher,

stirnade öghom, hardla vreder.

”Minnes ider nakot aff Hatuna leek?

Fulgörla minnes han mik!

Thenne er ey bätre än hin!

I wardhin nu fölgia mik om sin.”

The bundo tha beggis thera hender

ok leddo them tha badha sender

innan tornit barfötta.

En tyzsk heyt Walram Skytta

han lagde boyor a thera been.

Thet war konungenom inthet i geen.








Hertigarnas män fängslas


Swa som daghin took at gry

tha gik Brunka i then by

ok med honom Ulff, Gerleffs broder,

aller wämpter ok hosin skoder,

mange swena med wapn ok skytta

ok skullo göra konungsins nytta

med stoor blus, at the sagho

hwar som hertogans men lagho,

ok toko them alla til fanga

ok loto them alla upa husit ganga



slan – slå honom / stirnade öghom – med stirrande ögon / Fulgörla – mycket

väl / wardhin – måste / om sin – den här gången / aller wämpter ok hosin skoder

– fullt väpnad och med benharnesk





ok satto swenana alla i en stok:

en digher rota, en starkan flok,

wel tiugho innan een radh.

Man giorde som konungin badh.

Summa gaff man dagh at fara

ok hwargens a konungsins skada wara

ok komma ather in som the haffdo sakt

upa then dagh man haffde them lakt.

Riddara lagdos i tornit nidh.

En riddare heyt herra Arwidh

han wiste ther aff ekke för

än the bruto up hans dör.

Han wille haffwa ena weryo gripith

ok haffde sik allan redho skipat,

som han wille sik hawa wart.

The haffdo sik alle wäpnat hart.

Tha the kunno han ekke faa

tha lagde en skytta en piil upa

ok sköt han taghar hiertaskut

aat brystet in ok at hiertat uth.

Then dande riddare bleff ther dödh.

Gud giffwe hans siäl himmerikis ödh!

Sidhan gingo the alle til at byta.

Hesta ok hawo mondo ey tryta.

The sattos alle i en ringh

ok bytto margh ärligh tingh.

Jak tror at the willo ey glöma

hertoganna fatabur ok thera söma.



hawo – ägodelar / fatabur – förråd / söma – packning








Birger triumferar


Taghar thetta stöwit war alt änt

ok them haffde al thera gläde hänt,

tha slo konungin sinom handom saman

ok loo fastelika ok giorde sik gaman,

rät som han ware en amblodhe,

then sik enkte got forstodhe.

”Min drotzete signe then Helge And!

Nu hawer iak Swerighe i minne hand!”

Tha swarade en riddere het herra Knut:

”Jak tror tik brister alt annat ut.”

En riddare het Cristiern Skärbek,

konungin giorde sik siälff til gäk

ok sätte offmykit hans radhe

– thet gullo hans bröder badhe.

Then riddare war aff Estland.

Konungin fik honom sina bröder i hand,

at han them illa skulle plägha,

mädhan han reed andra wägha.

Drotningen ok Brunkogha, the try,

the diktado mangt ond radh aff ny.

Haffde konungin ey them sät swa mykit,

han haffde sina bröder ey swa swikit.








Hertigarnas fångenskap


Tha wart konungin swa til radha

at han took sina bröder badha

ok loot them innan thet nidarsta rum.

Ther war konungenom litit um



stöwit – bråket / loo – skrattade / amblodhe – dåre / sät – tagit intryck av /

Ther war konungenom litit um – det bekymrade konungen föga





at the haffdo ilt bade nat ok dagh.

Then stok han fik mangt eth slagh,

ther hertugh Erik innan saat,

ok gaffwo honom ther til litin maat.

Ther saat hwar thera i sin stok,

en stor welloger breder blok.

Än som han i stokkin laa,

tha haffde hwar thera ena boyo upa.

Hon war tungh ok ekke godh,

swa at hwar thera siu liwspund woogh.

Thera hender waro nägelda a stokkin fram.

Thera pina war ill ok owarkunsam.

Um nokor menniskia haffdit set,

thet ware wäl enom hedningia leet.

Hertogh Eriks stok slo man swa fast,

at ther eth stykkc ut aff brast

ok took hcrtoghin widh sith ögha.

Awi then last ok then ofögha

the begingo a honom thet sin!

Blodit flöt nidh ath hans kin

ok swa nidh uthi hans barm.

Awi then kumber ok then harm

the tha a sik sielffwe sagho

ok swa jammerlika lagho

fangne innan dötzsins bandom!

Then död them stodh tha for handom

han war bätre at ath gaa

än the pina the tholdo tha.

Thera halsiern waro thiok oc breed

ok slaghin i murin samuleedh

som the skullo sithia ther ä oc ä.

Thet lyste konungenom wäl ath see



liwspund – lispund / nägelda – fastnaglade / last, ofögha – skymf/ harm –

oförrätt / ä oc ä – för all tid





thera pina ok thera nödh,

han war orädder um thera dödh.

Thet torn thet stod upa en steen.

En pööl, ful ok mykit oreen,

mällan thera beggia laa.

Then Gud som alt forma

giffwe them himmerikis ära

for then pino the tholdo thäre!

Tha hertuginnan the tidande fik

at them första swa misgik,

tha rymde hon a Skara hus

ok henne son jomker Magnus.








Birger söker återta hela riket


Tha hertugans men thet fragho

at hertugane fangne lagho,

herra Karl aff Kalmara

han loth budh um landin fara

ok sampnade smalänningia

ok herra Birger uplenningia

ok herra Matius vesgöta

ok haffdo hugt konungenom at möta

ok komo um sidhe alle saman.

Tha gik konungenom aff gaman.

Konungen böryade sina färdh

ok loot a biudha gengerd

ok sagde, at han skulle fara

til Stokholm ok Kalmara

ok landit skulle alt undergaa.

Han miste thet han kunne ey faa.



orädder – obekymrad /fragho – fick veta / undergaa – underkasta sig





Til Stokholm han tha reedh.

Honom gik ther ey a leedh,

ther man fore honom brona upwant.

The byamen sagdo honom yffrit sant,

ok foghotin upa husith war.

Konungin han beddis antswar,

um the willo honom husit faa

ok stadhin, under husit laa.

The sagdo at the willo thet gerna lata.

The borgara upa husit satha

ok the köpmen i stadhin bodho

the wämpto sik ok hosin skodho

ok willo konungenom bestaa

ok willo han bort fra stadhin sla

ok gingo ut a Norramalm.

Spiut ok swerd ok mangen palm

the ut aff stadhin med sik baro

ok tiith som konungsins men waro

ok böryade med them eth kiiff.

Ther miste Jönis Olafson sith liiff.

Konungen rymde tha up ok thädhan

– ok hertoghans men sampnados mädhan –

ok rymde tha til Nyköpung ather.

”Nu pröwar jak at illa lather!

Härtoghans makt er mik affstark!”

Ok sende tha bud til Danmark

ok beddis aff konungenom folk oc tröst

– thet silffwer skulle wel warda löst –

ok badh sin son fara til landa

ok winna rikit sik til handa.

Konung Erik war hans moderbroder,

thy war han honom huller ok goder.



Honom gik ther ey a leedh – där hade han ingen framgång / upwant – vindade

upp / byamen – borgare / lata – låta bli / satha – sutto, befann sig / palm –

klubba





Sex hundrad örss fik han honom medh.

Tha satte han Wisingxöö til wädh

ok aff Smalandom en digher deel,

thet hörde Swerikis rike thel.

Raske hälade ok oblyghe

med godh örss ok godh tyghe

fölgdo then jomherran aff stadh

ok giordo gerna hwat han badh.

Herra Martin Duwa war thera forman,

han weyt huro mykit han ther wan.

The hugdo alt Swerige winna,

the wändo ather ok fingo minna.








Hertigarnas död


Sidhan wart Nyköpung belakt,

thet giorde konungenom osakt.

Then tidh konungen thet saa,

tha gik han upa tornit staa

ok tenkte upa sina otukt,

som han haffde förra hugt

med owisa manna radhe.

Än tho at man han litit badhe,

man torffte ey lenge lukkan till

– them er sköt radith ther illa wil.

Tha läste han tornit ful fast

ok giorde sik siälffum mykin last

ok kastade nykelin ut i the aa,

swa at han wart ey goder ather faa.

Til Stekaborgh han tha foor.

Then Gud ther i himmerike boor



wädh – pant / osakt – oro / otukt – brott / man torffte ey lenge lukkan till –

behövde man ej länge locka honom därtill / them er sköt radith – det är lätt att

råda den





bätre hwariom sin skadha han fik

ok hempnis thet han a them begik.

Tha haffde hertogh Erik

nio dagha, swa man sagde mik,

utan drik ok utan math

– thet war under at han swa gaat –

ok ällowo dagha hertogh Waldemar.

Jak tror at thet for then skuld war

at hertugh Eriks pina war mere,

thy wordo hans dagha ekke flere.

Tessalund swälte han them i häl.

Thet sighia faa men at han giorde wel.

War Herra giffwe them himmerik

fore then harda dödh the tholdo a sik!








Fälttåget mot Birger och hans son


Jonkher Magnus han tha kom

ok med honom mangt eth hälad from.

Hwar han laa med sin här om nat,

man fik honom thet, thet honom war faat.

Han wille ey brenna ok ey röwa,

han wille heller förra pröwa,

om han matte hertogans men forwinna.

Han wille nöduger landit minna.

Konungin amoth them reedh

i Östergötland langa leedh.

Then tiid han them mötte

waro thera hesta trötte.

Tha loth han them andra faa

ok lagde mykin skat upa,



swa gaat – kunde det /forwinna – övervinna / nöduger – ogärna / minna –

försvaga





swa mykin honom wart til radha.

Tha haffdo bönder litla nadhe.

Ä hwar the foro, tha badho the

at the skullo hertogens men see.

War Herra wette them thera bön,

som the sielffwe toko a röön.

Hertogens men komo tha farende

openbarlika ok ey owarande

ok willo gerna med honom stridha.

Tha flydde konungen ok thorde ey bidha.

Thetta war wid Skärkind.

War han tydisk älla wind,

tha rände hwar en annan nid

ok flydde swa bort om Holawid

ok swa in i Westergötland.

Huru them gik ther i hand,

thet warder här genstan sakt.



Bönder sampnado sina makt

ok lagdo sik nider i Karlaby

ok haffdo ey hugt ath fly.

Hoffmennene waro ther uffaa.

Then tid konungin thet saa,

tha took han dagh til tridie dagh.

Tha foro the bönder hwar sin wägh

at hänta foder ok summi maat

ok skildos en deel mykit aat.

The bönder som qwarre lagho

ena stund the um sik sagho,

tha sagho the at konungsins baner kom.

Ther lotho the storlika om

at bönderne waro ey alle thär:



wette – beviljade / toko a röön – erfor / ey owarande – oväntat / wind – vend





”Wi seem at konungin komber här!”

Oc skaradho sik saman alle tha.

The hoffmen drogho thera tygh upa

ok waro främst i then spetz.

Then dagh konungin haffde betz

wille man tha ekke halla.

Jak tror at thet monde walla,

at haffde konungen lenger biit

ok haffde ey tha med them striit,

tha haffdo bönderne wordit flere

ok thera här haffde wordit mere.

The komo saman ok striddo fast.

Nattin kom ok daghin brast,

tha satto the eld i then by.

Thet giorde konungin for thy

at hans folk skulle tess bäter see.

The salughe bönder tha tapado the.

The hoffmen the ther waro

wordo ther fangne ok summi sara,

ok bönder bliffwo ther mange dödhe

ok foro hem med krono rödhe.

En unger riddare het herra Boo

– Gud gifiwe hans siäl nade ok roo! –

han took thet i dagh mellom them,

ok sidhan foro bönderne hem.

Konung Birger war ekke seen

ok foor thet sama ather i geen

ok lagde sith folk i köpstada nid

ok wente sik tha godhan fridh.

Thaghar hertogans men thet fragho

the for Nyköpunge lagho,

at striden haffde warith



betz – begärt / salughe – stackars / sara – sårade





ok bönderne haffdo swa illa farit,

tha edde them thet allom illa.

Thetta skedde en aptan sirla

at bönder skullo kost föra

– slikt som the plägado ut at göra –

tiit som hertogans men lagho.

Taghar konungsins men thet sagho

tha toko the kostin bort aff them

oc wisto them slappe ather hem.

Tha hoff sik ather up eth kiiff,

thet kostade summa men gotz ok liiff.

Herra Knut Porsse kom tha thär,

the wisto ey at han war swa när.

Han stridde ther med rät mandom,

the matto heller hawa warit i Rom

summi men swa langan tiid.

Um sidher tha forgik then strid,

konungsins men the haffdo tapat.

Then bleff ther döder som thet war skapat.

The fingo them ther alla flesta

ok bytto thera haffwor ok thera hästa.

Thaghar the andro the tidhande fragho,

i Lincöpunge ok Skeninge lagho,

tha bruto the up ok foro til landa,

ok konungen sath ather i wanda.








Stegeborgs belägring


Stäkaborgh belagdis tha.

Konungen ok drotning Mereta

rymdo tha til Wiisby.

Jak tror wel at the giordot for thy



edde – behagade / slappe – tomhänta





at the willo ey koma i thera klo.

The herra än i Swerige boo

the waro ather a thet hus,

jonkherra Magnus ok herra Benedictus

ok med them mange riddara oc swena.

Ä mädhan the haffdo skot ok stena,

the skiptot med them ther fore lagho,

swa som the rönto ok the sagho.

Mange fingo ther mykin skadha,

som än timar manga stadha.

Hwar man stormar nat ok dagh,

jak tror at ther giffs ut mangt eth slagh.

Tha loth konungin skip tilredha,

kogga stora ok butzor bredha,

ok skipade ther aa kost ok men

ok yffridh wapn och hopadis än

at han skulle husena föra maat

ok gita ther folk upkomit aat.

Taghar the komo i Göta skär,

jamsköt komo hertugans men thär

ok loto genstan til thera staa

ok fingo hwart barn ther war aa

ok bytto skip, kost ok kläde.

Thet war konungenom liten gläde.

Mange tydeske waro ther medh,

the haffdo fulner sath til wädh

hoffwodit til pant, hwart kroppin fore.

Nu willo the heller at the swore,

at the skullo fara hem til landa

ok koma sidhan aldreg i then wanda

ath koma til Swerigis ather i geen.

Jak tror the sworo sik ey nokor meen.



skiptot – utväxlade det / gita ther folk upkomit aat – kunna låta folk komma

upp på det





Tha fik konungin thet at wita.

Rödh, bleek ok manga lita

fik drotningen tha hon thet fraa:

”Wil Gud oss swa latha misgaa,

hwat skulom wi tha til radha taka?”

Drotzetin sagde: ”Oss skal ey saaka.

Jak wil nu sielffwer ena reso fara,

ok skal iak them swa litit spara

som the haffwa spart oss här til!”

Konungin sagde: ”Mädhan drotzetin wil

wagha sith liiff fore war heder,

alle the men war skadha er ledher

the skule alle medh honom fara,

swa at her skula faa hemma wara.”

The toko skip hwar the kunno faa,

heller större skip än smaa,

ok loot them planka wel om kring

ok skipa swa ther in thera tingh,

som the skullo en kamp bestaa

– vinna eller tappa hwat heller maa.

Then tid the komo thär

ä händer husit i Göta skär,

tha komo hertogans men ther i stadh,

Jak tror the stodho ok ther eth badh.

Ther hoff sik tha en digher ofridh.

The giordo en flota aff thörran wiid

ok lotho swa up a skipin flyta.

Skot ok steen monde ther ey tryta.

The wardho sik ä mädhan stenen wan

ok ä til tess at koggen bran.

Thre kogga brunno alle i sänder.

Tha gingo the hertogans mannom a hender



lita – färger / saaka – ske skada / planka wel om kring – förse med skyddande

plankor / wiid – ved





ok wordo tha fangne alle en riidh,

them dugde ey lenger thera stridh.

Brunkogha ok Ulff, Gerleffs broder,

ok Lydher Fooss, en häladh goder,

ok en skytta heet Walram

the geesto tha ena andra hampn:

Stokholms torn thet skiutasta the gato.

Ä mädhan the ther innan satho,

man gaff them maat ok plegado them wäl.

Ekke swälte man them i häl.








Mats Kettilmundsson blir drots


Om midsomar tha skulle wara

et mykit hoff innan Skara.

Ther kom rikit mesta deel

ok toko herra Marius tell

drotzetara ok forman.

Rikensins radh thet walde han,

the systo ther ok annat slikt

som rikeno war torfftelikt.

Then tidh hoffwit thet forleedh

ok drotzetin thädhan reedh

ok saa i landit hwat mer war tiit

– rikit thet war yffrit wiit,

the haffdo yffrit at sysla tha –

tha laa mykit örlogh aa.








Hertigarnas begravning


The a Nyköpunge waro

the toko hertoghana ok baro

ut aff husith a enne baar



thet skiutasta the gato – det snabbaste de kunde / systo – uträttade / torfftelikt –

behövligt / sysla – uträtta





– eth baldakin ther ower war –

ok satto them utan husit nidh.

”Her maghin I herra kennas wiidh

at thetta ära idre retta herra.

The ära dödhe thy är werra.

Jak weyt ey hwar at I wilin traa,

I maghin ider andra herra faa

ok latha konungin haffwa sith rike.”

The swarado: ”Son warder gerna faders like.

Hertugh Eriks son han liffwer än,

han er war herra, vi ära hans men.

Wi wiliom honom tiäna, thet er war tarff.

Thet ma engin dräpa til arff.”

I Stokholme loto the them begaa

i bya kirkionne badha twa.








Nyköping faller


Thär epter um Warfru dagh

for angist ok blidhaslagh

tha war Nyköpung giffwit.

Got folk rasth ok triffwit

haffde sik fore husit lakt

ok haffdo tessom lundom sakt,

um the kunno thet bewara,

the willo aldregh thädhan fara,

för än thet husith laghe ödhe,

ther thera herra bliffwo dödhe,

ok slogho then muren allan swa sma

at ther aldreg sten som annar laa.

Ther stodh förra bade mur ok tinna,

ther kan man nu ey en sten at finna.



tarff – nytta / dräpa til arff – dräpa så att han får ärva / angist – trångmål /

blidha – kastmaskin / triffwit – tappert








Magnus Birgersson utlämnas


The a Stekaborgh waro

the hiollo husit än tho at hwaro

at Nyköpung thet war giffwit.

The haffdo werk ther fore driffwit

ok starka blidhor up räth.

Thet gik alt som the haffdo ät.

The stormado bade dagh ok nat.

Um sidher war them koster faat,

the ther upa husit satho,

thet war ilt ok litit thet the atho.

The waro trötte ok illa sare

ok oste, at joncherran ware

then stad man kunne han ey fanga:

”Ä huro oss kunne sidhan ganga

– man gör mankt then tid man tränger –

ok han giter ey bidhat lenger.”

Ok sagho at thet war enwäghit

ok gatho thet ey lenger dräghit.

Tha daghtingado the langa stund.

Sidhan gawo the husit tessalund,

at joncherran skulde fangin wara

ok the skullo ut aff husit fara,

hwart the willo med thera hawo.

Jak pröwar at the tha husit gawo.

Är thet leekman eller präst,

tha er ä hwar sik siälffwum bezst.

The slogho then mur allan swa sma,

the lotho ey en sten ather staa.

Til Stokholm fördo the han,

then unga ädela man,



werk – belägringsmaskin / ät – lovat / öste – önskade / enwäghit – avgjort /

dräghit – uthärda





ok lotho han a Stokholms torne gaa

ok lotho honom alla nade faa,

ther han torffte til sith liiff.

Hans fader wulte honom thet kiiff.

Full wäl wente jak at the han födha.

Ekke swelto the han til dödha.








Strider i Skåne


Ther epter om Sancti Mikels tiid

tha wart en stor wellogh strid

aff däni ok uplenzska män,

jak tror at skanunga minnes thet än.

Däni tappado sigherin thär,

skadhe han er opta när.

Widh Miolkalang, swa heter en by,

the wordo ther fangne, ey willo fly.

Thre hundradha riddara ok swena

wordo ther fangne, the jak mena,

däni ok tyzske i bland,

ok loffwado alle med sampnada hand,

at the skullo koma in

then dagh man gaff them thet sin,

um ther kome ey för säth uti

swa at the wordo med dagtingan frii.

Helsingaborgh ward tha belakt

aff uplenzskom mannom oc thera makt.

Lund, Skanör ok Malmöya

lotho sik tha gerna nöghia,

at the komo thera sölff tha widh,

at the wordo ey brende i grundin nid.



wulte – vållade / med sampnada hand – gemensamt / um ther kome ey för säth uti

– om fred ej slöts dessförinnan / the komo thera sölff tha widh – de fick betala

med sitt silver





Skanunga haffdo tha mykla uro.

Them gik tha aat uxe ok koo,

hestafoder, öll ok maat,

hwat the haffdo thet gik alt aat.

Ther war ey dighert mera till,

ok folkit wille ok hem en dell.

Tha foor drotzetin ather til landa.

Konung Birger wulte them then wanda.








Birgers hantlangare straffas


Om Helgonamesso komo the hem.

Tha lät drotzetin skipa them

ok forwan them med rikesins räth

til then dödh, man haffde them äth.

Drotzetin Brunka ok Walram

ok Lydher Fooss, swa war hans nampn,

ok fierde Ulffwer Swalabek

– hans ordh giordo han til en gäk –

them satte man alla a eth radh.

Jak wille at the satho samma stadh,

om ther waro flere med i radhe

at hertogane wordo forradne bade.








Kungaparet flyr till Danmark


Tha konung Birge thetta fraa,

the tidhande, ok drotning Märita,

tha loto the illa om thera dödh:

”Nu första ärom wi komen i nödh!”



skipa them – hålla dom över dem /forwan – dömde / radh – stegel





Til Danmark tha skynde the sik.

Tha war han döder konung Erik.

The beddos aff konung Cristoffer nade.

Tha wart konungenom thet til radha,

han länte them en gard widh Skälsör

– thet er god gerning hwo tolkit gör –

ok tu herat lagho ther til.

Konung Cristoffer sagde: ”Jak wil

thetta göra fore syzskene lagh.

Thet er sidhan mangen dagh,

syster, at jak thet forstod

at tu wast mik ill oc ekke godh.”

Then gard han heet Spikiborgh.

Hon fik sidhan en högre sorgh,

hon fra at joncker Magnus doo.

Hon grät tha thet hon förra loo.








Magnus Birgersson avrättas


En dell war tha hertoganna hämpt.

Tha war eth hooff til Stokholms nämpt

a ällowo tusend jomfru dagh.

Tha willo the thet ey haffwa fordragh.

Man ledde joncherran ut aff tornit nid.

Then honom ledde, han waraden wid

ok badh han göra sin scriptamal

ok redha wäl for sinne sial.

”Som iak hawer aff herrana hört,

tu giäller thet thin fader bröt.”

The lotho han storlika wel bega

med alla the klerka the kunno faa.



at tu wast – att du var / thet ey haffwa fordragh – ej låta det vara ogjort





Han offrade sielffwer oc badh til Crist:

”Medhan liffwit haffwer ey lenger frist,

tha giff siälenne himmerigis ödh,

mädhan iak skal thola swa hardan dödh.

Jak faar ok nade, um Gud wil,

mädhan brutin ere ey mere till.

Gud weet at thet war mik imot

at hertugh Erik sith liiff swa loot

ok hans broder hertugh Wallemar.

Man weet wäl at iak i Danmark war

ok wiste ther halla litit aff

utan thet radh min fader mik gaff,

at jak skulle til Swerigis fara

ok upa idhan skadha wara.

Nu skal iak dö – hwat nu for tho?

Gud giffwe sielinne nade ok roo!”

Pa then Helgandzholma man han ledde

ok eth täpette under bredde.

Ther knäade han sik fagherlika aa.

Ther loot man hans hoffwod affslaa

ok lagdo han sidhan a ena baar.

Eth baldekin til redho war

ok lagdo a barena ower hans liik

– hans fader var en konung riik.

The bezsto fyre herra ther waro

han thädhan ok til brödra baro

ok lagdon i then samma graff,

ther Gud hans faderfader gaff,

then milde konung Magnus.

The liggia bade i eth Gudz hus,

ther barfötte bröder ower radha,

eth höwelikt mönster med Gudz nada.



brutin – brotten / mere – större / halla – mycket / hwat nu for tho – men varför /

täpette – matta / mönster – klosterkyrka








Magnus Eriksson väljs till kung


Om midsomaren ther epter kom

mangin stoltz hälade from

war tha sedher i Upland

ok marge bönder med i bland.

Fyre bönder skullo redho wara

i hwart herat ok skullo fara,

ok möttos alle wid Morating.

Thet bud foor rikit alt umkring.

The möttos ther a midsomars dagh

i godhon tima ok godh lagh.

En riker herra, en dughande man,

han talade swa som then wäl kan:

”I ärin Gudi welkompne här,

bönder ok hoffmen, hwo här er!

Wi haflwum hukt oss konung välia

ok vilium hermed ey lenger dwälia.

Jak hawer thet hört sakt allan min aller:

Warder konunger a Morasten walder

med alla landa vilia ok lagha,

han skal varda goder i sina dagha

ok faar med folke godha häll

ok warder miller ok arsäll

ok giffwer bondom godhan frid.

Then konung torfftom wi wel wid.”

– ”Gud giffwe oss then,” sagdo the,

”at rikeno matte gläde aff ske!”

Drotzetin haffde konungin i sin fampn.

Han sagde: ”Wi hopom göra rikeno gangn

ok mykin froma fram a leed,

swa at rikesins ära warder breed.



lagh – ordning / hoffmen – frälsemän / aller – livstid / häll – lycka





Wi haffdom twa landzherra,

the ära döde, thy er werra,

slike som hertugh Erik war

ok hans broder hertugh Wallemar.

Them haffwum wi skadelika mist.

The wordo forradne med falske list.

Wi witom wel wara skadhamän.

Wi haffwum thet hämpt ok skulom oc än

hata them alt hwat wi gita,

ä mädhan wi them liffwande wita.

Thet hawer konung Birge giort.

Wi hawum han aff riket kört.

Then lykka haffwer Gud oss giwit,

at wi haffwa han aff rikit driwit

for then last han begik

a sina bröder, tha han them fik.

Wi haffwa honom wunnit land oc borger aff

med then hielp oss Gud unte ok gaff,

swa at han aldre skal ok aldre ma

optare wald i Swerighe faa.

Wi maghom ey lenger konung umbära.

Gud giwi honom lycka, helso ok ära,

then wi skulom i dagh til konung taka.

Thet wiliom wi göra for then saka

at riket skal ther hawa aff en tröst.

Gud hawer nu sköt wän wanda löst,

swa at wi maghom liffwa utan kiiff.

Gud giwi honom helso ok langt liiff

ok läte han lenge med oss liffwa,

ther wi viliom i dagh konungs nampn giwa.”

Hoffmen ok bönder alle saman

öpto ok sagdho alle: ”Amen!



skadhamän – fiender / öpto – ropade





Wil Gud innan himmerike,

han ma wel varda faders like!”

Tha waldo the konung Magnus,

hertogh Eriks son; swa sigher man oss,

thet han ekke äldre waar

än tha upa sith tridia aar.

Herrane gingo honom alle a hand

ok lotho honom up bade borger oc land

ok wordo alle ther hans men

ok tiänte honom som the göra oc än.

Han war walder widh Morasten.

Sidhan wändo bönderne ather i geen

ok sagde hwar for sino herade.

Hwilke men sin herra swa ärade

the waro wärde godh löön,

swa at thera barn skullo fanga tess röön.

Han finge aldreg ower Swerighe wald,

ware ey thera ärffwode swa margfald

ok thera mykla manheyt

– som all cristendom weyt –

at the hämpdo thera herra swa,

at all werlden legger them tak upa.








Magnus kung över två riken


Konung Hakon bleff ok tha döder,

fore konung Erik – waro twe bröder.

War Herra kallade them til sik,

konung Hakon ok konung Erik,

ok rikit thet stodh konungalöst,

ok the haffdo enga andra tröst



fanga tess röön – få bevis därpå / ärffwode – möda / manheyt – duglighet





än a konung Magnus som walder war

ok konungs nampn i Swerike baar.

Han haffde skilt wid konung Hakon

swa när at han war hans dotterson.

Hans fader het hertugh Erik then mille.

Thet gik alt som War Herra wille

ok Swerikis men the holpo til

– thet skal ä fram Var Herra wil.

Han wart konunger i Norighe.

Thet wille Gud at thet skulle skee.

Han er nu konunger ower tu rike,

faa crisne konunga liffwa nu slike!

Then ära han fik ok hawer än

thet wulte honom Gud ok uplenzske men.



hajfde skilt wid – var frände till






















KOMMENTAR






Kommentaren är naturligtvis inte avsedd att vara uttömmande och har inte vetenskapliga anspråk. Den utnyttjar däremot
många forskares resultat. Några av de viktigaste arbetena om
Erikskrönikan och dess tid återfinns i litteraturförteckningen
efter kommentaren.




Prolog


sid. 27

Under medeltiden höll den katolska kyrkan ett stadigt grepp om människornas sinnen. I det historiska skeendet tyckte man sig se hur Guds plan med
folk och individer förverkligades. Även om Erikskrönikans författare var en världslig man, var det
ofrånkomligt även för honom att börja med ett religiöst anslag. Men det undanskyms snart av krönikörens huvudtema: de svenska herrarna, ridderskapet och furstarna i Sverige. Vad han vill visa är att
det i detta nordliga land bor riddare som kan hävda
sig mot kontinentens främsta. Själve Didrik fan Berner kan de bjuda värdigt motstånd. Didrik var den
östgotiske kungen Teoderik av Verona (död 525).
Under senare delen av 400-talet besegrade han usurpatorn på den romerska kejsartronen, Odovakar.
Som härskare över Italien blev han en legendarisk
gestalt under medeltiden och hjälte i sånger och berättelser som spreds också till Skandinavien. Det
finns forskare (senast Kumlien) som anser att prologen kan ha tillkommit först på 1400-talet, eftersom
historien om Didrik inte skulle ha varit känd i Sverige
tidigare; uppfattningen kan knappast vara riktig.






Erik läspe och halte


sid. 28

Erik Eriksson (1222–1250) var den siste kungen av
den erikska ätten som räknade Erik den helige som
sin stamfader. Under flera decennier hade denna

släkt rivaliserat med den sverkerska om Sveriges
tron. Erik Eriksson efterträdde själv Johan Sverkersson, som dog 1222.

sid. 29

    Erikskrönikan bär skulden till att kung Erik har gått
till historien som Erik läspe och halte. Frågan är väl
om han gjort sig förtjänt av den tvivelaktiga äran att i
våra dagar skylta som Grönköpings grundläggare.
Krönikören ger honom i alla fall goda vitsord; som en
god furste skall han ha garanterat bönderna fred.
Men hans rykte har alltså fördunklats av att han inte
kunde delta i ridderligt tornej.

Med tornej menades en stridslek till häst som man
ägnade sig åt vid festliga tillfällen. Ordet kommer av
ett verb som betyder vända; det gällde nämligen att
under leken göra sinnrika vändningar med hästen.
Småningom smälte tornejet ihop med andra lekar:
dust och bohord (se s 192) kunde tas upp som turer i
tornej. Hur leken tog sig ut i Sverige är inte gott att
veta, men från andra håll är det känt att tornejet ofta
kostade deltagarna livet. Även om det inte var på
allvar så fick man ordentliga smällar när man träffades av spjut eller svärd och föll till marken, instängd i
en synnerligen obekväm rustning. I Frankrike utfärdades kungliga förbud mot tornej, och påven Innocentius II, som tyckte att riddarna borde spara sin
stridsvilja till korstågen, utfärdade ett förbud mot leken redan 1130 – utan större verkan, tycks det.

Det är föga troligt att kung Erik skulle ha kunnat
pröva på tornej även om han hade velat. Ridderliga
kamplekar av det här slaget utövades med säkerhet
inte i vårt land under Eriks tid. Att koppla ihop
Erik med tornej är alltså en anakronism. I alla händelser hade väl kungen sina kroppsliga brister, men
man skall nog inte tro Rolf Pipping, som låter fantasin skena iväg: Erik var ”en fysiskt undermålig,
kanske degenererad person”. Därpå tyder enligt

Pipping även att hans äktenskap var barnlöst. ”Det
ser ut, som skulle konungen ha lidit av någon hjärnåkomma, som dels framkallat vissa talrubbningar,
dels förslappat eller förlamat musklerna i ena benet,
så att han gick och släpade på det; ett sådant sätt
att gå kunde gott kallas att halta.”

Kung Erik fick problem med sin syssling Knut
Holmgersson (”den långe”), som besegrade honom
vid Olustrum 1229 och fördrev honom. Efter en tids
landsflykt i Danmark återkom dock Erik sedan
Knut dött 1234. De lärde tvistar om var Olustrom
låg. Man har gissat på Alvastra i Västergötland,
men troligare är det nuvarande Östra i Sundby socken i Södermanland. Knut och sonen Holmger var
nämligen genom sitt markinnehav lokaliserade till
grannlandskapet Uppland. Sparsäther (Sparrsätra), där Holmger besegrades, ligger nära Enköping,
och han begravdes alltså i Skokloster. Detta slag
utkämpades dock inte vid Eriks återkomst, utan
först 1247. Holmger avrättades 1248.

Det är ovisst vilka Karl och Haralder var.

Om slaget vid Sparrsätra berättar Sigtuna-annalerna, som tillkom före 1200-talets slut, på följande
sätt: ”Detta år förlorade Upplands allmoge vid
Sparrsätra segern och sin frihet, och man pålade
dem spannskatt, skeppsvist och flera bördor.” Upplandsallmogen stödde Holmger, och dess nederlag
skall alltså ha fått omvälvande följder. Om denna
allmogens frihetsförlust tiger krönikan som sällan
intresserar sig för dylikt.

Hur det än må vara med annalernas förknippande
av Sparrsätra-slaget med beskattningen, så kan man
ändå konstatera att det var under dessa tider som
skattesystemet ändrades. Ordinarie skatter som betalades med bestämda belopp infördes. De ersatte den
tjänsteplikt som tidigare förelegat gentemot kungen

och riket, skeppsvisten motsvarade t ex de förnödenheter som man haft att leverera till ledungsflottan.
Prestationer omvandlades till penning- eller naturaskatter. Därigenom fick kungen och stormännen medel som också räckte till att värva yrkeskrigare och
föra ett mera påkostat liv på gods och borgar. Att
detta måste gå ut över allmogen är ju klart, det är det
som reflekteras i annalerna.

Kung Eriks motståndare kallas folkunga rothe, därmed är det besvärliga begreppet folkungar infört i
handlingen. Man brukar ofta tala om folkungaätten
och menar då den politiskt så betydelsefulla släkt som
behärskade Sverige alltifrån Birger jarl till och med
Magnus Eriksson. Krönikören använder ordet i en
annan bemärkelse. För honom betecknar folkungar
ett parti som är oppositionellt mot kung Erik. Det
dyker upp igen som namn på de män som framemot
1280 gjorde uppror mot Magnus Ladulås (se s 203).
Under 1200-talet tycks begreppet folkungar ha haft
just den innebörden: ett stormannaparti som gjorde
motstånd mot kungamakten (dvs i praktiken mot den
s k folkungaätten). I detta återspeglas en viktig motsättning i tiden. Riket hade utvecklats mot en allt
fastare enhet, de lokala stormännens makt hade allt
mer fått underordna sig kungens. Men detta hade
inte skett utan motstånd, som man ser bl a av folkungarnas uppror.

Den avrättade Holmger kallas helig. En osäker
tradition talar om att järtecken inträffade vid hans
grav. Klostret i Sko torde ha anlagts av fadern Knut
eller av Holmger själv. Påven Innocentius IV utfärdade 1244 ett skyddsbrev för konventet i Sko, ett
nunnekloster av cistercienserorden.

Birger jarl gifte sig med kung Eriks syster någon
gång 1235–1240. Det var ett skickligt politiskt
schackdrag. Vid Eriks frånfälle skulle han och hans

söner därmed komma närmast tronen. Kyrkliga bröllopsceremonier var inte vanliga vid denna tid, men
här skall alltså sådana ha förekommit – förmodligen
för att tillförsäkra Birger kyrkans erkännande av hans
krav på tronen. Birger blev dock inte jarl förrän 1248,
då hans företrädare och kusin Ulf Fase dog.






Korståg mot tavesterna


sid. 30

Birger fick förtroendet att leda kung Eriks korståg
mot tavesterna, inte att undra på eftersom företaget
var organiserat som en härfärd och det ingick i jarlens
ämbete att leda krigsföretag. Det var inte första gången svenskarna döpte och slog ihjäl på andra sidan
Östersjön; det skall som bekant ha inträffat under
Erik den heliges dagar, nära hundra år tidigare.

Korstågstanken var fortfarande levande i hela
Europa. Påvarna utfärdade ständigt nya bullor som
uppmanade de romersk-katolskt troende att höja
kristenhetens svärd mot hedningar och mindre renläriga ortodoxa i öster.

I Finland bör det ha funnits hedningar att ta itu
med, även om landet tidigt hade organiserats av
katolska kyrkan och svenska kronan i förening. Finland torde till en del ha varit kristet redan före Erik
den heliges tid. En biskop för landet fanns från början av 1200-talet, och 1249 grundades ett dominikanerkloster i Åbo.

Men det fanns ju andra skäl att vända sig mot
Finska viken. Här fanns handelsvägar att bevaka,
men det är ingenting som krönikören har ögon för:
han är helt fångad av den ridderliga korstågsideologin.

Pipping antar att wapn ok tyghe betecknar krigarens hela vapenutrustning. Snekkior och löpande skutör

är med säkerhet identiska med de snäckor och skutor som brukar omtalas som ledungsskepp.

Skildringen av avfärden liknar andra beskrivningar av dylika scener i annan medeltidslitteratur.
Det var ett mycket omhuldat motiv. Detaljen med
fädernesvärden som ”krängs” ned från spikarna
har rent av sitt ursprung i ett romerskt epos från
antiken, Thebais av Statius.


sid. 32

Taffwesta borg brukar återges med Tavastehus.
Men vart Birger jarls korståg gick och vilka de hedningar var som han träffade på är omstritt. Tavastehus ligger långt inne i landet, norr om Finska
viken. Att Birger skulle ha låtit bygga denna borg i
anslutning till härfärden förefaller orimligt, däri får
man ge en kritiker som Carl Olof Nordling rätt.
Och så skall man nog inte heller läsa krönikan. En
följd av färderna i öster blev i alla fall att borgen
kom till. När Erikskrönikan diktades fanns en viktig
borg med namnet Tavastehus, men troligen började
den inte byggas förrän efter Birgers tid.

Nordling har också friskt argumenterat för att
”taffwesta” inte var tavaster (som man brukar förutsätta) utan ”tav-ester”, dvs folk som hade kommit från Estland och anlagt spridda kolonier vid
norra kusten av Finska viken, där de fann mera
skyddade fiskeplatser än utanför sitt eget land.
Konfrontationen med tav-esterna skulle enligt
Nordling ha skett mera som en avledningsmanöver
under en härfärd som egentligen var riktad mot
novgoroderna i Ryssland (den skulle i så fall ha ägt
rum så tidigt som 1240).






Birger jarl och Joar Blå


    sid. 32–33

    Den dramatiska konfrontationen mellan Joar Blå
och Birger jarl om vem som skulle efterträda Erik

Eriksson hör till de klassiska scenerna i svensk medeltidshistoria. Men krönikan är ensam om att kunna servera det slående replikskiftet. Sanningshalten
i det hela är högst osäker. Antagligen går historien
tillbaka på en muntlig tradition inom en del av den
svenska adeln. I verkligheten torde Birger ha återvänt till Sverige för att bevaka sin sons chanser vid
kungavalet 1250. Utgången kan han inte ha haft
något emot.

Joar Blås identitet är inte med säkerhet känd.
Tänkbart är att även han var släkt med Erik den
helige. Enligt en uppgift introducerad i historieskrivningen av 1400-talets store svenske historiker
Ericus Olai skall Joar ha bott på Gröneborg, som
låg på en holme i Mälaren (nära Enköping).






Birger jarls söner


    sid. 33–34

    Birgers son Bengt (Benedict), hertig av Finland,
blev kyrkans man och biskop i Linköping 1286.
Han dog 1291.

Erik Birgersson, som krönikan inte berättar mycket om, stod vid Magnus sida i det kommande upproret mot kung Valdemar. Han dog emellertid redan 1275.






Folkungarnas uppror


sid. 34

De upproriska folkungarna skall alltså enligt krönikören ha burit detta namn för att de härstammade
från en Folke jarl. Författaren går här tillbaka i
tiden för att få det rätta perspektivet på folkungaupproret. Man vill gärna tro att här åsyftas en
Folke jarl som stupade i slaget vid Gestilren i

Västergötland år 1210.

sid. 35

    Junker Karl torde ha varit son till jarlen Ulf Fase,
Birgers företrädare i ämbetet; det är historiskt belagt att Ulf hade en son, Karl, som föll som korsriddare. Karl Ulfsson hörde bevisligen till Birger jarls
närmaste män vid början av 1250-talet. Birger och
Ulf Fase var kusiner, men det tycks som om den
senare hade hållit sin hand över den oppositionelle
Holmger. Karl Ulfsson kan alltså ha haft sina intressen i folkungarnas nya uppror (som Holmgers
bror Filip ledde). I så fall fanns anledning till misstro mellan Birger och junker Karl, även om den
senare utnyttjade fördelarna med sin släktskap med
jarlen och framträdde vid hans sida.

Beteckningen uplenzska, ”uppländska”, används i
krönikan omväxlande för upplänningar, uppsvenskar och svenskar i allmänhet.

Herwadzbro förde över Kolbäcksån nära Kolbäcks kyrka, efter den stora vägen mellan Västerås
och Köping. Händelserna där dateras till 1251.

Kol var biskop i Strängnäs, 1248 känd som kung
Eriks kansler.






Junker Karl – Guds riddare


    sid. 36–39

    Gudz riddara måste ha tillhört den riddarorden som
hade grundats 1202 av en cisterciensermunk, med
Riga-biskopen Alberts godkännande, under namnet
Fratres militiae Christi de Livonia (Svärdsriddarna).
Den hade till uppgift att utbreda och försvara den
kristna missionen i Livland och hade sin huvudborg
i Riga. Efter ett svårt nederlag mot litauerna 1237
förenades den med Tyska orden. Krönikans skildring torde gälla ett slag sommaren 1260, då ordensbröderna led ett nytt svårt nederlag mot litauerna.


I beskrivningen av ordensriddarnas och junker
Karls strid framstår korstågsideologin i sin prydno:
En kristen kämpe kan lugnt ge sig in i farans mitt.
Även om han förlorar striden och blir kvar i sitt
blod på valplatsen, så kan han vara säker på att
själen skall landa i himlen. Hedningarna däremot
är förutbestämda att sjuda i helvetets kittel. Med
löftet om ett evigt liv bland de kristna martyrerna i
paradiset lockade katolska kyrkan tusenden och
åter tusenden till Det heliga landets försvar och till
kamp för kristendomens utbredning. Ändå kan man
tvivla på att korstågspropagandan skulle ha haft så
stor framgång om inte också materiella vinster och
äventyr hade lockat i fjärran.






Valdemar blir gift med Sofia av Danmark


sid. 39–41

Det var den år 1250 mördade kung Erik Plogpennings dotter Sofia som blev Valdemars hustru. Troligen ägde bröllopet rum år 1260; man hade år 1259
måst inhämta påvens dispens för giftermålet, eftersom Valdemars mor var systerdotter till den danske
kungen Valdemar Sejr (Eriks far) och Sofia alltså
den sistnämndes sondotter och således Valdemars
syssling. Följande år gifte sig Birger jarl med
Mechthild som var änka efter kung Abel, vilken
hade stått bakom mordet på Erik. Vilhelm Moberg
kommenterar träffande i Min svenska historia: ”Som
svärmor fick alltså drottning Sofia av Sverige den
kvinna, som hade varit gift med hennes fars mördare. Man undrar hur pass hjärtligt umgänget kunde
bli emellan de högsta damerna inom det svenska
kungahuset.”

sid. 41

    Ymninge förmodas vara identiskt med Öninge i
Ödeshögs socken i Östergötland.


Baldakin betyder egentligen vävnad från Bagdad
men fick småningom betydelsen ”praktfull vävnad
eller del av sådant tyg” (t ex täcke).

Sindall var ett lätt taftliknande sidentyg som huvudsakligen tillverkades i Asien (men även av morerna i Spanien).

Dust var en kamp mellan två kämpar till häst.
Enligt Hans Hildebrands beskrivning gick den till
så här: ”Hästarne sattes i fart, riddarne reste sig i
stigbyglarne, sökte stöd mot sadelns bakstycke, böjde sig framåt, med spjutet lagdt i armhålan så att
det hade ett fast läge, det gällde att träffa motståndaren midt på skölden, som täckte den venstra sidan af kroppen, eller midt på hjelmens öfre del.
Målet, efter hvilket man sträfvade, var att störta
motståndaren ur sadeln eller åtminstone att splittra
spjutskaftet – sperskaft hette det stundom i svenskan. Att icke träffa när man möttes det var en skam
och gjorde den felande genast stridsoduglig. Föll ej
den ene eller föllo ej båda, fortsatte man kampen, så
länge spjut funnos att tillgå.” Spjuten som brukades
var inte spetsiga, utan hade järn framtill med utböjda flikar. När spjuten tog slut eller om man hade
fallit av hästarna, fortsatte man kampen till fots
med svärd.

Bohord var en strid mellan två beridna skaror.
Hildebrand citerar efter en tysk forskare: ”I bohordet redo två fientliga skaror, så tätt sammanslutna
som möjligt, mot hvarandra, man stötte sköld mot
sköld, knä mot knä, häst mot häst, så att den svagare skaran blef kullriden eller trängd tillbaka. Derpå
vände skarorna tillbaka till de ursprunglige platserne och man började på nytt. Efter den första sammandrabbningen uppkommer ett allmänt trängande, till dess den ena parten drifves bort från stridsfältet. Bohordet började i traf, hvarigenom skaran

höll sig tillsammans, först senare föll man in i galopp och carrière ...”


sid. 42

Sofia blev drotning göta oc swia, götars och svears,
dvs Sveriges drottning.






Birger jarls lagstiftning


sid. 42

Av krönikörens sätt att återge Birger jarls lagar ser
man att han har varit förtrogen med lagarnas lydelse. Det har Ingvar Andersson visat genom en jämförelse med Östgötalagen.






Stockholm grundlägges


sid. 43

Från den östra sidan av Östersjön hade det sedan
länge hänt att objudna gäster då och då hade nått
fram till de svenska kustlandskapen. Sigtuna brändes 1187, en händelse som tycks gå igen här i krönikan. Stadens förstörare kallas i andra källor för hedningar. Det har diskuterats åtskilligt varför krönikan i ett svep nämner branden 1187 och dråpet på
ärkebiskop Johannes (vid samma tid) samt Stockholms grundande under Birger jarls tid. Med Sture
Bolin kan man dock konstatera att författaren här
– för att ge relief åt Stockholms tillkomst – kastar
en blick tillbaka och radar upp ett antal händelser
(Sigtunas brand, Johannes död, Jon jarls öde) för
att få Birgers stadsgrundande att framstå som behövligt och som förutsättningen för den blomstring
som sedan följde i Mälarlandskapen med de sju
köpstäderna.

Swia skär avser troligen skärgården kring inloppet till Mälaren (Mäle).

Den korta berättelsen om Jon jarl och hans hustru kan inte bekräftas i andra källor. Pipping menar
att ”den bär en allmän prägel av sannolikhet” och
att ”den åtminstone i huvudsak är historiskt tillförlitlig”. I alla händelser är den märklig. Jon skall
alltså ha mist livet i strid med hedningar efter det
att han hade kommit hem från strider i öster för den
heliga tron. Hans hustru är utan tvivel krönikans
märkligaste kvinna. Medan Birger jarls hustru får
nöja sig med att bli tillfrågad om råd när maken vill
gifta bort sonen Valdemar, framträder Jons hustru
av egen kraft och hämnas sin mans död. Hon samlar folk och ser till att gärningsmännen tas av daga.
En så aktiv kvinna leder snarast tankarna till den
äldre nordiska och germanska diktens gestalter, till
Eddans, de isländska sagornas och Nibelungensagans
värld. Krönikörens höviska polityr släpper dock inte ens i denna skildring: Jon jarls hustru kallas the
ädela rena frua. Man må lägga märke till att sorgen
sägs ha drivit henne till det kraftfulla dådet – fore
thy at sorghin var tha komen til henna. Cederschiöld m fl
vill tro att det har funnits en ballad om Jon jarl,
vilkens omkväde skulle ha varit den just citerade
raden.

Askaness (Askanäs) var namnet på en socken
som motsvarar nuvarande Ekerön i Mälaren.

Hundhamar var en gård som låg söder om Ekerön vid Norsborg.

sid. 44

Esta skär låg i sundet öster om Ekerön.

Det är alltså Erikskrönikan som svarar för formuleringen om Stockholm som Mälarens lås. Birger
skall ha anlagt Stockholm som ett hinder för hedningarnas härjningar. Utgrävningarna på Helgeandsholmen belyser på ett intressant sätt krönikans
ord. Arkeologerna har där funnit att det äldsta
Stockholm (som är just från Birger jarls tid) bestod
av två holmar i den då 300 meter breda Norrström.

Den ena var en liten obebodd holme som uppbar en
försvarsanläggning och en tullstation; det var troligen den som kallades Stockholmen. Den andra var
större och tätt bebyggd. Där bodde den äldsta tidens stockholmare. Mellan holmarna fanns ett 20
meter brett sund varigenom farleden gick (strömmen öster om holmarna var spärrad med pålar). På
så sätt kunde man här lätt kontrollera sjöfarten till
och från Mälaren: ett perfekt lås för sjön! Avsikten
med Stockholms grundande var inte bara att få ett
värn mot hedningarna, utan även att kunna kontrollera frakten av varor och råvaror (t ex järnmalm)
i denna viktiga farled.






Birger jarls död


    sid. 44–45

    Birger jarl dog 1266. Jälbolung har tydligen varit en
av Birgers gårdar i Västergötland. Det västgötska
Varnhem där han begravdes var ett cistercienserkloster. Munkarna i denna orden bar ursprungligen
vit dräkt, men färgen ändrades senare till grå. Det
är förklaringen till att de här kallas grå, fastän det
annars vanligen var franciskaner som kallades för
gråbröder eller gråmunkar.






Valdemar tar vid riket


sid. 45

Att Magnus Ladulås var swart ok magher skall alltså
ha varit förklaringen till att drottning Sofia kallade
honom ketlaböther. Kanske får man ungefär som Pipping tänka sig att kittelflickarna ofta vandrade från
ort till ort och som kringdrivande inte sågs med så
blida ögon. Socialt icke accepterade personer (som
tattare) kunde säkert utöva detta yrke. Möjligen

ägnade de sig ibland också åt sysslor som ansågs
föraktliga, t ex åt att gälla svin. Pipping tror att de i
många fall gjorde sig kända för att utöva svartkonst.
Med en sådan bakgrund kan man i varje fall förstå
att Sofias tillmäle var en svidande skymf. 

sid. 46

Eriks öknamn är väl lite mera vitsigt ironiskt. Det är känt
även från den isländska Magnus saga av Sturla
Tordsson, som skriver: ”Men junker Erik tyckte att
han ingenting hade och kallade sig ’Eirik Allz-ekki’.” Som Pipping framhåller kan man läsa krönikans ord Er-ick[e] alz enkte som ”är [icke] alls ingenting”.






Erik Plogpenning mördas


sid. 46

Den danske kungen Erik Plogpenning mördades
1250. Slää är en vik av Östersjön, i Schleswig. Författaren följer nära den legendartade litteratur som
fanns om Eriks våldsamma död. På grund av sitt
martyrium kom han att hållas för helig, fastän han i
likhet med många andra som blev föremål för kult
aldrig blev kanoniserad av kyrkan. Eriks bror Abel
– denne Kain! – svor sig fri från delaktighet i mordet och blev vald till kung, men Nemesis hann snart
ifatt honom. Redan 1252 föll han i strid mot friserna. Abel hade varit hertig i Sönderjylland. Denna
del av Danmark blev nu kvar i hans ättlingars händer. Kung blev dock hans bror Kristofer och Abels
söner förbigicks alltså. Därmed var grunden lagd
för kommande konflikter mellan den kungliga och
den hertigliga linjen av gamle kung Valdemar Sejrs
ätt. Det skulle visa sig med önskvärd tydlighet när
Erik Klipping blev kung.







Kung Valdemar och Jutta


    sid. 47–48

    När det i de händelser som skildras i krönikan ofta
figurerar både danska och norska herrar, är det ett
tecken på att skeendena i de tre skandinaviska länderna inte kan ses skilda från varandra. Krönikören
gör dock inte reda för det politiska spel som ligger
bakom vad som synes ske. En viktig faktor är alltså
den inre motsättningen i Danmark mellan kungen
och hans trogna å ena sidan och företrädarna för
den detroniserade linjen av Valdemar Sejrs ätt å
den andra. Kungarna både i Norge och Sverige var
nu gifta med döttrar till den mördade Erik Plogpenning. De var en stark maktfaktor bl a därför att de
hade krav på arvegods i Danmark. Det blev vanligt
i fortsättningen att de danska stormän som hade
intressen som stred mot den danske kungens sökte
stöd hos de två grannrikenas kungar. Detta kom att
starkt påverka den svenska utrikespolitiken.

Valdemars mellanhavande med Jutta måste ses i
detta ljus. Jutta var ju liksom Sofia dotter till Erik
Plogpenning. Hennes äldre syster Agnes tog nunnedoket 1263, och Jutta följde strax efter. Att systrarna själva valde detta öde är föga troligt. Som Rosén
hävdar har man säkert från kungligt håll velat bli
av med de två döttrarna till den mördade monarken
och därmed deras krav på kronan. Mycket riktigt
lämnade både Agnes och Jutta klostret vid 1270-
talets början. Den dåvarande kungen, Erik Klipping, slog tillbaka genom att beslagta deras egendomar. Att Jutta, som Erikskrönikan berättar, begav sig
till Sverige är helt logiskt; hon räknade säkert med
kung Valdemars stöd. Erik Klipping understödde
bröderna Magnus och Eriks begynnande uppror
mot Valdemar; därmed motverkades det inflytande
till förmån för Erik Klippings inre fiender som den

svenske kungen utövade i Danmark.

Jutta ådrog sig naturligtvis kyrkans misshag för
att hon hade övergivit klostret. Biskoparna i Skara
och Linköping uppmanade henne å påvens vägnar
att återvända till sin påtvingade asyl. År 1279
bannlystes hon av påven Nicolaus III, som skildrade henne som ett upphov till många skandaler. Äktenskapsbrottet, när Valdemar bedrog Sofia med
systern, bör ha ägt rum under tiden 1272–1274, om
det nu ligger någon sanning i historien. Valdemars
bror Bengt karakteriserade henne som sedeslös. Det
påstås att Valdemar skall ha företagit en pilgrimsfärd till påven för att få absolution för brottet, men
uppgifterna härom är mycket osäkra.






Valdemars barn


sid. 48

Rikitzas man, hertoghan aff Kaliiss (Kalisz), hette
Przemyslaw. Han lät kröna sig till kung av Polen
1295. Marinas man var Rudolf av Diepholt (i Niedersachsen).






Osämja mellan Valdemar och hans bröder


sid. 49

Flera gissningar har framförts om var Tränonäss
låg, men ingenting har kunnat bevisas. Möjligen
kan det vara en förvanskning av Strängnäs (som det
står i några sena handskrifter). Mötet torde ha ägt
rum sommaren 1274. Hertig Magnus sökte alltså
stöd i Danmark, säkert tillsammans med brodern
Erik, som krönikan inte nämner.






Slaget vid Hova


sid. 50

Hova ligger i Tiveden. Ramundeboda i Närke var
en viktig anhalt på Eriksgatan. Striden vid Hova

utkämpades vid mitten av juni 1275.

sid. 51

Att kunna spela schack ingick i vad som förväntades av en väluppfostrad riddare, och inte minst av
kvinnor i det förnäma skiktet.






Valdemar mister halva riket


sid. 51

Efter nederlaget flydde Valdemar naturligt nog till
Norge, inte till Värmland som krönikan påstår. I
Norge kunde han påräkna stöd från Erik Klippings
motståndare, som uppehöll sig där. Han lämnade
sin son, den tänkte efterträdaren, i en norsk stormans vård.

sid. 53

Swidhido, som sägs ha tillfallit Magnus, torde
betyda Uppsverige, Svealand. Det är oklart hurdan
den faktiska situationen var i Sverige under sommaren 1275 och under första hälften av 1276. Krönikans skildring bidrar inte till klarheten. Magnus får
här framstå som den ädle segraren som går till rätta
med brodern men av nåd låter denne få behålla den
södra delen av riket. Emellertid har sannolikt ingen
delning av riket ägt rum vid denna tid, utan först
1277. Valdemar och Sofia släpptes fria och begav
sig till gränstrakterna mellan Sverige och Norge. I
december 1275 uppträdde Valdemar med bibehållen konungatitel och utfärdade privilegier gällande
för hela riket. Magnus kallade dock i oktober brodern för ”sin företrädare i rikets styrelse”. Norge
arbetade under 1276 för Valdemars återinsättande,
men den 24 maj detta år uppnådde Magnus kyrkans sanktion på sin kungaställning. Därmed var
kampen slut.

Med thet utan skogh war avses landet utanför, dvs
söder om de stora gränsskogarna mellan Svealand
och Götaland.







Hertig Magnus bröllop


sid. 54

Magnus brud var Helvig, en dotter till greve Gerhard I av Holstein. Hans kär älskoga, ett uttryck som
skall väcka associationer till innerlig, hövisk kärlek,
bör tas med en nypa salt: genom att gifta in sig i det
holsteinska huset stärkte Magnus sin position gentemot Valdemar, som hade gift bort sin dotter med
Helvigs bror. Till råga på allt upplöste Magnus en
tidigare trolovning (med en okänd kvinna) för att
kunna gifta sig med Helvig! Bröllopet ägde rum i
Kalmar i november 1276. Dåvö i Västmanland blev
Helvigs gård.






Erik Klipping, Magnus och Valdemar


sid. 55

Magnus förhållande till Erik Klipping var stört under åren 1276–1277, varför Valdemar fick danskt
stöd i ett försök att återta makten i hela riket. Ryna
bro var en bro över Rönneån i nordvästra Skåne.

Något möte i Sanda (var det nu kan ha legat) är
inte känt. Pipping tror att det egentligen rör sig om
”en förvirrad tradition om förlikningsmötet i Konungahälla” sommaren 1276, då Magnus och Valdemar sammanträffade. Mötet hade sammankallats
av den norske kungen och hade till syfte att återinsätta Valdemar. Magnus bud till brodern den gången var att han skulle få västra Hälsingland, Värmland, Dalarna och Västergötland som underhållsland, samt 300 marks ränta. När mötet misslyckades begav sig Valdemar till Erik Klipping. (Salomon Kraft påpekar att ett medeltida Sanda verkligen har funnits nära Kungahälla och han tror därför att Pipping kan ha rätt.)

sid. 56

Finwedhe (Finnveden, omfattande Sunnerbo,

Östbo och Västbo härader) var liksom Värend ett
av ”smålanden” som blev landskapet Småland.

Thollagarna är Tullgarn i Södermanland.






Slaget vid Ettak


sid. 56

De förbundna kungarna Erik Klipping och Valdemar gjorde 1277 ett infall i Småland och Västergötland. Vid Ettak i Velinga socken i Västergötland,
en gård känd från kungabrev utfärdade 1271 och
1289, kom det till den strid som krönikören ger en
så målande skildring av. En stor del av denna
stridsskildring koncentreras på den oövervinnelige
herr Benkt aff Alsö. Detta är typiskt – för krönikören står riddarnas individuella insatser i centrum,
de uppbådade trupperna skymtar knappast.

Både Benkt aff Alsö och Palne Hwit var danskar
som stod på Magnus sida. Ulf Karlsson var antagligen brorson till jarlen Ulf Fase och är känd från
dokument från 1270-talet. Han dog antagligen
1281. Hans dotter var gift med Abjörn Sixtensson,
som vi får höra mer om längre fram.

sid. 57

Peder Porse och Offe Diur (Ove Dyre) var två
landsflyktiga danska herrar. Dock nämns de antagligen i fel sammanhang här. Båda hörde till de herrar som dömdes fredlösa för mordet på Erik Klipping 1286.

sid. 58

Axawal var en kunglig borg vid Axevalla hed i
Västergötland. Den hade ett strategiskt läge vid den
viktigaste leden mellan Västergötland (och Danmark) och Mälarlandskapen.






Hertig Magnus väljs till kung


sid. 59

Kungavalet är kronologiskt felplacerat. Magnus
valdes till kung redan den 22 juli 1275 och kröntes i

maj 1276. Det råder delade meningar om händelserna och den politiska situationen kring tronskiftet.
Vanligtvis har man velat se Magnus som den part
som hela tiden har haft kyrkans stöd, men mycket
talar för en annan uppfattning (utförligast hävdad av
Hugo Yrwing). I januari hade – tydligen efter vädjan från Valdemar – påven skrivit till Sveriges ärkebiskop och till biskopen i Linköping och förehållit
dem att förhindra uppror i avsikt att störta kungen.
Valdemar skall också ha fört en kyrkovänlig politik,
medan Magnus och andra stormän utgjorde ett hot
mot kyrkan. Emellertid överrumplades kyrkan av slaget vid Hova och kunde inte göra något åt utgången.
När kung Valdemar dessutom flydde ur landet, blev
situationen besvärlig för kyrkan. Men antagligen hade den inte ens när hertig Magnus valdes till kung i
juli, eller den närmaste tiden därefter, entydigt tagit
ställning för den nye monarken. Om Valdemar blev
återinsatt skulle kyrkan ju kunna råka illa ut. Först
den 24 maj 1276 hade alltså kyrkan givit sanktion åt
Magnus ställning. Hädanefter förknippade den sina
privilegiekrav med Magnus och måste därför i eget
intresse kraftfullt stå emot varje försök att detronisera
denne. Magnus följande generositet mot kyrkan får
ses som en nödvändig motprestation. Det är sannolikt att Valdemar hade avsagt sig riket 1277. Vissa
tecken tyder på att han hade varit inblandad i det
uppror som bröt ut 1278. Men när detta misslyckades
blev Valdemars ställning ohållbar, och 1279 fick han
upprepa sin avsägelse. Magnus Ladulås var nu ensam härskare i hela riket.






Magnus utländska gunstlingar


sid. 60

Peder Porses fräcka överfall på Magnus kan inte
bekräftas med andra källor. Det har förmodligen

aldrig ägt rum, menar Kraft.

sid. 61

Ingemar var en dansk riddare. Elena, som blev
hans hustru, var antagligen Magnus systerdotter.






Magnus slår ned folkungarna


sid. 62

Att Magnus hade utländska herrar omkring sig hade självfallet retat de svenska stormän som i motsvarande mån gick miste om fördelar och makt. Här
får detta förhållande ge anledning till ett nytt folkungauppror. Johan Filipsson, Johan Karlsson och
Filip Finvidsson av Rumby hade alla under åren
1276–1280 stått kung Magnus nära. Den förstnämnde var en av kungens allra närmaste rådgivare. Filip av Rumby var med i den nämnd som arbetade med kodifieringen av Upplandslagen. Anund
Tuvason är okänd.

sid. 63

Ymsaborgh låg vid sjön Ymsen i Västergötland
och torde ha tillhört Johan Filipsson eller hans bror.

Gelqwist (Gälakvist) var en borg på södra sidan
om staden Skara, i källorna nämnd 1272–1319.






Danskar och svenskar rider dust


sid. 64

Eth hooff widh landamerke var ett möte av politisk
natur, kanske fredsslutet i Laholm 1278 (i så fall
kronologiskt oriktigt placerat). Men det är som synes riddarnas festspel som är anledningen till att
krönikören intresserar sig för det.

Peder Skanung och Magnus Dysewald var danska herrar.

Karl Lagman, Holmger Karlssons far, antas vara
Karl Ingeborgsson, lagman i Värend.

sid. 65

Erengisl Plata tillhörde den tyska släkt som den

svenska von Platen är en gren av. Men eftersom
Erengisl är ett svenskt namn förmodar Pipping att
släkten Plata hade kommit till Sverige någon generation tidigare. Erengisl räknas ju av krönikören
också som ”uppländsk” (dvs svensk).






Valdemars hustrur


sid. 65

Drottning Sofia dog 1286.

Om Valdemar vet man att han uppehöll sig i
Sverige under större delen av 1278 och 1279. Möjligen begav han sig sedan till Danmark och den Kristina som krönikan nämner. I augusti 1280 var han
tillsammans med Sofia på Dåvö. Makarna blev tydligen aldrig formellt skilda. Från 1288 var han statsfånge på Nyköpingshus. 

sid. 66

Katarina var troligen dot-

ter till en greve av Gützkow (Getskogh!) i Pommern. Det är inte känt när Valdemar var ”gift”
med henne. Han dog 1302.







Kung Magnus – kyrkans välgörare


    sid. 66–68

    Magnus Ladulås framstår här som en stor kyrkans
välgörare, vilket han ju också var. Men som vi har
sett hade det sina realpolitiska skäl. År 1274 hade
Folke Johansson Ängel utnämnts till Sveriges ärkebiskop. Han tillhörde en förnäm släkt och var genom sin far dessutom släkt med folkungaätten. Han
hade säkert studerat i Paris. Ärkestolen flyttades
vid denna tid från Gamla Uppsala till nuvarande
Uppsala, där den nya domkyrkan började uppföras
(med hjälp av franska experter). Folke var en av de
drivande krafterna bakom detta, liksom han förmodligen också propagerade för kulten kring Erik

den helige för att ge värdighet åt den nya domen.
(De heliga benen kom på plats 1273.) Magnus egen
kröning hade dock ägt rum ”i den skröpliga domkyrkan vid Uppsala högar” (Brilioth).

Mot att kyrkan gav Magnus sitt stöd, beviljade
han i olika etapper denna de privilegier den begärde: skattefrihet, kyrklig domsrätt, rätt att testamentera egendom till kyrkan. Förutom i Stockholm
grundade han franciskanerkloster i Arboga, Linköping och Enköping. Pipping vill tro att Magnus
också drevs ”av ett genuint religiöst intresse”. Han
hänvisar till att det gick en våg av religiös förnyelse
genom kristenheten på 1200-talet; ett utslag av den
var tiggarordnarna som också hade etablerat sig i
Norden. Brilioth anser att Magnus ”fromma sinnelag” tydligast framgår av hans välvilja mot tiggarordnarna. Erik Plogpennings första regeringshandling hade varit att kungöra att han ville bli begravd
i en gråbroders dräkt. Magnus förordnade att han
skulle begravas i franciskanernas kyrka i Stockholm, ja, han utverkade t o m en påvlig försäkran
att ”ingen skulle få hindra hans kropp att vila i
brödernas kyrka”. I ett förmodligen något oförsiktigt ögonblick lovade han också att som korsfarare
bege sig till Det heliga landet. Han testamenterade
400 mark silver till kyrkan för att återlösa detta
löfte! Men inte nog med det: Magnus avlade också
ett löfte att fara över till Riga och delta i
Svärdsriddarordens strider. Det gick likadant med
det löftet: fyra väpnare fick rycka in i kungens ställe.

Det kan nämnas att även om Magnus Ladulås
spreds rykten att järtecken skedde vid hans grav.
Han blev ett av alla icke erkända helgon. Hans kult
understöddes av ärkebiskopen Nils Allesson
(1295–1305): kyrkan bevarade gärna föreställningen om Magnus Ladulås som den ur kyrklig synvinkel idealiske kungen.

Enligt min mening framstår Magnus i mycket
liten grad som en fromsint monark. Mest tycks han
ha varit en skicklig realpolitiker, som visste att komma till rätta med både de världsliga stormännen
och med kyrkan. Yrwings ord om Magnus förhållande till kyrkan förefaller väl motiverade: ”Alliansen mellan konung och kyrka bottnade emellertid i
att bådas väl och ve efter kröningen 1276 voro intimt sammankopplade med varandra. Störtades
Magnus, skulle hans fall också gå ut över kyrkans
ställning och egendomar, förlorade konungen å
andra sidan kyrkans stöd, stod han inför en övermäktig stormannaopposition, som på nytt kunde
flytta över kronan på Valdemars huvud.”

sid. 66

Dottern som Magnus dömde till klosterlivet hette
Rikiza. Detta skedde 1289.

Albrikt aff Brunswik är den tyske fursten Albrecht av Braunschweig, död 1318.

Magnus son Birger kallas här kung, eftersom
Magnus hade varit förutseende nog att redan 1284
se till att den äldste sonen blev vald till hans efterträdare på tronen.

När riddarslagningen skedde efter konstens regler så ifördes den blivande riddaren för första gången i sitt liv fullständig vapenutrustning, och fursten
gav honom med sitt svärd ett lätt slag på skuldran.
Riddaren avlade en högtidlig ed och lovade att uppträda till kyrkans, änkors och faderlösas värn och
kanske också att styrka frid och rätt och vara konung och rike trogen. I Sverige är riddarslagningar
belagda från bl a 1285, 1289, 1298, 1302.

Riddarnas beväpning torde ursprungligen ha bestått av lans, svärd, sköld, hjälm, ringpansarskjorta
med kapuschong och ärmar samt vantar och hosor
eller benskydd i samma material. Senare fick man

över pansarskjortan en överdragsrustning som täckte bålen och bestod av en läderrock som var klädd
med tyg på utsidan och invändigt armerad med
järnplåtar. Harnesk kom också till.

sid. 67

Klostret på Kidhaskäär var franciskanerklostret
på Gråmunkeholmen (Riddarholmen) i Stockholm.
Kyrkan som hörde till klostret är den nuvarande
Riddarholmskyrkan, där man ännu kan beskåda
Magnus Ladulås gravvård.






Birger Magnusson trolovad


sid. 69

Erik Klippings dotter Margareta (kallad Märita,
Märta) blev Birger Magnussons brud och därmed
Sveriges drottning under de händelser som fyller
större delen av krönikan. I gengäld fick Magnus
Ladulås dotter Ingeborg bli gift med den danske
tronföljaren Erik Menved. Syftet med denna äktenskapsuppgörelse var naturligtvis att trygga alliansen mellan de två kungarna gentemot de tronkrävare som lätt kunde söka stöd hos andra regenter.






Magnus Ladulås död


sid. 69

Magnus Ladulås död inträffade den 18 december
1290. Krönikan fäller många vackra omdömen om
honom, men hedersnamnet Ladulås tycks vara obekant för författaren. I själva verket är det också ett
betydligt senare påhitt. Det har sin grund i det förbud som ingick i Alsnö stadga mot våldgästning hos
bönderna: med det sattes lås för bondens lada. Allmogen hade av sedvänja varit tvungen att härbärgera alla förbifarande. Det hade till följd haft svåra
övergrepp mot bönderna, t ex när krigsfolk drog

förbi. Det finns också en teori om att namnet Ladulås är en förvrängning av Magnus andra namn Ladislaus – men det är osäkert om han bar detta
namn.






Tyrgils Knutsson


sid. 70

Tyrgils Knutsson blev den ledande i förmyndarstyrelsen för Birger Magnusson. Han blev uppenbarligen marsk en kort tid före Magnus död. Från 1281
är han känd i dokument, men man vet föga om
denne kring 1300 så betydelsefulle stormans tidigare liv. Hans släktförhållanden är svårutredda. I varje fall hade han sina rötter i Västergötland. En västgötsk riddare vid namn Magnus Knutsson var hans
bror. Abjörn Sixtenssons hustru Ingeborg var släkt
med Tyrgils. Han blev riddare 1288. Under sitt liv
ägde han gårdar i flera landskap (Västergötland,
Uppland, Östergötland, Närke, Dalarna, Småland).






Valdemar och hans son i fångenskap


sid. 71

Författaren placerar tillfångatagandet av Valdemar
vid fel tidpunkt. Han hade redan 1288 (dvs före
Magnus död) gripits och placerats på Nyköpingshus. Det är ovisst när Valdemars son, junker Erik,
fängslades. Han var naturligtvis en besvärande omständighet i Birgers omgivning. Om inte Birgers far
hade trängt undan Eriks far, så hade Erik varit
kung vid den här tiden – och Birger var ännu inte
myndig. Erik hölls mycket riktigt fängslad fram till
Birgers kröning 1302. Samma år följde han med sin
brorson hertig Erik till Norge. Långt senare, när

Magnus Eriksson hade bestigit tronen, blev han
medlem av riksrådet; han gifte sig med drotsen
Knut Jonssons dotter.

sid. 72 

    Enligt krönikören behandlades Valdemar och
Erik väl som fångar. Det är emellertid ett omdöme
som formulerats mest för att vi skall minnas det, när
vi kommer till krönikans höjdpunkt, skildringen av
de dramatiska händelserna på Nyköpingshus
1317–1318, då två andra Erik och Valdemar behandlades mindre väl.






Strider mot hedningarna


sid. 72

Under åren 1279–1282 reste den franske klerken
Bertrandus Amalrici i Sverige för att samla in s k
korstågstionde. Det råkade sammanfalla med oroligheterna orsakade av motståndet mot Magnus Ladulås, och Magnus, som hade behov av ett extraanslag, lade beslag på en del av korstågskassan!
Men besöket torde nog ha sporrat till hänförelse
inför kampen mot de usla hedningarna. Byggandet
av Viborg (troligen 1293) ses förstås som en åtgärd
mot hotet från hedningarna. Man lägger märke till
att den romersk-katolska korstågsideologin omvandlar också de ortodoxa ryssarna till hedningar.

sid. 73

Kekesholm var ett karelskt bebyggelsecentrum,
en viktig handelsplats.

Uttrycket gislalagh betecknar en territoriell indelning.

sid. 74

Sigge Loke var sannolikt hövitsman på slottet, i
övrigt okänd.






Kung Birgers bröllop


sid. 74

Gawion (Gawain) och Persefall (Perceval) var två
av de mest kända hjältarna i riddarromanerna. De

hörde båda hemma i den legendariska kretsen kring
kung Artur och hans runda bord, gräddan av litteraturens riddare.

De lekara (lekare) som nämns här var medeltidens underhållningsartister. De var musiker, gycklare, jonglörer etc och förde ett kringflackande liv. I
landskapslagarna återspeglas ett stadium då de hade ett mycket lågt socialt anseende. Äldre Västgötalagen talar i Lekarerätten om ”en, som går med
giga eller far med fidla eller trumma”. Om denne
lekare blir dödad, får han ligga ogill, dvs gärningsmannen går fri. Blir lekaren bara sårad har han en
viss möjlighet till ersättning enligt det välkända förfarandet: en otam kviga rakas på svansen, svansen
smörjs in och kvigan leds upp på en kulle. Lekaren
iförs nysmorda skor och får hålla i svansen. Så piskar man på kvigan. Kan lekaren då hålla kvar kvigan så får han den i bot! Annars sägs sammanfattande om honom: ”Han bedje aldrig om mera rätt
än en hudstruken trälkvinna.”

Småningom fick vi dock lekare med olika status:
å ena sidan föraktade marknadsgycklare, å andra
sidan artister som framträdde vid stormännens festligheter. De senare kunde ibland få stora gåvor som
tack för sina tjänster: kläder och t o m hästar. Vid
Birger Magnussons bröllop fick lekarna brudens
kläder.

Raden ther med lösto lekara thera pant är inte lätt att
förstå. Pipping översätter: ”därmed (med dessa
dyrbara kläder, som efter bröllopet skänktes dem)
betalade lekarna sin skuld” (dvs fick de tillfälle att
lösa ut sig ur härbärget, att betala sitt underhåll
eller sina reskostnader).

sid. 76 

Drottning Märta fick i verkligheten som morgongåva också mark i Uppland.

Magnus Algotsson var son till lagmannen i Västergötland Algot Brynjolfsson och bror till den berömde biskop Brynjolf i Skara. Vad han hade gjort
sig skyldig till är ovisst, om han nu inte var inblandad i det brudrov som hans bror Folke gjorde sig
skyldig till, då han bortförde den mäktige Svantepolk Knutssons dotter Ingrid. Om brudrovet kan
man läsa i en medeltida ballad. Märtas åtgärd var
väl ett slags amnesti med anledning av det högtidliga tillfället. Bröllopet ägde rum den 25 november
1298.






Nya strider i öster


sid. 76

Tyrgils och härens färd mot öster ägde rum 1300.
Krönikans relativa datering om pingisdagha ther epter
wara (vilket ger 1297) är felaktig. 

sid. 77

Fästningen
Landskrona uppfördes nära Nevas (Nyo) utflöde ur
Ladoga. Därifrån kunde man behärska den viktiga
handelsledens inlopp.

Swärta aa (Svartån) är Stora Ochta, som rinner
ut i Neva. Landskrona låg på en landtunga mellan
Neva och Ochta.

Hwita träskit är liktydigt med Ladoga.

Haralder kan möjligen vara en viss Harald Torstensson, senare omtalad som fogde i Finland
(1306).

sid. 78 

Med XXX viko sio menas 30 sjömil. Om viko sio är
helt identiskt med en modern sjömil är inte säkert.
Under alla händelser torde siffran vara för hög för
att ange det åsyftade avståndet. Författaren följer
här normal praxis i medeltida litteratur, där man
gärna rundar av siffrorna till lämpligt imponerande
tal. Framför allt brukade metoden tillämpas när
man talade om hur många fiender som mötte de
egna hjältarna.


Både usko och hapa är finska ord. Det är ovisst
vilka båttyper de betecknar. En hapa var troligen
gjord av aspträ.

Pekkinsäär avser Pähkinsaari i Finland.

sid. 80 

Här nämner författaren för första gången Mats
Kettilmundsson. Han var tämligen ung vid detta
tillfälle, han föddes omkring 1280. Från dokument
är han säkert känd först 1299. Släkten var uppländsk. År 1306 kallas han riddare. Han skulle bli
en av hertigarna Eriks och Valdemars viktigaste
anhängare. På 1320-talet spelade han en viktig roll i
förmyndarregeringen för Magnus Eriksson och blev
därefter hövitsman i Finland (åtminstone från
1324).

Kyrna (Kyren) var en ursprungligen holsteinsk
adelsätt. Under 1290-talet tycks den ha flyttat över
till Sverige. Peder unge Porse var sannolikt son till
Peder Porse, som gjorde det fräcka överfallet på
Magnus Ladulås.

Även mäio stadha innehåller ett finskt ord; betydelsen är här sannolikt läger.






Mats Kettilmundsson utmanar ryssarna


    sid. 80–82

    Utmaningsscenen gör mest intryck av att ha tillkommit för att ge en vacker bild av Mats Kettilmundsson
som tapper och ädel riddare. I verkligheten lär han
knappast ha kunnat spela denna framträdande roll
redan under Tyrgils härfärd. Drots blev han först
1318. Han får här uppträda efter de regler som fanns
för utmaningar till strid. Det var t ex viktigt att vänta
tillräckligt länge för att ge motståndaren tid; dels var
det ett rättvisekrav, dels borde man inte dra sig tillbaka för snabbt eftersom det kunde väcka misstankar
om feghet och skrytsamhet.







Stillestånd


sid. 82

Fästningskommendanten Sten är i övrigt okänd.

sid. 83

Inger- och Watland står för Ingermanland och
voternas land. Voterna anses ha varit Ingermanlands äldre inbyggare.






Svenskarnas nederlag vid Landskrona


sid. 83

Jomker Magnus, Magnus Birgersson, den tilltänkte
tronföljaren, föddes 1300. Emellertid skulle han
1320 bli av med det huvud som skulle ha burit kronan (se s 11).

sid. 84

Att bemanningen på Landskrona drabbades av
skörbjugg är lätt att förstå. Skörbjugg omtalas i nordisk litteratur redan i slutet av 900-talet. De vanligaste symtomen är hudblödningar, blödningar i
tandköttet och tandlossning. Sjukdomen drabbade
främst personer som var avskurna från tillförsel av
färsk föda, som man ju var i Landskrona. Sjöfarande och belägrade hade svårt att få färsk, C-vitaminrik kost.

sid. 87

Frågan är om Torkil Andersson stupade vid detta
tillfälle eller ej. Bjarne Beckman menar att orden
inte behöver tolkas så och anser att Torkil är samme man som även i fortsättningen stod Mats Kettilmundsson nära; 1318 och några år senare tillhörde
denne regeringskretsarna. Beckman gissar att Karl
Haak är en broder till Peter Jonsson Hak, som längre fram blev fogde på Viborg.

Landskronas fall inträffade i maj 1301.






Kröningsfest i Söderköping


sid. 88

Kung Birger kröntes i Söderköping den 2 december
1302. Krönikans tidsbestämning (tre år därefter ger

1304) bör man här, som på andra ställen, se upp
med. Birger var alltså hela 22 år då han personligen
tillträdde regeringen. Orsaken härtill ser Rosén i
det politiska läget 1302. Marsken Tyrgils hade som
ledare av förmyndarregeringen en stark opposition
emot sig. Denna bestod av kyrkliga makthavare
som i förening med kungen skulle kunna tränga undan Tyrgils och de världsliga stormännen från makten. Det kunde gå som på Magnus Ladulås tid.
Möjligheten att få stöd av hertigarna Erik och Valdemar förelåg först nu när de hade hunnit bli myndiga och nått en egentlig maktposition.

Att Valdemar gifte sig med en dotter till Tyrgils
Knutsson omtalas bara i Erikskrönikan.






Hertig Erik vid hovet i Oslo


sid. 89

Eriks trolovning hade ägt rum på hösten 1302, då
Birger och Erik mötte kung Håkan Magnusson av
Norge i Solberga vid Göta älv. Denna förening innebar att hertig Erik skulle bli regent i Norge vid
Håkans död. Historiskt sett är detta möte betydelsefullare för något som inte krönikören nämner,
nämligen att kung Birger nu tog sig an de danska
stormän som i sitt land hade dömts fredlösa, anklagade för mordet på Erik Klipping 1286. Dit hörde
greve Jakob Nielsen av Norra Halland och marsk
Stig Andersen. Med norsk hjälp byggdes Hunehals
(vid Kungsbackafjorden) och Varberg till försvar
för Jakobs grevskap. Vid västkusten uppstod alltså
en dansk-norsk ”statsbildning”, där ett danskt upprorsparti hade makten. Solberga-mötet innebar en
omorientering i den svenska politiken: i likhet med
Håkan understödde nu den svenske kungen Erik
Menveds motståndare.


sid. 90

Kung Håkan höll ett stort julgille 1302. Gäster
var bl a den norska drottningens morfar, furst Vitslav (Herra Vinzleff) av Rügen. Det var ett präktigt
kalas som enligt krönikan pågick i fyra dagar, varefter Vitslav dog femtedag jul. Krönikören finner här
osökt ett tillfälle att framställa hertig Erik som den
höviska idealgestalten framför andra. Mottagandet
och den stora beundran han väcker vid ankomsten
till Oslo skildras på ett sätt som lika väl kunde ha
förekommit i Eufemiavisorna.

Med sig till Norge hade hertig Erik (förutom kusinen Erik Valdemarsson, som nyss hade frigivits)
ett par av sina allra närmaste män. Det var främst
Abjörn Sixtensson, som också var en av kung Birgers rådsherrar (död 1310), och Arnvid Gustafsson
(Herra Arwidh) som är känd i de historiska källorna under tiden 1301–1307.

Jakob var alltså greven av Norra Halland.

sid. 92

Drottning Eufemia, som blev gift med kung Håkan av Norge 1299, var av tysk släkt. Hennes far var
greve Günther av Ruppin. Morfadern Vitslav är
känd som diktare i tidens höviska stil. Man bör nog
föreställa sig henne som en kvinna med ett relativt
stort intresse för den moderna riddarkulturen. De
svenska riddarromanerna, Eufemiavisorna, har fått
sitt namn av att de av allt att döma har tillkommit
på drottningens initiativ. De festliga tillfällen som
uppgörelsen om giftermål mellan hennes dotter
Ingeborg och hertig Erik kunde väntas ge anledning
till skulle säkerligen förgyllas med att man läste ur
romanerna.

Krönikören understryker gärna att det rådde ett
gott förhållande mellan Eufemia och hertig Erik.
Det är därför hon får kalla Erik sin julbroder. Julabroder betyder väl här inte annat än en person som
man hade firat julen med, men det har säkert en

både förtrolig och högtidlig klang. (Enligt vissa bedömare har uttrycket under hednisk tid haft en sakral innebörd: en person som man drack det nyinvigda julölet med.)






Tyrgils Knutssons bröllop


sid. 93

Tyrgils gifte sig sommaren 1303 med Hedvig, en
dotter till greve Otto III av Ravensberg. Tyrgils
hade varit gift två gånger tidigare.

Gum låg på södra sluttningen av Kinnekulle.






Tyrgils lämnar hertigarnas tjänst


    sid. 93–95

    I samband med bröllopet och under närmast följande år reglerades förhållandet mellan kung Birger
och hans bröder. Krönikan förlägger denna uppgörelse till bröllopet. Hertig Erik, som hade burit sin
titel sedan 1284, då Birger valdes till kung, torde ha
övertagit förvaltningen av sitt hertigdöme redan
1302. Erik och Valdemar fick en egen drots i Abjörn
Sixtensson.






Kung Birger anklagar hertigarna


sid. 95

Mötet i Aranes (Årnäs) är också känt från ett förpliktelsebrev daterat den 30 april 1304, i vilket hertigarna lovade att inte lämna riket utan kungens
tillstånd, att inte infinna sig hos honom om han inte
kallade på dem och att inte företa sig något som
kunde skada kungafamiljen eller dess anhängare.
Tydligen fanns misstankar om att hertigarna förberedde en kupp mot Birger. Årnäs ligger på en udde i

Vänern; det var Tyrgils Knutssons gård.

sid. 96

Rakkaby (Rackeby) ligger i Kållands härad,
Västergötland.

Visingsömötet bekräftas av en annan källa. Eriks
trognaste vapendragare, Abjörn Sixtensson och
Arnvid Gustavsson, hade försiktigtvis inte följt hertigen till mötet, utan hade tydligen på dennes anmodan satt sig i säkerhet. Osämjan mellan Birger
och hertigarna var nu ett faktum, och de senare
måste fly ur landet.

sid. 98

Med edzöre menas en ed avlagd av kungen (senare
av landets förnämsta män) att bestraffa brott som
kränkte den allmänna friden. Det var framför allt
brott mot hemfriden, kvinnofriden, tingsfriden och
kyrkofriden samt olaga hämnd. För dessa brott
dömdes man till att vara biltog över hela riket och
att förlora sin lösegendom. Edsöreslagstiftningen
syftade till att skydda den inre freden i landet och
skulle därmed stärka riksenheten. Till skillnad från
fredlösheten gällde alltså den nya biltogheten hela
riket, vilket bl a innebar att gränserna mellan lagsagorna tenderade att suddas ut.






Hertigarna hos Erik Menved


sid. 99

Hertigarna sökte nu alltså stöd hos Erik Menved i
Danmark mot Birger och Tyrgils, eftersom Sverige
och Norge vid denna tid höll ihop.

sid. 100

Nyköping föll 1304.






Hov i Fagradal


sid. 100

Fagradal var en gård i Hinneryds socken i Småland, nära den gamla riksgränsen. Som vanligt intresserar sig krönikören mer för den ridderliga prakten och bohordet än för de politiska förhandlingarna
och besluten. Fagradalsmötet ledde till ett nytt
danskt-svenskt förbund. Därmed lyckades Birger
förhindra att Erik Menved ingrep med hjälp till den
svenska oppositionen. Som en följd av förbundet
öppnades i stället Norge för hertigarna. De begav
sig alltså, sedan de hade fått veta utfallet av mötet,
till Norge. Det är bekant att hertigarnas anhängare
drabbades av repressalier hemma i Sverige. Så t ex
indrogs Abjörn Sixtenssons godsbesittningar till
kronan.






Hertig Erik till Norge


sid. 102

Enligt krönikan bidrog drottning Eufemias bön för
hertigen till kung Håkans välvilja mot Erik. Men
Håkan hade som vi vet goda skäl ändå. Hertig Erik
och hans anhängare var nu så starka att de
1304–1305 kunde manövrera ut greve Jakob och de
fredlösa från deras starka position i Norra Halland
och i Kungahälla. Det hela försiggick med kung
Håkans bistånd. Håkan understödde de danska
oppositionella landsflyktiga som i Norge ruvade på
en möjlighet att återvända till sitt land och få tillbaka sina ärvda besittningar. Han kunde nu driva
samma politik gentemot Sverige och stödja hertigarna. Dessa hade sina hertigdömen i östra Sverige
och Finland och deras främsta anhängare hade besittningar i Uppland och Södermanland. Det såg ut
att behövas en regimförändring för att de skulle
återfå dessa. Dit strävade naturligtvis hertigarna
hädanefter.

sid. 103

Konungelle (Kungahälla) låg på norra stranden
av Nordre älv, väster om nuvarande Kungälv.


Lödesa (Lödöse) låg där byn Gamla Lödöse nu
ligger.






Birgers kamp mot hertigarna och kung Håkan


sid. 103

Befästningen på Gulbergs heedh låg antagligen inom det nuvarande Göteborg där skansen Göta Lejon uppfördes senare.

Lödöse brann naturligtvis därför att hertigarna
hade låtit sätta eld på staden som hörde till tidens
viktigaste svenska städer, landets enda hamn vid
västkusten.

Benkt Laghman är Bengt Hafridsson, som var
hemma i Vartofta härad i Västergötland och var
landskapets lagman.

Agnatorp låg i Vartofta härad.

Riin är floden Rhen. Här står namnet ungefär för
det samtida höviska Europa.

sid. 104

Dalaborgh låg i Dalsland, vid Dalbergsåns utlopp i Vänern.

Angna bro förde möjligen över Gullspångsån, nära dess utlopp i Vänern.

sid. 106

Karl Elinason var en av de män som efter hertigarnas död 1318 uppbådade folk för att göra upp
med hertigarnas mördare och bror Birger.

sid. 107

Här skildras den förlikning som ingicks i Kolsäter
mellan hertigarna och kungen den 15 februari 1305.
Hertigarna lovade då att bistå Birger mot alla fiender (utom Håkan av Norge). De lovade också att
inte hjälpa Håkan i dennes fejd mot Erik Menved.
Av dem krävdes med andra ord neutralitet i de tre
nordiska kungarnas konflikter. De uppgav nu tills
vidare sin erövring av Västsverige för att i stället
återfå sin maktposition i riket och sina län av den
kunglige brodern.







Hertig Erik får Varberg


    sid. 107–108

    Varberg och därmed norra Halland innehades av
greve Jakob. Den 8 mars 1305 överlät han det till
norska kronan och tackade för den hjälp han hade
fått av Håkan och Erik i försvaret av grevskapet
mot Erik Menved. (Konungen i detta krönikeparti är
naturligtvis Håkan.) När hertig Erik nu fick Varberg hade han skaffat sig en stark position som innehavare av tre västkustlän: Varberg, Hunehals
och Kungahälla. Denna maktställning kunde utnyttjas för att nå ett gott förhållande till såväl Erik
Menved som Håkan. Erik försonade sig med den
danske kungen, och hertigarnas neutralitet visade
sig nu på så sätt att Erik var läntagare i både Sverige, Danmark och Norge!






Hertig Valdemars skilsmässa


    sid. 108–109

    Valdemars skilsmässa ägde rum i slutet av 1305.
Äktenskap ingicks i dessa kretsar huvudsakligen på
politiska grunder. Det var inte annorlunda med
skilsmässorna. Hertigarnas inställning till marsken
Tyrgils gjorde Valdemars äktenskap med Tyrgils
dotter mindre passande. Å andra sidan kunde man
inte skiljas på vilka grunder som helst. Det gällde
att hitta en godtagbar orsak (eller ursäkt), och man
fann den i det här fallet i något som för oss mest
verkar vara en meningslös formalitet. Andlig släktskap kallades det som förband Valdemar och hans
hustru. Den hade uppkommit genom att hustruns
far skulle ha stått fadder för hertigen – vilket alltså
var ett äktenskapshinder. (I själva verket är det föga troligt att Tyrgils hade stått fadder åt Valdemar.) Märkvärdigt nog hade kyrkan inte haft något

emot äktenskapets ingående. Bestämmelsen i västgötsk lag om äktenskapsförbud vid andlig släktskap
var ny vid den här tiden (omkring 1300); en forskare har t o m gissat att den infördes som ett led i
kyrkans intriger mot Tyrgils.






Tyrgils Knutsson fängslas


sid. 109

Tyrgils fängslades antagligen i december 1305. Det
skedde på (Kungs-)Lena i Vartofta i Västergötland, en gård som tillhörde marsken.






Tyrgils avrättas


sid. 111

Avrättningen i Stockholm ägde sannolikt rum någon dag efter den 9 januari, då marskens testamente
hade upprättats. Den föregicks av en dom för majestätsförbrytelse enligt de regler som den romerska
rätten föreskrev. Det var en sedan 1280-talet ny företeelse i Sverige. Genom möjligheten att få motståndare fällda för majestätsförbrytelse fick kungamakten ett effektivt vapen i sina händer. Straffet var
förlust av liv och gods, vilket alltså hotade stormannafamiljernas ekonomiska grund, de ärvda godsen.

I förmyndarregeringen hade Tyrgils Knutsson,
tillsammans med lagmannen i Uppland, Birger Petersson (Den heliga Birgittas far), stått i spetsen för
en världslig stormannaförsamling som hade makten
i riket. Kyrkan och till kyrkan knutna kretsar befann sig i underläge men hoppades på att återfå sin
makt från Magnus Ladulås dagar, när inte Tyrgils
utan kung Birger nu var faktisk regent. Men de blev
först besvikna. Tyrgils behöll sitt inflytande över
kungen. Maktkampen blev dock hårdare och Tyrgils ställning vacklade; han kunde inte uppnå hertigarnas stöd. År 1305 återknöt Birger till kyrkan,
och när hertigarna på hösten samma år återvände
till Sverige ingick de förbund med Birgers nya rådgivare, kyrkans män. Därmed var Tyrgils öde beseglat. I och med hans fall blev hertigarna av med
en svår konkurrent om inflytandet i riket.

Folke Jonsson var en uppländsk storman. Han
var son till Johan Karlsson, som hade avrättats år
1280 för sitt motstånd mot Magnus Ladulås (se
s 203). Han hade enligt Ingvar Andersson förbindelser både med Birger och hertigarna. Av Tyrgils
utsågs han till testamentsexekutör. Fånö ligger vid
Ekolsundsviken av Mälaren.

sid. 112

För att lättare förstå uttrycket bysins fää får man
tänka sig att stadsborna hade kreatur på malmarna.
Tyrgils begravdes alltså först i ovigd jord på Södermalm. Hans kropp flyttades i maj 1306 till
Gråmunkekapellet, dvs Riddarholmskyrkan (barfötta bröder).






Hov i Bjälbo


sid. 113

Hovet i Bjälbo firades vårfrudagen den 8 september
1306.






Håtunaleken


sid. 114

Swidhidhe – se s 199.

Hundhamar – se s 194.

Håtuna låg på norra sidan av Mälaren och var en
gård som Birger ägde vid denna tid.

Håtunaleken utspelades den 29 september 1306.
Hertigarna slog till mot Birger, som blev tillfångatagen tillsammans med drottningen, den preliminärt utsedde ärkebiskopen Nils Kettilsson, sex riddare och sexton väpnare. Men Magnus Birgersson
kom alltså undan; den småländske svennen Arvid
som hjälpte honom att fly är inte identifierad. Birger blev inte avsatt, men fram till 1310 var nu hertigarna rikets officiella regenter. Dokument visar att
de redan i oktober hade trätt in i denna funktion.

Regimförändringen betydde att också hertigarna
bröt med de kyrkliga kretsar, som de hade stött sig
på mot Tyrgils Knutsson men som ju stod på Birgers sida. (Erik arbetade dock på att nå bättre relationer även med dem: så frigavs t ex Nils Kettilsson
redan i mars 1307.) Hertigarna hade i stället understötts av den världsliga aristokratin. Rosén har visat
att de världsliga medlemmarna i Birgers råd hade
haft sina sympatier på deras sida. Med Erik Menved i Danmark blev det en brytning, däremot kunde
hertigarna räkna med ett gott förhållande till
Norge.






Dansk här i Västergötland


sid. 116

Erik Menved hade helt riktigt tolkat situationen efter Håtunaleken så, att hertig Erik med sin starka
ställning i Sverige och vid västkusten var en mycket
farlig representant för den danskfientliga politik
som bedrevs från Norge, där de landsflyktiga danskarna uppehöll sig. Vid årsskiftet 1306–1307 hade
därför kung Erik gått till anfall mot Sverige, och
detta drabbade södra Västergötland, som var
gränslandskap till de omstridda kustlandskapen.
Emellertid var kung Erik samtidigt upptagen av
oroligheter i Nordtyskland, varför det snart kom till
förlikning.


sid. 117

Kindahus låg i Kinds härad i Västergötland.

Bawasund är liktydigt med Bogesund (Ulricehamn).






Hertig Erik och kung Håkan oense


sid. 117

Håkan ville inte låta sin dotter fara till sin trolovade
hertig Erik. Greve Jakob gjorde nu åter anspråk på
Varberg. Därför satte Håkan som villkor att Erik
lämnade fästet till honom.

Valdemars Tysklands-färd är belagd i andra källor. Man vet att han var i Lübeck den 9 september
1307, bl a tillsammans med Abjörn Sixtensson. Avsikten var att värva trupper och att knyta kontakter
med Erik Menveds fiender. Att han skulle ha varit
ute som pilgrim torde vara ett av krönikörens mera
idealiserande infall.

Kraxöö avser Kragerön vid Fredrikstad i Norge.






Hertigarna härjar i Skåne


sid. 119

Odhknaliunga är liktydigt med Örkelljunga i
Skåne.

Till Sverige importerades redan under medeltiden öl från Tyskland. Trampöll, ölet från Travemünde, hörde till de bästa sorterna. Liksom i våra dagar
ansågs importerat öl bättre än det inhemska.

sid. 120

Hertig Erik angrep Örkelljunga sannolikt i avsikt
att gripa Erik Menved – en ny Håtuna-kupp –
men den danske kungen undkom. Att brodern
Kristofer i stället togs tillfånga kan synas egendomligt, eftersom han strax efteråt kallas hertig Eriks
broder och hans län skonas från skövling. Men
Kristofer var – ehuru för ögonblicket vid Erik

Menveds sida – i själva verket en allvarlig rival till
kungen och oftast lierad med hertig Erik. Rosén
förmodar att de två hertigarna nu sålunda var i
maskopi. I Örkelljunga ingicks i september 1307 ett
fördrag mellan Erik Menved och Birger å ena sidan
och hertigarna Erik och Valdemar å den andra, vari
man beslöt om stillestånd till Mikaeli 1308. Detta
nämns inte i krönikan, som tar parti för hertig Erik.
Dennes anfall mot Örkelljunga skulle annars ha
framstått som vad det i praktiken var: ett fördragsbrott.

Gräwia är sannolikt Grevie i Bjäre härad, Skåne.






Birger svär sig svekfullt fri


sid. 122

Greven av Holzeta land (Holstein) står här felaktigt
för greve Henrik av Gleichen.

Hertigen av Schleswig var hertig Valdemar av
Sönderjylland.

Lundby avser säkert Ljungby.

Det danska anfall som omtalas här är det som
ägde rum våren 1308. Efter detta ingicks ett fördrag
i Berga, men det är inte detta som krönikören berättar om när han nämner en dagtingan som gick ut på
att Birger skulle bli fri. I själva verket är det Örkelljunga-fördraget som här åsyftas på fel plats i handlingen (se ovan). Enligt Rosén har krönikören genom att manipulera med kronologin skapat en mer
fördelaktig bild av hertigarnas agerande än verklighetens.

Hertigarna hade anledning att söka försoning
med Birger. Det utrikespolitiska läget var vanskligt,
de utländska trupperna i landet ställde till med bekymmer (som framgår av krönikan) och Birgers anhängare, varibland Nils Kettilsson, rörde sig hotfullt i fonden. Ett ingripande från Erik Menved var
att frukta; genom att ge Birger fri kunde hertigarna
nå en frist. Uppgörelsen i Örebro blev emellertid
ojämn. Birger fick underkasta sig och finna sig i
motpartens villkor, han tvangs avge löften under
edlig förpliktelse för att kunna naglas fast vid skampålen om han bröt ”överenskommelsen”. Vilket
sker i krönikan!

sid. 123

Innebörden i uttrycket löff ok qwist är dunkel.
Möjligen kan det symbolisera livets början på jorden (i anslutning till första Mosebok, 1:11–13).

sid. 124

Skatten var en s k ”plogskatt”. Den betalades
med ett visst belopp för varje stycke jord som var så
stort att det kunde brukas med en plog. Den var
ovanlig och mycket impopulär. Erik Plogpenning
hade fått sitt namn efter en plogskatt som han drev
in efter sin fars föredöme.






Hertigarnas strider mot norrmännen


sid. 124

Skildringen av den nya oenigheten mellan hertig
Erik och Håkan anses bygga på en muntlig tradition. Bakgrunden var att Håkan hade tappat intresset för att understödja Erik, vilken alltför mycket
strävade efter att själv skaffa sig en stark ställning i
väster. Håkan ville betrakta Eriks innehav av kustlanden som tillfälligt och som ett medel i konflikten
med Erik Menved. Även de danska landsflyktiga
kände sig missnöjda med hertig Erik, som förhöll
sig alltför vänlig mot Erik Menved. Håkan hade nu
försökt att återta västkusten för egen del; Varberg
var tidigare återkrävt och nu, 1308, belägrades
Kungahälla. Håkan ingick dessutom ett fördrag
med Erik Menved om att gemensamt verka för Birgers sak. Nu kom också greve Jakobs chans; enligt

Erikskrönikan var han Håkans rådgivare när det
gällde byggandet av Bohus.

Med älwin avses Göta älv.

Munkaholmen förmodas ha varit en ö i Göta älv,
nära Kungahälla. Mötet ägde rum i juni 1308.

sid. 125

Lerghasund låg mitt emot det nuvarande Lärjeholm strax norr om Göteborg.

Fikke står säkert felaktigt för Sigge (Halstensson), som man vet var fogde på Kungahälla i december 1307. Han var en av hertig Eriks betrodda
män.

Baghahus är liktydigt med Bohus.

sid. 126

Akershus, fästet i Oslo, anlades av kung Håkan
ca 1300.

Vad det är för ett slags läkare som nämns är
ovisst. Kanske var det en munk som hade studerat
örters inverkan på människan, som var kunnig i
åderlåtning och dessutom kunde uttala religiösa besvärjelser för att fördriva sjukdomen.

sid. 128

Iwar Jonsson var en norsk storman, bror till kung
Håkans svärson.

Helge Baat var en norsk storman.






Sjöstrider


sid. 129

Håkans färd till Danmark ägde rum vid pingst
1309, och den är alltså inte korrekt inplacerad i
händelsernas följd.

sid. 130

    De budzor som nämns var stora breda skepp som
användes dels för frakt, dels i krig.

Kalfsund ligger mellan Öckerön och Björkön.

Med barfötta bröder menas ett franciskanerkloster,
troligen det i Skara.

Erengisl av Skara kallas i annaler Erengisle Jonsson. Man vet att han var död 1312, då hans änka

sålde egendom till biskopen i Skara.

Magnus Kristinesson omtalas i diplom 1292 och
1306. Han hade haft egendom i Västergötland.

Magnus Algotsson var sannolikt samme man
som drottning Märta utverkade amnesti för vid
hennes och Birgers bröllop.

sid. 131–132

Håkan och Erik Menved ingick anfallsförbund
mot hertig Erik. Den nya vänskapen mellan Danmarks och Norges kungar bekräftades med att trolovningen mellan Ingeborg, Håkans dotter, och
hertig Erik bröts. Ingeborg skulle i stället trolovas
med Birgers son Magnus. Krönikören fritar drottning Eufemia, som han gärna framställer som Eriks
goda fé, från ansvaret för att trolovningen bröts.






Hertig Erik faller in i Norge


sid. 132

Hertig Eriks angrepp kom på hösten 1308.

Liungha var en plats (by eller gård) i Bohuslän,
vid nuvarande Ljungskile.

Tord Unga var en av de herrar i Norge som var
missnöjda med att Håkan hade brutit med hertig
Erik.

sid. 133

    Jönes Bla är i övrigt okänd.






Erik Menved och Birger mot hertigarna


sid. 134

Erik Menveds och Birgers fälttåg mot hertigarna
ägde rum 1309, efter det att stilleståndet i Berga
hade löpt ut. Den förstnämnde hade hjälp av sina
tyska vasaller.

sid. 135

Humblarum var en gård vid Vätterns sydöstra
strand, nära Jönköping.

Holawidh är liktydigt med Holaveden.


sid. 136

Säm står för Svämb i Ödeshögs socken, Östergötland.

Mats häst snubblade och föll så att banerstången
brast. Båda sakerna ansågs olycksbringande. Baneret, som var det samlande tecknet och symbolen för
truppens styrka, tillmättes naturligt nog stor betydelse. Det bars ofta av förnäma män, som här av
Mats.

sid. 137

Vem herra Iwan är, är ovisst. Gudzsärk var däremot säkert en Gudsärk Bosson, som är känd i Birgers närhet från 1308 och finns belagd även 1301.
Lian var en högättad man.

sid. 138

Erik Menved misslyckades med att inta Nyköpingshus, vilket torde ha varit en viktig anledning
till att han återvände till Danmark vid månadsskiftet november-december. Danskarna fick svårigheter
med provianteringen i det förhärjade landet, och
bland stormännen i hären växte missnöjet. Stillestånd ingicks vid jultiden, då man förutsåg en delning av Sverige.

Med attanda aptan menas nyårsafton.






Hertigarna erövrar Kungahälla


sid. 139

Tack vare stilleståndet med Erik Menved och Birger kunde hertigarna nu ägna sig åt uppgörelsen
med Håkan. Erövringen av Kungahälla var då ett
viktigt mål.

Thore Unge är identisk med den Tord Unga som
har nämnts ovan. Han torde ha varit en av de herrar i Norge som var missnöjda med att Håkan hade
brutit med hertig Erik; dock hade han förlikts med
kungen.

sid. 140

En annan av dessa norska herrar var herra

Biärna som har identifierats med riddaren Bjarne
Lodinsson. Han hade tidigare varit kansler men

stod nu i oppositition mot kung Håkan. Att han kallas mester i bokalist innebär att han var en lärd man;
han hade studerat i Paris och tagit magistergraden
och kallade sig själv juris civilis professor. Universitetet i
Paris hörde till Europas allra främsta och fick ta emot
åtskilliga nordbor, som i sina hemländer saknade
möjligheter till högre studier. I Sverige fick vi som
bekant först 1477 universitet i Uppsala.






Förlikning


sid. 141

Med Wikena avses Viken. Förlikning ingicks i mars
1310.






Hov i Lödöse


sid. 142

Krönikan följer inte de trassliga diplomatiska förvecklingarna kring hertigarnas förhållande till Danmark och Norge efter förlikningen. De hade emellertid lett fram till en uppgörelse mellan hertig Erik
och Håkan, varigenom – i strid med ingånget fördrag – Ingeborg ändå kunde trolovas med Erik.
Även Valdemar skulle trolovas med en norsk prinsessa med namnet Ingeborg, dotter till kung Erik
Prästhatare, Håkans bror och företrädare. Enligt
krönikan ägde den slutliga uppgörelsen rum i
Stensö (troligen i Halland). Det torde ha skett under senare hälften av 1311.






Fredstider


sid. 143

Delningen av riket fastslogs i en traktat utfärdad
den 20 juli 1310. Kung Birger erhöll enligt den större delen av östra Sverige: Hälsingland, Fjädrundaland (i Uppland), tre härader i Västmanland, Närke, Södermanland, Östergötland, hela Tiohärads
lagsaga (i Småland), Gotland och Viborgs län i Finland och dessutom privatbesittningar i hela riket.
Hertigarna fick resten: Värmland, Dalsland, Västergötland, Kalmar län och Öland, Tiundaland och
Attundaland (i Uppland) samt hela Finland utom
Viborgs län. Därigenom innehade hertigarna de
strategiskt så viktiga slotten i Stockholm, Kalmar
och Borgholm.






Birger kräver skatt av gotlänningarna


sid. 143

Birgers färd till Gotland företogs inte sommaren
därpå, utan först 1313. Han var svårt skuldsatt och
i stort behov av pengar, varför han försökte driva in
högre skatt av gotlänningarna. Trots det krönikören
förtäljer om expeditionens utgång, tycks han verkligen ha genomdrivit en höjning av skatten. Annaler
skildrar Birgers resa som framgångsrik.

sid. 144

Benkt Pederson är möjligen identisk med en riddare med detta namn som senast är känd från den
29 juli 1313. Tänkbart är att Pedher Benktsson var
hans son.






Hertigarnas bröllop i Oslo


    sid. 144–145

    Dubbelbröllopet firades i Oslo den 29 september
1312. Hertiginnorna blev kvar i Norge till 1313,
eftersom Eriks brud inte hade nått lagstadgad
giftasålder. Hon var född 1301.







Festsalen i Lödöse


sid. 146

Att bygga festhallen tycks ha tagit tre månader.
Den var enligt Carl af Ugglas ”ett provisorium,
blott beräknat för några dagars eller veckors
tjänst”. Den uppfördes strax utanför staden, intill
nuvarande Spetalberget. Materialet var trä, och intill hallen grävdes en källare där förnödenheterna
lagrades. Uppförandet av en sådan sal torde ha varit något helt nytt i Sverige. Möjligen har där tilllämpats engelsk hallarkitektur, importerad via
Norge.






Festdagar i Lödöse


sid. 147

Drottningen kan inte ha varit Eufemia, som hade
avlidit före bröllopet. Däremot kan Valdemars
svärmor, exdrottning Isabella, änka efter Erik
Prästhatare, ha varit med.

sid. 148

Det ålåg marsken att bidra till ceremonierna vid
högtidliga tillfällen. Ceremonier som den som beskrivs här är kända från Tyskland; de var där en
rest av de ursprungliga sysslor som marsken haft
såsom kungens stallmästare.






Hertig Valdemars besök i Nyköping


sid. 149

Mellan festen i Lödöse och Nyköpings gästabud förflöt i verkligheten fyra år (från 1313 till 1317). Diskussionen har gått i höga vågor om varför Erikskrönikan har denna lucka. En extrem uppfattning är
att partiet om gästabudet har författats först och att
sålunda hela den föregående berättelsen skrivits till
senare. Jag finner ingen anledning att tro att så

skulle vara fallet. Man har bl a påpekat att luckan
kan vara helt mekanisk, dvs kan bero på att någon
av okänd anledning har skurit ut ett parti ur originalhandskriften.

Antagligen var det i oktober 1317 som hertig Valdemar red till Kalmar. Det är bekant att båda hertigarna hade varit på Kållandsö i augusti. Den 4 oktober var Valdemar i Vreta kloster i Östergötland.

Hagnatorp var en gård som låg öster om Skara,
vid Billingen, nu Höjentorp. Gården tillhörde biskopsstolen i Skara. Den i mars 1317 valde biskop
Bengt i Skara hörde till hertigarnas anhängare.

Krönikören har nu kommit fram till ”sista akten
av den svenska medeltidens Shakespeare-tragedi”,
som Vilhelm Moberg kallar brödrafejden. Kung
Birger har till sist kommit till den säkert riktiga
övertygelsen, att hertigarna aldrig skulle låta honom regera oinskränkt i sitt rike. Hertigarna drev
ett skickligt spel – än med den världsliga aristokratins stöd, än med kyrkans, än med Håkans hjälp, än
med Erik Menveds. Birger hade för övrigt också
problem med den del av landet som han själv förfogade över. Hans avsikt var helt klart att beröva
hertigarna deras tillmätta delar av riket. Men det
skulle visa sig att han hade missräknat sig på hertiganhängarnas trohet och motståndsvilja.






Hertigarnas färd till Nyköping


sid. 151

Efter besöket i Nyköping red Valdemar till Dåvö,
dvs till sin moders gård, där Erik tydligen väntade.
Den 5 december har de båda varit i Uppsala, säkerligen på väg mot Nyköping.

Brunkogha (Johan Brunkow) var sedan 1315 eller 1316 Birgers drots. Han var av tysk släkt, son till

en av Magnus Ladulås gunstlingar. I dokument
från år 1314 kallas han riddare.

sid. 152

Swerto (Svärta) låg vid stora vägen från Stockholm, en mil nordöst om Nyköping.






Nyköpings gästabud


sid. 153

Själva ”gästabudet” torde ha ägt rum natten mellan den 10 och 11 december 1317.

sid. 155

Herra Knut, som likt en Pontius Pilatus tvår sina
händer, är identisk med Knut Jonsson, son till den
Johan Filipsson som tillsammans med sin bror Birger och sin systerson Johan Karlsson hade avrättats
1280 för sitt uppror mot Magnus Ladulås. Om
Knut säger Pipping: ”Äpplet föll inte långt ifrån
trädet; herr Knut var nog inte mera lojal än fadern.” Han var rådsherre 1305, fanns 1307 bland
hertigarnas män, stod 1310 på kungens sida och var
lagman i Östergötland. År 1311 var han kungens
drots, men efterträddes som sådan av Brunkow
1315–1316 och stod dock kvar vid kungens sida
ända fram till dennes flykt efter gästabudet. År 1322
hade han återigen blivit drots och efterträdde Mats
Kettilmundsson som ledare för förmyndarstyrelsen
för Magnus Eriksson. Det sista torde förklara att
han här framställs som ovillig att gå med på sin
herre Birgers övervåld mot Magnus far. Enligt Rosén (och andra) ser man här ett utslag av Skarakonventionen: Knut får för fridens skull framstå i
gynnsam dager.

sid. 156

Att hertigarna sägs ligga nakne beror på att man
fortfarande långt fram under medeltiden sov helt
avklädd.

Colrat Isar var en av Birgers anhängare, omnämnd i diplom 1312 och 1318 (under namnet Conradus Ysern). Han var tysk och väpnare.

Överfallet på bröderna Erik och Valdemar väckte redan under sin samtid stor uppmärksamhet. Det
är väl också särskilt skildringen av detta som ligger
till grund för Vilhelm Mobergs bedömning av brödernas släkt: ”Folkungaätten var en förbrytarfamilj”, slår han fast. Dess öden är ”en rövarroman
med en handling helt ur sinnevärldens domäner”.
Vidare: ”Om jag i en rövarroman läste en exakt
redogörelse för dessa människors liv och leverne
skulle det inte intressera mig: som dikt skulle det
hela vara otroligt, för fabelaktigt. Jag skulle tycka,
att författaren konstruerar och karikerar; detta är
falskt i sin omöjlighet. Men nu är det hela en verklighet, som inte kan förnekas, som verklighet måste
det godtagas.” Med all respekt för Mobergs levande
historieskrivning måste man ändå komma ihåg, att
det han anser vara så otroligt att det måste vara
verklighet i sina otroligaste detaljer är känt bara
från ett diktverk, Erikskrönikan, och på goda grunder
kan antas vara just konstruerat.

sid. 157

När krönikören tidigare anförde förrädaren framför andra, Judas, som lämplig introduktion till skildringen av Nyköpings gästabud, väckte han till liv en
serie associationer knutna till berättelsen om Jesu
död. Han fortsätter på samma väg när han här låter
hertig Erik i likhet med Jesus ge sig utan kamp, medan Valdemar i Petrus roll sätter sig till motvärn.

Vad beträffar Walram är Skytta förmodligen en
”yrkesbeteckning”. Walram var möjligen med
bland dem som senare avrättades av hertigpartiet.






Hertigarnas män fängslas


sid. 157

Ulff, Gerleffs broder, var senare med bland dem
som försökte undsätta Stegeborg (se s 170) och som

blev gripna och förda till Stockholm. Förmodligen
var han identisk med den Ullfwer Swalabek som
avrättades tillsammans med Brunkow.

sid. 158

    Den herra Arwidh som nämns är samme Arnvid
Gustafsson som den 5 december 1317 befann sig i
Uppsala i hertigarnas sällskap. Han dödades alltså
i Nyköping.






Birger triumferar


sid. 159

Ordet amblodhe är omdiskuterat. Det torde ha betytt
dåre, narr. Men det är samma ord som vi har i
namnet Hamlet. Och sagan om Hamlet var känd
redan vid denna tid; den berättades t ex av den
berömde danske historieskrivaren Saxo (på 1200-
talet). Det är alltså i och för sig möjligt att krönikören har haft just Hamlet-gestalten i tankarna. Hos
Saxo beter sig denne nämligen på ett likartat sätt:
han ”gol högt som en tupp, slog ut med armarna
som om det var vingar” osv.

Cristiern Skärbeks släkt härstammade från trakten av Lüneburg, men flyttade till Estland 1271.
Cristiern var danske kungens vasall.

Den kristna parallellen markeras här ytterligare
när hertigarnas lidande skildras som ett martyrium.
Kanske kan legender och av kyrkan omhuldade dikter om Kristi pina ligga bakom dessa rader.






Hertigarnas fångenskap


sid. 161

Med hertuginnan avses hertig Eriks hustru Ingeborg,
som flydde med den unge Magnus Eriksson, den
blivande kungen.







Buger söker återta hela riket


sid. 161

Herra Karl aff Kalmara är Karl Elinason, nämnd
ovan s 106.

Herra Birger var ingen annan än Den heliga Birgittas far. Han nämns som riddare 1285. Som lagman omtalas han 1295, men han hade säkert nått
den värdigheten tidigare: han var nämligen ordförande i den nämnd som samlade de uppländska
folklandens rättssedvänjor och åstadkom en gemensam Upplandslag. Denna nya lagbok antogs 1296.
Birger var en rik man; begravningsnotan efter honom upptog både orientaliska kryddor, franska viner och dyrbara tyger. Han dog 1327 och åren
1321–1322 hade han vallfärdat till Avignon och
Santiago di Compostela.

Herra Matius är Mats Kettilmundsson.

Egentligen var gengerd det sammanskott av livsmedel som invånarna i en viss trakt hade att prestera för kungens underhåll när han kom på besök å
ämbetets vägnar. Gengerden förvandlades sedermera till en årlig skatt i vissa delar av landet.

sid. 162

Jönis Olafsson är annars okänd.

Att spärra in någon och sedan kasta nyckeln i
vattnet, som Birger gör, är ett motiv känt från folklig diktning.

Danskarnas snabba ingripande visar att Erik
Menved hade stått i fullt samförstånd med Birger.
Tyska annaler återger ett rykte att Erik och Märta
hade rått Birger att döda hertigarna. I varje fall kan
Erik Menved ha fruktat att hertigarna skulle liera
sig med hans fiender i Danmark. Av allt att döma
kan junker Magnus, Birgers son, ha befunnit sig hos
Erik Menved strax efter gästabudet. Han skickades
nu efter av fadern. Hertigarnas anhängare ingick i
stället ett förbund med den danske kungens fiender,

hertig Kristoffer och ärkebiskopen Esger i Lund.

sid. 163

Martin Duwa (Mårten Due) blev Erik Menveds
drots 1318.






Hertigarnas död


sid. 163

Stekaborg är liktydigt med Stegeborg, som ligger i
Östergötland, vid Slätbaken.

sid. 164

Här kommer slutklämmen i de arrangemang av
texten som krönikören gjort alltsedan s 71 och som
syftar till att framhäva det förrädiska och usla i
sättet att ta livet av de ädla hertigarna.

Tessalund swälte han them i häl.

Vad som verkligen hände under hertigarnas sista
tid, vet vi alltså inte. I visor och i en tysk rimkrönika
berättas hemska historier om hur bröderna åt varandra ”skuldrorna ifrå” – en historia helt i tidens
smak med drag av Dantes infernoskildring. Klart är
i varje fall att hertigarna tycks ha berövats livet
utan att bli ställda inför rätta. Deras testamente,
upprättat den 18 januari 1318, verkar improviserat;
tydligen har de då fruktat för sina liv.

Hertigarna bör ha dött kort efter detta datum,
men inte förrän den 27 juni fick deras hustrur budet
om deras död. I augusti intogs Nyköpingshus av
hertigarnas anhängare och först då uppdagades det
på vilket sätt de mött döden. Sannolikt var svält
dödsorsaken.






Fälttåget mot Birger och hans son


sid. 165

Skärkind ligger i Östergötland, mellan Söderköping
och Linköping.

Benämningen wind står för slaviska folkstammar

vid sydöstra Östersjökusten.

Karlaby låg i Vartofta härad i Västergötland.
Slaget skall ha stått den 19 mars. Birger och Erik
Menved fick nu övertaget och kunde förhindra att
hertigarnas anhängare, som ännu belägrade Nyköping, fick sin proviant.

sid. 166

Herra Boo, Bo Nilsson, blev senare lagman och
rådsherre i hertiginnornas och därefter i Magnus
Erikssons råd. Han är nämnd som död 1336.

sid. 167

Det skall alltså ha varit Knut Porse som genom
sin seger vände utvecklingen till hertigpartiets fördel.






Stegeborgs belägring


sid. 168

Herra Benedictus är troligen identisk med Bengt
Bosson, som är känd från 1283 och som fortfarande
levde 1325. Han hörde sannolikt till den uppländska aristokratin. År 1318 förekom han i kung Birgers närhet, men 1322 tillhörde han Magnus Erikssons rådsherrar.

Göta skär var benämningen på skärgården utanför Slätbaken.

Från Gotland sökte alltså Birger förgäves undsätta Stegeborg, tillsammans med Nyköpingshus hans
starkaste fäste. En av Erikskrönikans bovar, drotsen
Brunkow, togs nu till fånga.

De kogga som nämns här var tunga, breda fartyg
med höga bord, rundade i för och akter. De användes främst som krigsfartyg och var vid denna tid
rätt nya i Nordeuropa.

Uttrycket sath til wädh hoffwodit til pant, hwart kroppin fore översätter Pipping: ”hade satt huvudet till
pant, till pant för vart kroppen fore”.





Mats Kettilmundsson blir drots


sid. 170

Mötet i Skara hölls vid midsommartid 1318, dvs
innan man hade fått budet om hertigarnas död. Avsikten var att organisera riksstyrelsen under hertigarnas överhöghet (och deras arvingars sedan de
hade dött). Här valdes nu Mats Kettilmundsson till
drots och rikshövitsman.






Hertigarnas begravning


    sid. 170–171

    Birgers belägrade anhängare i Nyköping tog sig alltså
för att lämna ut hertigarnas lik, först därmed blev det
fullt känt att Erik och Valdemar hade bragts om livet. Enligt krönikören hoppades man att de upproriska skulle låta nöja sig därmed och acceptera Birger.
Det stolta svaret är en mästerlig replik.






Magnus Birgersson utlämnas


sid. 172

Den joncherran, vilkens frihet (och liv) offrades, var
Magnus Birgersson, den tilltänkte tronföljaren.






Strider i Skåne


sid. 173

Miolkalang (Mjölkalånga) var en by nära Hässleholm. Mats Kettilmundsson framstår som ledaren
för dessa uppgörelser med hertigarnas fiender. Stillestånd slöts den 11 november i Roskilde.






Birgers hantlangare straffas

sid. 174

Lydher Fooss är känd genom källor från 1310-talet.
Han var säkerligen tysk, men gift med en svenska
av ridderlig släkt.

Ulffwer Swalabek – se ovan s 236.







Kungaparet flyr till Danmark


sid. 175

Spikiborgh (Spegerborg) var en gård i Skelsör på
Själland.

Birger flydde säkerligen till Danmark hösten
1318, men när krönikan uppger att Erik Menved
var död och Kristofer kung vid Birgers flykt, är det
ett misstag. Erik Menved dog i november 1319.






Magnus Birgersson avrättas


    sid. 175–176

    Avrättningen av Magnus Birgersson var naturligtvis politiskt nödvändig. Kung Birgers son kunde ju
resa starkare krav på tronen än hertig Eriks son,
och dessutom var han vuxen. Händelsen är kronologiskt felplacerad (”elva tusen jungfrurs dag” var
den 21 oktober). I själva verket avrättades Magnus
först den 2 juni 1320, efter det att Magnus Eriksson
hade valts till kung.






Magnus Eriksson väljs till kung


sid. 177

Kungavalet vid Mora sten, några kilometer öster
om Uppsala, ägde rum den 8 juli 1319. Kung Håkan av Norge hade då varit död i två månader,
vilket innebar att Magnus Eriksson, hans dotterson,
hade ärvt den norska kronan.

Att en kung var arsäll (årsäll) betydde att årsväxten var god under hans regering. Det är en urgammal tanke att en god konung för god lycka och god
växt med sig för landet.

Det var ingen riksdag som valde Magnus – någon sådan fanns ännu inte. Men något slags riksrepresentation var tydligen ändå för handen. Både

herrar och bönder fick vara med, och de företrädde
uppenbarligen olika delar av landet. Uttrycket med
alla landa vilia ok lagha bör enligt Rosén tolkas ”med
alla lagsagors vilja och lagar”. Avsikten var att proceduren tydligt skulle framstå som ett val under lagliga former – detta som en reaktion mot de arvsrikestendenser som tidigare hade dominerat trots
s k val. Valmötet år 1319 framstår som ”en reaktion
mot den föregående tidens konungamakt” (Rosén),
mot kunglig godtycklighet, olaglig beskattning och
övergrepp mot rikets stånd.

En riker herra, en dughande man som talar vid valmötet var säkert Birger Petersson, som i egenskap av
lagman i Uppland bör ha varit den som öppnade
förhandlingarna.






Magnus kung över två riken


sid. 179

Den kung Erik som nämns tillsammans med Håkan
är Håkans bror Erik Prästhatare.

Håkans död nämns alltså felaktigt efter valet vid
Mora sten, och det stackars kungalösa Norge sägs
ha enga andra tröst än Magnus Eriksson. Ingenting
sägs alltså om att denne genom arv fått Norges krona, utan Sveriges män påstås hjälpa till att göra
honom till norsk kung. Gunnar Bolin menar att författaren vill suggerera fram uppfattningen att Magnus genom val blev kung i Norge, eller i varje fall att
valet vid Mora sten spelade en avgörande roll för
att så skulle ske.
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